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PLES BLONG KASTOM STORI LONG SOLOMON AELAN 



Long evri vilij long Splpmon^ taerti hem i tudak an waka long gaden 
Lfinlsy oiketa pipdj weitim pikinihi bibng Piketa j stap long hads seleva. 
Destaem nab taem fb stbri fb biketa pikinihi. Oiketa stbri wea marrii ah 
dadi talem ia olJ<eta j abaotem fis q an^imol o pisih, oiketa devol ah 
jaeaht ah oiketa pipol, hu I kam fastaem long Solomon Aelan, 

_ __. _ _ __ _ _ __ . _ _ _ -__ 

diketa stori ia i fo mekem oiketa piklnini i hapi bat i tisim samfala 
samting tu. 

1 . Oiketa stbri ia i wahfala wei fb lahem stbri bibhg biketa pipbl 
hti oiketa i stap kaip ioing ^blbmbaJ^ifba 

Yumi evriwan long desfala wol laek fo save long kastom ah pipol hu 
i oiketa kam bifoa. Long Solomon bifoa ^kam> oiketa pipol i no garem 
wei fo raetem langwis blohg oiketa dastawe clketa i stori fong pikinini 
bIbhg diketa abaotem kastom ah pipol hU biketa i kam fastaem. 

2^ Oiketa storL la i wiihfala wei to fo lanem biketa pikihihi 



Samfala* stbri ia oiketa i fini hapi. Deskaen stori hem i soem 
diketa pikihJni sapds diketa i duimi samting gud^ baebae oiketa i save 
garem gudfaja samtihg baek. Samfala stori eh bjdhg diketa i no hapi, 
stbri olsem fb lanem biketa pikihihi sapbs biketa i giamah b raverave d 
tbk^pb^lem hara man b brekem kastom baebae samtihg hbgud save 
kasem^ oiketa. 

3. Oiketa stori 4a i wanfata 4^i^ fo mekem o i keta pikinini i h a p i . 

Bifba kam biketa prpbl ibhg Sblbmbh i fib garem redid d waeles/ 
T.V. o samfala samtihg bisem buk b hiUspepa fb mekem biketa pikihihi i 
hapi dastawe oiketa dadI ah mam! bitaem i talem kastom stori lohg oiketa 
pikinini. 



, Sd' hia nad samfala ka^tdm stdri bidng Solomon fo mekem yufala 
hapi, ah fd tisim yufala diketa kastbm Idhg^ Sdldmdn and diketa stori 
ababtem biketa pipbl hu oiketa i kam bifba. 
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MISTA AAD AN MISTA TQTEt 
Nambawan Stori 



. Nambawan stbri wea baebae mi talem^ long yufa[a tude hem i abaot 
Aad ah Tbtel. Oraet stbri blohg yumi hem i go blsem, 

Wanfal^. gudfala faen dei, ^ dei wea hem J npmpa ren, i no tumas 
saOf IVIi^ta Aao hem i sidabn long manana haos blong hem. - An hem i 
luk go long si an hem i lukim solwata hem i Lou taed> bisem sblwata hem 
i go.baekJong big si. Ah hem i iUkirri rif hem i barava drae .fogud 
nao. So Mista Aab hem i tihgtihg, "0! tude m| ma^ gb^f^ mj 
laekem kaikairh fis.'*^ Sb Mista Aao hem i tekem basket blong hem an 
hem i go dabh Ibng soiwata. 

Taem hem i kasem long solwata/ hem i lukim rif i^ hem i drae 

fogud nao. An hem 1 juk go long biketa smbJfala pul wea i stap Ibrig 
irLsaed long desfala rif ah hem i lukim pJande fis tumas. Deh hem i sei, 
"O! mae wad! Ml lake tude, baebae mj kaikaim plahde fis." Sb hem .i 
Stat fo fismg. 

Hem i Jam wan ston go long nara ston, holem fis insaed long pul,, 

kijim; dae an putim long basket blong hem. Hem i gohed duim olsem, 
jam from wan ston go long nara stbn. Hem i duifti bisem gb go kbisap 
basket blong ;iem ful ap hab. 

Graet, bat hem i hq save dat desfala nf hem j garem pjahde sela^ 
desfeaeh sela ja mif ala o samf aj a pipql Jong Solomon , ol keta I kolem 
"puH," samfaia pipoi oiketa i kolem "apuapuri" o long Pijin mifala save 
kojem "klam sei" b deswan hem i openem maos blong hem bat Kem i no 
bigwan Jumas dlsem oiketa bigfaia klam sei wea yU save lukirh. Ibhg dip 
watii. Deskaen hem i smbi wan. Hem stap ahtap long stbn. ^ 

So pua freh Mista Aao hem ^6 lukim wanfa^la ah hem I go an 
parubutjnsaed. So ^e^fala seja hem i kaikaim [eg blong pua IVlista Aao. 
An den hem i satem maos blong hem an Mista Aao hem i stan ap insaed 
long desfala seia. An hem i gohed krae^ "0> baebae mi dae nab. 0> 
baebae mi dae had." 

Serhtaem hem J krae^^ hae taed hem J 'k^m^ baek nab, solwata i kam 

baek moa. Scl hern i sore tumas dat baebae hae taed i kam, solwata i 

kavarem hem an hem i da6 nao, no wei hem i sive ranawe nao. ^ 

Sek wantaem ?^/\st^ ToteL hem i kam radn an hem i herem krae 
bjdng IVlista Aao, Hem sei^ mae wad! Samfala man i krae Ibhg hia. 
Wahem i hapeh?" Hem i kam an hem i Idkim Mista Aab an hem jei,' "^^D 
mae freh wasvve^ wanem I kasenrTyo? Ej, waswe?" Mista Aao hem i sei^ 
■*© mae gad fren Mista Totel, mi kolsap dae nao, Plis yu save helpem 
mi?" 



MR. OWL AND MR. TURTLE 
Story Number One 



The first story Vm going to tell you peofile today is about Owl arid 

'Turtle. All right, our story goes like this. 

One very fine day, or a day without rain and not too much sun, 
Mr. Owl sat down in front of his house^ And he IqoHed at the sea and 
saw that ttie tide was low, as if aU of the water had gone back into the 
open oce?ui. And he saw that the reef was very dry. So Mr. Owl 
thought, "Oh! Today I should go fishings because Td J^e to eat some 
fish/' So Mr. Owl took his basket and went down to the sea. 

When he^gbt to ^ the sea, he saw Jbat the reef was very dry. And 
he looked it the smaH pools that were Jnside-J^e reef md he ^ saw ah 
awful lot of fish^ Then he said, "Oh, myj^oodness! I'm lucky today, 
ril be able to eat a lot of fish." So he started fishing. 

He iumped from one stone to another, catching the fish inside the 
pools, killing them, and putting them in his basket. . He continued 
dbihg this, jumping __frbm one stone to another. He did this Until his 
basket was almost fuU. 

But he didn^'t realise that this reef had a lot of shells, the kinds 
of shells we, or some people in the SolomonSj call "puri", called by 
some "apuapuri", or in Pijin called "clam sheUs".' This kind can open 
their mouths but they aren't as big as Jhe ^auit- clam shells you can 
find in the deep water. This kind is si^^. It lives on rocks. 

Gtzr poor fnend Mr. Owl didn't see one of these and he stepped in 
one. The shell bit the leg of poor Mr. Owl. Then it shut its mouth' 
and Mr. Owl was left standing with his foot, in the shell. So he began 
crying, "ph^ I'm going to die. Oh, I'm going to die." 

As^ he was erymg, the high ^de^ began to come back. Th^ sea 
was coming in. So he was yefy unhappy because the hi^h ttde would 
come in, the sea would cover him and he would die. There was no way 
that he could run away. 

Suddenly Mr. Turtle came arbUhd and heard Mr. Owl's cry. He 
said, "Oh,^my .goodness! _ A man is crying here. What's happened?" 
He came /and saw Mr. Owl and said, "Oh, my fnehd, what has hap- 
pened?" Mr. Owl s^d, "Oh, my friend,- Mr. Turtle, I'm about to die. 
Please can you help me?" 
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M^sta Aab ah Mista Tdtel 



Nambawah Stdri 



II 



O! ia^ watkaeri help yu laekerri?" 



mi wahdem yu tekem awe! desfala ^sela Trom leg- &l6ng mi. 



''d, isi wan! Dae wan nomoa! Yu no seksek. Bae mi helpem 

yu." 

So Mista Tbtel hem i kam kbisap long Mista Aab, tekem tufala hah 
bibhg hem, tufala frah wing ah hem j sma^em go desfaja sela an hem i 
brej^em^ So den leg bjong .Mista Aao hem i kam fri o hem i kam apt 
from desfaja sela. An from dea Mjsta Aao hem i sei, "O! mae krangge! 
VVanem mi save peim yu o mi glvim long yu?" 

*'0^ givim mi hating. Mi hb wahdem ehi samtjhg.. Yumitufala freh 
hbmba bikbs yu kbisap dae ah mi helpem yu, braet.*' Sb frbm dea Mista 
Aao ah Mista Tote! tufala i freh bibwe hab. 
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Story Wiunber One 



Mr. Owl and Mr. Turtle 



"dh, yeaii! What kind of help do you want?" 
"Oh, I want you to take this Ihell off my leg." 

"Oh^ that's easy! Simple as pie! Don't worry. I'll help you." 

^o Mr. Turtle came, up close to Mr. Owl, took both of his fi^ds 
and smashed the shell to pieces. Then Mr. Owl's leg tame free and he 
said, "dh!- My gosh! What can I pay you or give to you?" 

"dh,^ dorL't give me anything. I don't wamt anything. The two of 
us are friends because you were about to die and I helped you. 
Okay?" So from that time on, Mr. Owl and Mr. Turtle were^e best of 
friends. ^ 
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posi AN fern 

Mektu atori 



_ Neks stbri bibhg yumi wea baebae ytifala herem destaem, hem abaot 
tufala brata ia. Tufala ^rata ia nem biong tufala jiaq Posi an Mahi. 
Pdsi hab hem i bon fastaem an Mahi olsem mekta bon blong hem, 

braet stori hem^vi go oisem ia. Longman del mami an dadi biong 

tufala brata ia_^ tufala 1 go waka long gadren. Posi hem i sei long, brata 
blong hem, "O brata^ tude mi wanderti yumitufiila i go fising d go 
jukadtem fis fd yumitufala long wata." 

Mahi^ hem^ i sei, J*6^ mae krangge: Dadi an mami bjong yumitufala 

i no tajejfn ^^umltafala baebae 1 go aot tude. . T^jfala i talem fo yumitufala 
i lukaotem haos gudfala bihaen tufala." 

Pdsi sei; ^'Ae, mi les fd stap Idng hads^ mi ma^ gd adt lukadtem fis 
fd mi . " 

^p.^sep6s hem i disem, yumitufala ! go had, brata," 

So tufala 1 wanmaen an tufala i tekfm tufala bou, samfala ard, 
weitim tufala basket ^ an go daon long wata nao^ smo;fala wata nomoa* 

A^Oraet t^erri ttifalas i kasem desfaffi wa^a ia, tufala lukim staka tumas 
oiketa jjfis, qlj<eta ura ah biketa fis tu^ 0, mae wad, tufala i Kapi 
narakaeh. Ben smdifaja b/a^a, Mahl^ hem i sej, "O brata yumitufala 
nrjas fulim ap tufala basket blong yumitufala nao, Yu lukim, staka fis 
long wei long hia, an long dea, yu luk staka fis.'* 

Pqsj sei, *'Nd. Yumitufaia f^lirti ap wahfala basket nomoa an 
yumitufala gb baek long habsJ' 

^ "Ah m^i les, mi wandem yu^ ap tLrfa^a basket had- mekem 

mami an dadi baebae hapi tumas taem tufala kam baek^ from gaden an 
lukim plande fis, plande ura, plande ilfis fo yumi kaikaim tunaet,'* 

Sb Pbsi, '*0 saed bIbhg yU rwb." , ^ 

Tufala_ brata ia tekem bbt^ tufala ard ah tufala g^hed had fd sutim 
fis, ilfis an ura, Tufala sjut^gogq tufa[a bas^^^ blong tufjla i fuj a(D 
nao. &r bihaen Posi hem sel, "O oraet brata, Yumitufala mas go ba^k 
lon^ haos fo mitim r^^l an dadi." 
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PbSI AND MAHI 
Story Number Two 



r 



The next story that you will hear is about two. brothers . The two 

brothers were named Posi and Mahi. Posi was the first born and Mahi 
was the second son. 

The story goes Hke this. One day, the parents of the two boyS' 
went to work in the garden. Posi said to his brother, ''*0h: brother, 
today I want us to go fishing, to go look for fish for us..*' 

Mahi said, "ph, my gosh! Our mother' and father told" us not to 
go out today. They told us to look after the house well for them.". 

_ Pb5i _said, "I'm ti[red of itayihg in the housed I have to go out 
and look for fish." . 

"If that's the way it is, then let»s go." 

So the two of them agreed and took two bows, some arrows, and 
two baskets and went down to the water, a small stream. 

When -the two got to this stre^, they saw a lot ^of eels ^ some ura, 
and some other fish , too . Oh^ the two were happy beyond words ^ 
Then the younger brother, Mahi, said, "We should fill both our 
baskets. Look, there are so ifiany fish there, and here, and over 
there. See all the fish." , 

Posi said, "No.jWe should bn^y fin one basket and then go back 
home." / 



"Oh, I'm lazy, 
will be happy when 
fish, ura, arid eels f 



I want to fin up b©th baskets so that mom and dad 
they come back from the garden and see all the 
r us to eat tonight." 



So Posi said, "Wem it's up to you." 

The two brothers took their bows, and arrows and iikcbntinued 

shooting fish, eels, and^^ra. They continued shooting until both 
baskets were fuU. Theri Posi said, "AU right, brother. We have to go 
back home ribw to meet dad arid mom." 



Pdsi arid Mahi 



Mektu Stbri 



Den smol brata, WahJ hem i sei^ "Yu big brata karem tufala 
basket blong yumitufala ah mi katem diketa bambu wata biphg yuml_ fd 
drihg Idhg hads bihaeh yumi kaikai." Oraet, Pdsi hem i karem tUfala 
basket Idhg fis an Mahi karem oiketa bambu ^Ibhg wata blohg blketa fp 
dring.— ' ' ^ 

So tufala Stat fo gp^aek Jong haos nao. Taem tufala kasem long 
haos bat mami and d^i kam baek finis long gaden nao, Tufala kam 
baek an mekem rere diketa pudihg Idhg tard ah yam rere fd tufala 
piklhihi bidhg tufala had. So taem tufala pikihihi karri baek, tufala 
mami ah dadi^ hapi tumas fo luki^rri tufala J<am baek weitim plahde fis. So 
blketa mek rere hab bfketa kaikai fb ivhihg. 



Taem hem i tudaK\Alelebet, oiketa sidaon, laetem faea an oiketa 
kaikaim nambawah kaikai ^ng ivhirig. 



story Number Two 



Posi and Mahi 



Theii the younger brother, Mahi, said, *'You carry: our two 
baskets ^d TH carry the water for ^ to drinl^after we^ve eaten . " .So. 
Posi carried the baskets and Mahi carried the drinldng water. 

So the two started back home. When they reached their house, 
their mother and father had already arrived, from the garden. They 
had come back and prepared some pudding of tafb and yams for their 
two children. When the two childreh came back, their parents were 
very happy ,to see teem come back witi a lot of fish. So they prepared 
all of the food for the evening. 

When it was dark a little bit , they sat down^ lit a fire^ and ate the 
best food of the evening. 
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PAPAI 
iViektri Stori 



Mektri stbri baebae mi talefri mba long yufala hem ababt wanfala bib 
man, riem bibng hem Papai. Sraet, stori hem i go bisem. 

Papa!, desfala olo man hem i go an wa kern tiaos blong hem insaed 
long meiewan sikarap antap long smqifala till. 

Desfala bib rtiah^ hbrnata hem stap seleva wanfala samtihg wea hem i 
gUd-lbhg hem, hem i wanfala fani bib man, b bib man hem i save mekfah 
ttimas. > 

draet, hem stap seleva long sikarap, hem i tru bat olketa piHinini 
long pies i laekem hem tumas, desfala old man from hem i save mekfan. 
biketa pikinini i save kam ap_ Idrig dip friah ia evri ivning d ehitaem 
hdmba long del ah as kern hem fo dans fo biKeta, sihgim kastbm sihgsihg 
fo biketa b enikaeh samtihg wea olketa pikinini i laekem* 

^36 nofnata desfala oIq man i stap seleva, hem I hapi qlowe homqa. 
Evride "^desfala haos blortg _olo man -a hem i no save emti ia> olketa 
pikinini kam olbwe ndmoa. Samfaia pikinini diketa i kam, olketa i helpem 
did man fb waka Idhg gadeh^ samfaii i kam helpem hem Idhg habs ah 
samfaia I kam fo klinim raoh hao<i J5lbhg bib man tU. So bib rnah hem i 
hapi tumas bibhg evri waka bisem. 

Wanfala del , ol keta pikinini i kam bat olo man hem i go aot—hem J 
no s;taj3 long haos blong hem ^ Hem go lukaptem pigpig weitiin bou an 
samfaia aro an wanfala fpia_. Bihaen diketa pikinini kam an no lukim olo 
man ia had^ biketa i sei, "Mae wad! Olb man bidhg yumi go had^ hem i 
gb sdmwia ia." 

Samfila pikinihl s'e!, "Nb^ Yumj welt. Baebae bib man bIbhg yumi 

kam baek.' Yufala no go yet. Yumi weitim hem." biketa pikinin! i 
sidaon an weitim dlo man nad. 

Nb Ibrig taern bib man kam baek weitim wanfala bigfala pigpig > hem 

i kilim long bus ah karem kam nab. Olketa pi kihm'M sei, "Yufala hb 

gogb. Fren blong yumi l<am nao. Hem I l5arem w^ plgpig--e["ei-- 
ei--ei gud pIo man!" So olketa i hapi fo narakaen nao. Evriwan barava 
hapi. ^ 

Olb man kam ah sei, "Halo, biketa grahpapa bldng mi," minim^ 
"biketa bIbhg mi." 
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PAPAI 
Stbfy Number Three 



_ _ _ . *__ ___ 

The third story I will tell you Is about an old man named Papai. 
The story goes like thls\ ' 

This old man Papai worked at this house in the middle of the bush 
oh top of a smaH hill. 

_ _^ Even though he stayed alone, one good thing about It was that he 
was a ftinny old man and knew how to joke very well. 

It's true he stayed alone but the children from that area liked him 
very jnuch because he feiew how to joke. The ehildreh would com^ to 
the old man eyery eyeiamg^^ dunng the day and , ask him to 

dance for them, sing custom isongs for them or do whatever they like. 

So .even though this old man stayed alone, he was happy: His 
house was never empty; childC^ always came. Some children would 
come and help him work in the garden, some woiild come to help him in 
the house, some would come to help clean u^ around his house. So the 
old man was very happy . 

One day the chij^en came but the man was gone. He wasn't at 
his house. He went hunting pigs with his" bow, some arrows and a 
spear. After the children, came and couidn't find the old man, they 
said, "6h> my goodness! OUr old man is gone. He's gone 'somewhere." 

Some chadreh sffld, "No. Let's w^t^ He'H c^me back. Don't go 
yet. Let's wait for him." So the children sat down and waited for the 
old man. " ^ 

After not top long the old man came^fick with a big pig he_had 
killed in the bush and was carrying howr The children said, "Don't 
gd^ Our friend is coming ndw^ He's carrying ^ pigj Hey! Good 
man!" So they were happy beyond words. Everyone was very happy. 

The old man came and said, "Hello, my grandchildren." 
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Papal 



Mektri Stbri 



"O rtiae wad! Mifala hapi tumas fd lukim yu ah yu karem karti 
pigpig tu ia." 

'Ma^ pigpig blong yumi- fo kaikai tude oiketa mid gud pikihihi.'' 

ben olo hem i sei^ "O mae. wad! witaed tumas long bus fo karem 
kam pigpig ia diketa pikihihi bidhg mi. Waswe yufala save helperti^ mi fo 
katem pigpig?" 

"Q ya, gud olb. Mifala baebae helpem yu . " So ojkete plkininj 

gohed fo mekem faea^ tekem kam faewud, lukaotem lif an rereem umu fo 
korongisim nao. Oiketa _pikin|ni i wakem faea an bonem hea blong pigpig 
gogo hem i finis nag. Samfala gd Idng gaden an tekem karti tard an yam 
fd kaikai weitim desfala pigpig. 

Oiketa pjki hi hi sei, "Oraet qlo, yu go speL Yu go slip. Mifala 

baebae iwakafoyu." So olo man hem i go res long haos fo sMp an 
evri pikininj gohed to korongisim pigpig nao. Samfala korongisim pigpig 
an samfala bonem oiketa tard/ yam an evikaen kaikai nomoa olsem pana 
an banana. 

Taem evri waka fjms—pigpig ihsaed johg umu ah diketa pikihihi 
bbhem ojketa kaikai finis nao--olo man i gohed fd sMp^ Bihaeh evri 
samtjng tan finis, oiketa J sei nao, "Ae, yumj no wek ap olo man. Yumi 
tekem aot korongisi, putim desfala pigpig ia long insaid basket blong 
yumi weitim evri kaikai ia an yumi ranpwe frpm old man." 

Samfala i sei, "O nd-hd-hd! Yumi hd duim disem. Baebae did i 
krbs Ibhg yurrfi." . 

"Hu save long olo man? Yumi stilim evri kaikai ah 
ranawe nao." . . 

Sd desfala tihgtihg hem i karti frdm samfala pikinini wea i nogud. 
Oiketa I tekem abt kdrdhgisi, putim evri pigpig is Ihsaed long evri 
basket blong biketa weit|m bjketa tarb yaSt^^ banana^ wea J tan fih^^ 
braet oiketa i tekem hed blong desfala pigpig, putim Insaed moa [bhg 
umu an kavarem weitim lif an korongisim baek moa.*^ Evriwan holem 
nomoa oiketa basket an ranawe nao, go .baek long pies blong^ oiketa. 

Old man gohed slip--slip gdgd did .mah wek ap._ Hem. wek ap, 
lul<lixk ra^rt^lbng habs ba^ homoa p^irjjhi stap had. Ivriwah rahawe. 
Ojq man sei,^'Mae kranggej^ Wanem Jiapen n^o? Nbmba j>ikmjni long hia; 
nao^ Evnwan go., 0, nomata korongisi pigpig blong ml stap. Bae mi 
go tekem aot mekem mi kaikai." 
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Story Nuinber Three Papai 



\ "Ohi we're so happy to see you and to see that you have a pig, 
too-" 

"This is our pig for today's meaS^ my good children." 

Then ^^1^ old man said^ "Oh, my ! I got so tired from carrying 
this pig from, in the bush. Can you help ine butcher it?" 

"Oh^ j^sure! We wia help you. " So the chSldreh made a f&e^ 
brought firewood , gathered leaves and prepared the umu , They sioged 
the hdr from the pi§. Some went into the garden and brought taro 
a0!^ yams to eat with the pig. 

The children said, "AlPH^4ght, old man. YbU go rest. We'll do 
the work for you." So the old man went to sleep in the house said- all 
the children baked ffie pjg. Some baSed ffie pigj , others cooked the 
taro, yarns, and other food, such as pana and bananas. 

While all the work was finished— the pig in the umu and the other 
food cooked--thi old man slept. After every thinjf was ddne^ the 
children said, "Let's not wake up the bid man. Let's t^e out the 
roast, put it along with aU of the food in bur baskets, and run away." 

Some sadd, "Oh, ho, no, no! Let's not do that. The old toan will 

get angry with us." 

"Who cares about the^ old man? Let's steal all the food and run 
away." ^ . 

So this idea came from the naughty children.. They took out the 
roast, put all_ the pork inside their baskets, together with the taro 
yams , and bananas that were done . Then they took the head of the 
pig and put it back inside the umu and covered it back up with the 
leaves. Then they all took their baskets and ran back to their homes. 

The old m^ cbhtSued sleepmg^ When he woke up ^ he Ibbked 
around the house but there were no children there. Eyery^ - 
away. The old man said, "My word! What's happened? There are no 
children here. They've all goiie. Never mind. The roast is here. I'll 
take it out and have something to eat." 
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Papai ; Mektri Stori 



Oraet hem i go tekem adt korongisi. Tekem adt evri lif, evri stdri 
fIniS; hem i ^lukim^ go bat vvea hem i lukim hed hat[ng ndmda j stap, 
ridmda^ mit jqng pigp[g nao. Ei--Ei--Ei--olo ,man i kros narakaen nao. 
"d; mae wad! diketa pikinini ia i spolem miy nao, tekem evri j>igpig 
"Blong mi weitim evri kaikai nao^ ranawe from mi nao. O mae 
wad--um--o mae wad! O nomata had! O destjem. hdmda pikinini save 
kam long haps bjohg mi had. O, mae wad!" So did man kros fo 
harakaeh had bat kah sei had. 

From dea, nomda pikinini save kam long haos blong olo man ia gogd 
finis dea nao. 
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. Story Number Three 



Papai 



So he took out the roast. He took off the leaves; he took bff_all ^ 
the stbhes] he looked ^ttt he saw nothmf_ but the head ^ ho meat! The 
old man was really angry now. '''My word! Those children really hurt 
me. They took all of my roast and all of my food and ran away. My 
word! My word! Never mind! _ From now_ on, no children will be 
allowed to come to my house. Oh, my!" So the did man was really 



From that day forward, no children were allowed to go to the old 



an^ry . 




man 



's house. 
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KOKOSU AN MWAtOtE 
Mekfoa Stori 



Long wahfala morie, Kbkbsu hem wbkabaot go Jong sanbis, an Jong 
dea,„ hem lUkim plahde tumas o staka kaikal, oiketa kaikai wea oiketa j 
no finisim from oiketa kaikai wea oiketa pipol i kaikaim long ples'blong 
oiketa* 

Nao kokdsu hem |ukim plaride tUmas long- sahbfs bisem biketa skin 
long kumari/ bIReta skin long yam, biketa skih^ long tacb an biketa 
plahde gudfala kaikai^, wea hem gud fo ojketa kokoffi^ an qlketa fren 
bibhg herrt, Orae^ den hem stat fo kaikai nao. Long semtaem hem 
kaikai, desfala man Mwalqle hem kam kolsap long soa tu. Hem lukaotem 
kafkai biong hem seleva tu. braet den hem kam an lukim Mr. Kokpsu 
hem wokabaot slo tumas long sanbis/ nao hem sei, "Yu lukim datfala 
man, hem wokabaot slo tumas. Leg bIbhg hem sot tumas. Hei, watkaeh 
man hem luk bIsem?" 

. Nab Mr. Kbkbsu hem [a kirn Mr Mwalble, hem kam kbi sap ah hem 
seij^ "O mae wad! Nomata yu laf long mi, mae fren. Bat sapos 
yumitufala resis, mi save winfrr^j^yu la, nomata ml gar em sot leg, an yu 
save sufm kwiktaem tumas long solwata, mi save. win im yu nomoa." 

Oraet den Mwalble sei, "Ei> mae wa^ Man bIsem yu ia, yu hb fit. 
YU sbtfala. beg bibhg yu sbtfa[a^ Vu karem tu bigfala habs long 
B^ksaed bIbhg yu.. Yu hevi tumas. Yu no fit fo resis weltim ml." 

beh kokosu sei long hem, "Oraet sapos yu tingsei mi laea, ok long 

aftanun tude, yumitufala baebie resis raohem desfala aelan an lukim hu 
had baebae finis fastaem." 

"O mae freh, mi laf Ibhg yu. Yu hb save wihim mi tude." 

Ok, bihaeh tufaLa to finis, den tufala sei, "Oraet yumi baebae 
resis long desfala aftaniin. " Ok, den Mwalqle hem go an talem oiketa 
fren bipng hem bIsem qlReta fis long si an Kbkbsu hem go baek an talem 
long oiketa freh bIbhg hem Ibhg bus, biketa kbkbsu tu. 

Ah deh Wahfala samtlhg Kokbsu hem sei, "MJ save wakem abt 
wanfala aedia fo yu. Yu go an stajj long wanfala poent long we; yu gd 
stap Jong nara j5qent;. an yu go stap Jong nara pqent. An den sapos 
Mr. Mwaloie hem koiem yu, yu mas ansarem. Oraet?" 



THE HEt^llT CRAB AND THE SWORDFISH 
Story Number Four 



t \- , 

0ne monuag Mr . HeMQit Crab went walking along the beach , and 

there, he saw a lot of foq.d, food that people who had gone to the beach 
had not finished. ' - 



Mr. Crab found a lot there, sweet potato peeHhgs, yam peelings, 
tare peelings, ^d a lot ^f good tKhgs pee that, tl^gs crabs l^e to 
eat J So he began eating. Vi^e he jras eatog, a swqr^fe^ csaae up 
close to shore, too . He was also looldng for food for himself. When he 
saw Mr. Crab walking so slowly along the beach, he said, "Look at that 
guy walking so slowly. His legs are so short. What kind of creature 
looks like that?" ' ^ 

Mr. Crab saw Mr. Swordfish approa^lah ind he said, "I don't 
care tf you kugh^ at me . But -if we race, I cotild bfat you, even 
though I have short legs, and you can swim fast. I can beat you." 

Then Mr. Swprdfish said^ "Hey^ a creature like you cotoldn't 
possibly! You're short. _ Your legs are short. You've got that big 
house oh ydur?jjbaek. You're too heavy. You ca^^'t race with me." 

. ^heh Mr. Crab saM to him, "0kay, you t£mk I'm lying, this 
afternoon let's race around this island see who finishes first." 

"Oh, my friend^ don't make me laugh. You can't beat me today." 

Wher^ the two had fmished talking, they said, "Okay, we '11^ race 
ttiis afternoon." Then Mr. Swor^ish went to teH his friends, the fish 
in the sea, and Mr. Crab went to teH all his friends* in the bush, the 
crabs . 

Then Mr. Crab told them, "I have an idea. You go and stay at 
that point over there.. You stay at that other point. An you go stay 
at that third point. If Mr. Swordfish caUs you, you have to answer 
him. Okay?'' 
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Kbkbsu an Mwalble 



Mekfba Stori 



_ So Kbkusu hem go ah talem Ibhg biketa freh bibhg hem fb kahi Ibhg 
wahfala pies ah deh biketa bivaed. Wanfala kokosu hem gb slip Ibhg 
wanfala poehtj^ narawan^^ sjip hara poeht; ah hara wah hem sHp hara 
pbent go go raonem datfala aelan finis. Oraet Kokosu hem kam daon fc 
mitim fren blong hem, Mvs^alole. "O waswe nao, mae; fren? Yu rere nao 
fo resis nao des aftanun?" 

"O ya, mifala rere fihis fo resis." 

Oraet, den biketa tekem wanfala string. Ora^et wahfala eh long 

hem, wanfala fren blong Mwalole hem holem, an nara en wanfala kokosu 

hem hoiem tu. ' ^ 

Oraet^ deh diketa statem resis bIbhg diketa. Mr. Sak wea hert] 
Hdlim hara eh Ibhg strihg ia hem kabht, "Wah, _tu, tri, gb." Dat taem" 
Mr. Mwalole hem resis fbgud nab, bat Kdkbs^tJ fbl dabn baek hfem slip, 

' Mwalole suim^ g^ poent, hem slngaot go long 

Kokosu, "\Vea yu nao, mae fren?*' 

"O mi gud Idhg hia. " 

* O dat taem bele blong Mwaloles hem hbt. Hem krbs fbgud. "Mae 
wad, desfala sbtfala mah ia wihim ml hab." 

b.k., olk^a gohed moa resis go go kasem wanfala poent, Mwalole 
sing act gc long soa, "Mae fren, kokosu." 

Kbkbsu sei, "O rnah, mi slip Ibhg hia long taem." Dat taem had 
Mwalole hem krbs tumas mba hab. 

Oraet tufrj'a resis mba. Mr. Mwalde suim go go F m go kasem 

..\^wanfaia poent moa. Hem sing aot go moa, "Fren Mr. kokosu, yu 
^k^em dea finis?" 

Kbkbsu sihg abt baek, "Hei, mi slip Ibhg hia Ibhg taem had. Yu 
stap wea?" Taem bisem ia Mwalble krbs harakaeri hab. 

So wanem? biketa gohed for resis go go kolsap kam Jong en nao, 
aoaot wan handred yiad awei/ bat wea desfala kokosu wea slip ia hem 
jes fdl dadh kami hdmda Idhg desfala finising laen, flas go long solwatal 
Hem sei_ hab, "O kam ah. Mifala kdkdsu win had. Mifala kdkdsu win 
nab." Dastawe hab Kbkbsu ah seksbh btbhg hem wihim desfala resis. 
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story Number Four 



The Hermit Crab and the Swordfish 



So Mr. Grab eaHed all his friends together and then they split up. 
One went to the first pomt; a second went to ti^^ stiH 
another went to the third point; they covered the entire island. Then 
Mr. Crab went down to meeVhis friend Mr. Swordfish. "What do you 
say, my friend? Are you ready for the race this afternoon?" 

"Oh, yes. We're all set for the race.*' 

Then they took a stnng ^d a friehd of Mr. Swordfish took one 
end and a crab took the other end. 

^ And then the race began. Mr. Sharks who was holding: one end of 
the string > counted, "One,_twa„ three, gof" Mr. Swordfish took off 
fast as anything. But Mr. Grab fell back and slept. 

Mr ^Swordfish swam to the first point and called out to Mr. Grab, 
"Where are you now, my friend?" 



"Oh, rm over here." 

Mr. Swordfish became furious. "This short Little creature is 
beating me." 

So he raced down to the next point and called out to shore, "My 
friend, Mr. Crab!" 

f 

The crab said^ "Hey, _ mail. I've been lying here a long-time 
already." Now Mr. Swordfish was even more aiigry than before. 

They raced on^ Mr. Swordfish swam to another point. He called 
out again, "Mr. Crab, are you there yet?" 

The crab shouted back, "Heyj I've been sleeping here a long time. 
Where are you'?" ^«^This t^e Mr. Swordfish was angry beyond words. 

So what happened? They raced until they just about reached the 
finish jihe, about a hundreci yards aw^, to where Mr. Crab was ^ 
sleeping. He dashed across the finish ran down to the sea, and* 

said, "Hey, come on. We crabs won!/ We crabs won!" And so Mr. 
Crab and his friends won the race. 
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IGUANA AN D0SI 
* Mikfaev Stbri 



Nana stbri wea baebae mi talerri irtba^orig yufala, i ababtem 

Mista Iguarif an Mista Dqgh Nao ' Iguan^a an 'bog[,_ tufaja la I gud fren 
tumas bat tufala J no stap^ long wan haos, Wanfaia hrem i stap long 
sikarap an narawan hem i stap iong pies. 

bitaem tufala ia i rtlit long wahfala pils wea tUfala ;i iaekerh an 
tufala ia i. wande wbkababt tugeta. Oraet,.. wanfaia del Dbgf«^*wi i tbk 
bisem Ibhg Iguana, "0 tude rni wandem^ yumitufala gb wbkaSabt^ ia, 
freh.'* Wbkababt nbmba fo lukluk long samfala pies, rukluk Iqng samfala 
pipbl, olketa samting. olsem," ' ' 

Iguana hem i sei, "O! hem 1 orae't, mae.fren bog!.. Yumitufaia 
save duim samting bIsem." . » ' 

So tufala i statem wbkababt b Ibhg tufala* Taem tufala i g^, desfala 
freh Mista Dbgj naq hem I go fastaem an den Mista Iguana hem | kam 
bihaen: Tufai^ i duim bikos olketa pod Jong bus i smql fitim nomoa 
wanfaia man hem j wokabaot long fran an narawan kam bihaen. 

Taim tufala j wbkabidt tufala i kartl kasem wanfaia trf wea hem i fdl 
dabh ah hem lei kat krbs long rod. Nab Mista Dbgi hem jam ahtap long 
desfaia tri go kasem' long hara saed ah lgtiar>a hem kam Ibhg ahdahit. 
0raet;^ut taem tufala j wbkajjabt lelebet go mba lusim desfaia |bg^ b t ri 
wea^ hem Jei kat kros long rod, Mista Iguana hem i stat fo laf loqg fren 
biong" hem, Dogi. ^ . 

Nad Mista Dogi hem i luk baek ah hem i pei long Mista Iguana/ "El, 
rhae freh. Waswe had yu laf tumas long mi?" 

>lab - fguaha hem i sel, bikbs hern i kblsap reh hab, mae ^frenj^ 
an yumitqfala' farawe long 'pies yet: Dastawe mr laf. Mi no laf long 
yu." ' ■ ' 



Tufala i gbhed fd wdkabadt, . gd go tufala kam kasem wahfala_ldg 
mba b wahfala tri wea Kem fol dabh ah kat krbs Ibhg rbd ah Mista Dbgi 

hern i jain rnba ahtap Ibhg desfaia Ibg ah den Iguaha hem i: wbkababt gb 
Jong^ an^dannit 

_ _ ^ _____ __ — _ — — 

^> Den tufala gogo lelebet rrjoa Mista Iguana hem i laf moa long Dogu 

Nao Dogi hem i luk baek an hem i sei, "O mae_fren. Waswe nao yu laf 
tumas Idhg mi ditaem?" ^ 
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THE JSHANA AND THE B06 
Story Number Five 



Ahotfeer story J 'm going to teH you is ^bout Mr. Iguana and Mr^ 
po^ . Mr . iguana and Mr . Dog were good friends but they didn* t live 
together. One stayed in the bush and ihe other stayed in the village. 

The two would always meet in their favorite place and theii would 
go walking together. One day the dog said to the igl^aha, "Today I'd 
lifce to go for a walk . Just to look at some different places and 
different people." ^ 

The iguana said, "That's all right, my friend. We can do 
something like that." 

So the two started their journey. As ttey were walking, Mr. Dog 
went first and Mr. Iguana came behind. They did this because the 
paths in the bush are only wide enough to walk single file. 

As ^ they were walking they came to a tree which had fallen down, 

blocking the path. Mr. Dog jumped over the tree to the other side and 
Mr. Iguana crawled under it. _ But as the two walked on, Mr. Iguana 
began to latigh at his friend, Mr. Dbg. 

Pte*^ Dog looked back and asked Mr. Iguana, "Hey, why are you 

laughing" at me?" 

Mr. Iguana answered, "Oh,' because it's about to rain and we^re so 
far from- home. That's why I'm laughing. I'm not laughiiig^at .you." 

So the two continued to walk uht^ they reached another log that 
was bloekihg the path. Again, Mr. Dog jumped over the log and Mr. 
Iguana crawled tinder it. 

When they had.walked a Little further, Mr. Iguana began to laugh 
at Mr. Dog agaiii'. Mr. Dbg looked back and said^ "Why are you always 
laughing sb much at me?" 
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Igtiaha ah Dbgi 



Mekfaev Stbri 



Iguahi hem i sei, "O rtlae wad, mae freh, Jukim reh Ram kdlsajS had 
an yumitufala no garerri kava fb stbpBrh reh, dastawe riii \af, mae freh. 
Mi hb laf long yu long samtihg hbgod." ' 

bogi hem i sei> "No seksek. Baebae ren no kam tude ia." 

__ _ _ * _ _ _ _ _ _ _ 

Tufala gohed wokabaot lelebet mba^ laf laf long rod an wokabaot 

glidfala hbrriba^ gbgb stbri Jbhg rbd dlserfj ia deh tufala kartl mda Idhg 

wahfala log wea hem i kat krbs long rbd. Mista Dbgl herri i jam raba 

ahtap long desfala_log an destaem MIsta Iguana hem i laf blgfala, "Ei 

mae wad! Ei, Ei, mae wad!" 

So Mista bogi hem i stat fo kros, "Ei mae wad! Wanfala samting 
hem i mekem yu laf tumas long mi^ mae fr^h." 

Iguana hem i sei, "Nbmba freh, mi hb laf Ibhg yU-b^t mi lukim gb 
reh hem I kbisap kam yumitufala nab ah yumitufala hb garem kava fo 
stopem ren." 

bog! hem i sei/ "6 nomoa. Baebae ren no kam tude. Yu laf long 
mi Idhg defer^eh samtihg--atihg yu laf Idhg rni." 

"0 ho, hb jnae freh. Ml hb laf long yu bikbs kbisap reh ah yu- 
mitufala ho garem ambrela fb kava weitjm. Yumjtufala farawe Ibhg pies 
an nogud "yumitufala i tuwet. Dastawe mi laf long long yu." 

•ft 

Blhaen tufala i tdk raon finis_^ tufala I wokabaot moa. Tufala i 
wdkabadt gdgb kasem bdtdftl trl^. Desfala tri ij hem i garem wankaen 
hem, hem i TajDa*a. Hem j bigfala ah tbi tu. Taerti tufala i kasem jdhg 
dea, Mista Iguana hem | sei^, J'^ atjng yumitufala rhas spel lelebet Ibhg 
hia blfoa yumitufala gohed fo gogo moa fren." 

bogi hem i sei, "Oj. hem i oraet. Yumitufala spel lelebet, deh 
. baebae yumitufala gd moa." 

Oraet Dbgi hem i lei dabh long grabh fo slip ah LgUaha heni i fas 
kjaem ap desfaja tn_ah hem I gb sidabn ahtap jbhg w^ Ibhg tri 

an den ^em i tok kam baek long fren blojig^hem, Dqg[, "0 mae freh, yu 
save wae mi jaf long yu? Bikos evri taem yu jam, desfala samting blong 
yu hem i suisuing olobaot long bddi blong yu. Hem i nao mi laf long 
herri." ' s" \ 

Hem mihim, hem laf Ibhg desfala boL blohg Dbgi ia. Bikbs taem 
hem jam tufa[a samtihg b]bhg hem i suisuihg olobaot, dastawe hem i 
laf iohg tren blong hem, bogi. 

Nad Ddgj i herem an krds bat hem i no save duim eni samting hao 
frbm desfala freh bidhg hem Iguana hem i ahtap Idng tri. • 
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story Number Five 



The I^ana and the Bog 



) 



Mr. Iguana said, "0h, my word, my friend^ took at those ram 
clouds smtd we doii't have any umbrella. That's why I'm laughing; Vm 
not laughing at you;" ' 



_ So the two wsQked oh, laughing and talking until they came to ,,.4^ 
another log bloefefcng the path. Mr. Dog jumped, over the log as before, 
but this time Mr. Iguana roared with laughter. "My word! Ha, ha, 
ha." 

So Mr. Dog was beginning to get angrj'. "Something is making 
ydu laugh at ine." 

Mr. Iguana said, "No, friend, rm not laughmg at you. I'm fook- 
mg at thos^ rain clouds that are about to burst on us and we don't 
have any umbrella." 



Mr. Dog said, "Oh ^ no. _It's riot going to; rain today . You're 
laughing about something else. ^I think you're laughing at me." 

"Oh, no, my friend. Fm hot jaughihg at you. It's about to ram 
and we don'^t have an umbrella for protection . We're far away from 
home and it wouldn't be good if we got wet. That's why I'm laughing.'' 

When the two had finished talking. it over ^ they continued walking. 
They walked until they reached the foot of a big tree called Tapa'a. 
It's a very big iid taH tree^ When they got there, Mr. Iguana said, 
"0h, maybe we should rest here a little Before we go oh." 

Mr. Dog said, "All right. We can rest first and then we can go 



So the dbg lay down under the tree arid the igtiaria climbed high 
into the^ tree, sat down on a linb ahdjheh shouted down to his friefhd, 

Mr. Dog, "Oh, my friend. Do you know why I was laughmg at you? 

Because every time you jumped, your testicles were swinging all about. 
That's really what I was laughing at." 

Mr. Dbg listened arid wal getting angry, but he cduldri't do any- 
thing at this time to his friend, Mr. Iguana, in the tree. 



Mr. Dog said, "Don't worry. It's not going to 
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Iguana an Dogi 



Mekfaev 



Stori 



So Ddgi hem i tinging, "Mae wad. Fren blong mi hem i sjDoelem mi 
ia. Mi mas duim wahfala samtlhg long hem.^^^ 



Den Dogi hem i tingting 'gogo hem i faendem wanfala aedia, "O mi 
save pleim wanfala trik." Oraet 'Dogi hem i lei dadh long botom long 
desfala tapa'a tri, disem man hem i die had. Ehikaeh ahis> blu-flae go 
jdhg mads bidhg hem, kam long ia bidhg hem, karri long hbs bidhg hem. 
Mista Dogi lei dadn an no seksek nab, olsem man baravf dae nao. 

Oraet fren blong hem Iguaha hem i lukluk kam daon an hem i sei, 
"d mae wad! -Fren blong mi dae nao. Lukim go, oiketa anis, blu-flae, 
oiketa frog, evri samting long sikarap i kam ldng_ .mads bidhg hem bat 
hem i _nd seksek had,. dIsem man dae tru had. O ml mas go dadh ah 
berem fren bidhg mi, fren bidhg mi dae. nad." 

So Mista Jguaha^ hem^ klaem go daon moa Jong desfala tri^ kam, kam 

hem i stop jelebet an hem i lukluk go an hem [ sei, "0 hem i dae tru 
nao. Hem i no seksek an' tufala ae blong hem tufala i sat nao. 0 hem 
I dae finis. " 

Sd hem i gdhed karri dadn, karri, karri kaserri bdtdrri Idhg desfala tri 
an hem i lukluk mba. "6 ya, herri i dae finis. Mi rrias go berem." 

Oraet, hem i kam nao, kam-kolsap Jong fren blong hem, Dogi, luk- 
luk long' bodi blong hem, hed blong hem an eyriwea an olsem hem i dae 
finis nao bat wea hem i laea ia hem i laef. Den hem i stat fp kaondem 
titi bidhg herri, "Wan, d ya, desfala titi fd kaikaim putetd> desfala tit1 fd 
kakaim pigpig, desfala fd kaikairri fis,; deswah fd kaikairri tard, d^swah 
fo kaikai^ banar^a," and gohed for kaond^rn^ o^lketa t^^ hem olsem 

nad |a--gqg6 herri i kam lorig rrielewan long rriaos blorig herri ah had Mista 
Iguana hem i sei, "Desfal^ titi fo kaikaim Red blong mi." 

Sek wahtaem hdmda Ddgi hem i ki rap kam had, stan ap hdrtlda hem i 
jarri ahtap Idhg desfala Iguana ah tufaJa i faet had. Tufala i faet gdgd 
hdrrida, desfala Ddgi hem i baeterri desfala Iguana ndmda, hem i dae had. 
Taerri Iguana dae f[hij, Dogi gdhed fo kaikai, kaikai^ 
bikos hem seleva hem i talem, "Desfala tjti fo ka]kaim hed blong mi^" 
So Ddgi hem i kaikairri gogo hem i kaikaim finis desfala hed blong iguana 
an hem i livim nomoa bddi bidng hem long saed blong desfala tri an hem 
i gd 1dhg pies bidhg herri had. 
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story Number Five The Iquana and the Dog 



The dbg thought. ''My friend has hurt me; I have to do some- 
thing to him." 

Then Mr. Cog had an idea. "Oh^ I can play a trick on him." So 
the dog lay down under the tapa'a tree as if he were dead. Ants and 
flies began to crawl, into his mouth, his ears, his hose. He didh^t 
move, just hke a dead person. 

Then Ins friend, the iguana, looked down and said, "Oh, my! My 
friend is dead. Look at ^^^^ ants, flies, frogs, and everything from the 
bush around his mouth but he's not moving> just like a dead person.^' 

Sp__ Mr. IgU2uia climbed. doW tree a little arid looked again, arid 
s_aid, _"bh, he's really dead. He's riot moving arid his eyes are closed. 
He's dead, aH right." 

Mr. Iguana climbed all the way down the tree and looked again, 
"dh, he's dead all right. I must bury ham." 



So he approached, his frierid, Mrx Dbg, Ibbked at_his _bbdy, his 
head, everywhere, arid it Ibbked as if he was dead. But_ he wasri't. 
Then the iguana began to count the teeti^ of the dog. "This tooth is 
for eatmg potatoes^ This one if for eating pork. This one if for fifeft; 
this one is for taro, this one for bananas . " He went on counting the 
dog's teeth like this. When he got to the middle of the mouth, the 
Iguana said, "These teeth are for eating my head." 
/_.___ __ _■ _. _ 

Sudderily, Mr. Dog sprarig* up arid jumped bri Mr. Iguaria. The 
two bfegari fighting. They fqu^t until th^ dog bit the iguaria arid he 
died. When the iguana was dead, Mr. Dog ate the head of the i^^iaana 
because the iguana himself had said that those teeth were for eating 
him. So the dog ate the entire head of the iguana leaving nothing but 
the body lying beside the tr'ee> and went back to his viUagie. 
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MAU'U AN PdUPOU 
■ Meksiks Stbri 



besfaja stori wea baebae mi talem moa long yufala-^ hem [ abaot 

tufala smolfala brata. Fas wan nem blong hem Mau'u an mektu nem 
blong hem Poupou. Tufala brata fa i stap weitim mami an dadi blong 
tufala long wahfala smolfala pies bibhg biketa. 

TuTala brata j^ i Jaekerft tumas haritmg long bus^ oj^sem lukabtem 
oiketa pisin, lukaotem oiketa waej pigpig an^ p|an^de samting qlsem^ long 
bus. Tufala i no wandem fo go waka weitim mami an dadi blong tufala 
long gaden. 

Wan dei^Ufala bbe_-ia j askem dadi bibrig tufala fb mekem tufala bou 
weitim samfalia arb. Sadi blong tufala askem, "Fb wahem yutufala 
laekem oiketa. samtirig ia?'* 

Tufala i sei, "O dadi mitufala laek fo go lukaotem wael pigpig, 
lukaotem oiketa pisin fo kaikii." 

Nab dadi bIbhg tufala herri i sei^ "6 mae wad, bat long hia hem i 
wanfala pies wea hem i nogud fb yUfala pikihihi fb wbkababt Jbhg bus. 
Long hia jy^ml garem wahfaja^ bigifala Jaeari • wea hem i kaikaim plahde 
pipoi finis naq. Dast^awe hem j nog^ud fd wbkababt tumas 

long bus. Yutufala mas , stap weitirp mitufala." 

Bat tufala bbe ia i askem dadi blong tufala fo wakem tufala 
strbhgfala. bbU ah samfala arb fb tufala. _ So dadi brong tufala hem i 
wakem tufala ^^ou^h eitfala arb. Eitfala fb wahfala bbe ah hara eit fd 
mektu bbe. 

Tufala boe ia sei long dadi blong tufala, "Tumbra baebae ."m|tufaj^ 
go abt long bus fo lukaotem pisin, flaeing foks, lukaotem wael pigpig an 
biketa samtihg blseni ia^ dadi." 

"Oraet. Hem i oraet bat m| talem ytitufaja finis, yUtUfala rib go 
farawe tumas bikbs blgfala jaeah hem i stap Ibhg hIa." 

Mao tufala boe sei nao, /^ mitufala mas go lukaotem samfala 
samtirig fb kaikai Ibrig bus, dadi." ^^^"^ 

Long mbne bihaeri biketa i kaikai finis tufala bbe ia i tekem biketa 

bbu ah- arb bjbng tufala ah gb^ hab^^ Tufaja go^ tufala faendem wahfala 

bigfala flaeing foks. Den desfala smo I brata hem j sei [bhg big brata, 
"O brata, mi nao baebae mi sutim. Ya, mi sutim hem i fol daon baebae 
yu kasblem ia. Oraet?" 



MAU'U AND POUPOU 
Story Number Six 



The next story I ain going to teU you is about two small brothers. 
The name of the first brother was MaU'u and the name >of the seeohd 
was Poupou. The two brothers stayed with their mother and father in 
a smaU viSage. 

The two bi'others loved tpi hunt in the bush for small birds ^ wild 
pigs, and things like that. They didn't iike to work in, the garden 
with their parents. 

Dn^ 3ay^ the_two boys aske^ to make them two smatt 

bows^ and some arrows. The father asked, "Why do you want these 
things?" 

They said^ "Oh, we'd like to go looking for wild pigs and small 
birds to eat." ' 

Their father said^, "This is a very dangerous p^ce for children to 
b^ walking about in ^he bush . We have a big giant here who has eaten 
a lot of people a^eady. That's why it's not ^good for you to be walking 
around too much in the bush. You two should stay with us." 

But the two boys pleaded with their father to make the bows and 
arrows for them. So-* the father made two bows and eight arrows. 
Eight arrows for each boy. \^ 

Then the boys said to their father, ^"Tomorrow, We'll go out into 
the bush to "look for small birds , flying foxes/ wild pigs> and things 
like that, father." ^ - 

"AH right ^ But remember I told you hot to go too far because the 

giant lives in there." 



But the two boys said^ "Oh, we have to find some food in the 
bush." 

In the mdrmhg, after they had eaten, the two boys took their 
bows and arrows and went. They w^ed untii they saw a big flying 
fox. The smaller boy said to his brother, ''Oh, I'll^hoot it. Pll shoot 
it down and then you grab it. Okay?" 7'^ 
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Mau'u and Poufttu 



) 



Weksiks Stbri 



Desfala srnol bbe Herri i sutirii go weitijn wahfala aro bjdhg hem ah 
desfala arb hem i misim flaeihg fbks an flaeing fbks hem i flae. "O riiae 
wadj Brata, mj misim, yu Jukjm^ mi^jutim bat jni jmisim.^' Tdfala Jukluk 
faloem gogo desfala flaeing foks hem go holem *mqa wanfala lema long 
wanfala tri./ Den big brata hem i sei, "Yu luk long we. Hem i long 
dba, yu'lulj(!im? Yumltufaia ronem moa." 

jufaia gbgb kain kbisap Ibhg desfala fljeihg fbks inba deh big brata 
hem i sei, "O mi nab mi sutim destaem. Ei, yu rere fb kasblem." Sb 
big brata hem ! sutim moa johg wanfala arb an desfala aro hem i rrtisim 
moa, ''b mae wad, mi misim tu brata:" Den desfala f[aeihg foks jiem j 
flae. Hem i flae gogo an hole moa long lema blong wanfala tri. An den 
smol boe hem i sei, "O luk longwe, brata. Hem i dea, Yu lukim bae- 
bae mi moa mi , sutim destaem." 

Oraet, tufala go go kam kbisap lelebet desfala smblfala bbe hem i 
sutim go bat arb bibhg hem i misim tu. "Ei mi misim moa, brata. Yu 

[uk hem 1 flae. Hem flae moa, yu Juk:^^ Tufala mis|m n^o^ Oraet 

tufala lukluk faloem gogo desfala flaeing foks hem flae go go hem I go 
sidaon long wanfala bigfala 3ton. 

Nab_ wan bbe hem i sei, "Luk Ibhg we, brata. Hem i go sidaon dea 
long datfala ston, yu lukim." O bat tufala hb save dat desfafa bigfala 
stbh hem i bIbhg desfala jae'ah. Hem i habs bIbhg hem. 

Oraet, tufala kam kolsap, kam, kam ko I sap long desfafa flaeihg 
foks an den flaeing foks hem i krae, krae olsem hem i sihgaot. Krae 
gogo sek wahtaeitl desfala jaeah hem ! kam aot long doa long desfala 
stbh. Nab hem i kain ah lukluk abtsaed ah tufala bbe ia i lukim. 



"Ei brata, yu [uk dea^ yu luk. ^Hem nao datfala bigfala man wea 
dadi blong|t» y'J'Tiitufala talem. O mae\wad! Bigfala wan, brata. O 
yumitufala ^aebae dae tude nao." 

Deh desfala jaeah hem i kam abt an lukluk olobaot an hem i stat fo 

el, smelem evriwea. "Uhri,_urii, um, um> gUdfala kaikai bibhg mi sam- 

33. Um, um^ um, sjnel gudfala. Um, um, um, gudfala kaikai bIbhg* mi 
hem I stap samwea long hia." 

Nao tufala brata ia I sei nao, "0 yumitufala baeBae dae tude nao. 
Hem i Stat fb lukluk rabn nao, yu luk dea." Tufala brata ia i fraet fo 
narakaeh hab. Tufala haed Ibhg botbm bIbhg wahfala tri. 

Sek wantaem desfaja jaeah hem i kam an hblem tufala hab. Hem i 
sei, *'Um, um, kaikai blong mi fo diha tuhaet;" 
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. story Nmnber Six 



Mau*u and Pbupbu' 



So the small boy shot one of his arrows,, but the arrow Iflissed and 
the flying fox flew away. "0h, my! Brother, I. missed! Lbbk!_ I shot 
but I missed.^* I^heir^ foHowed tiie flymg' fox until it rested oh the 
branch of another tree. Then the older brother ssdd, "Look over 
there. He's over there. Do you see him? Let's go get him." 

The two again approached the flying fox and then the older boy 
said, "ril shbot him this time. Are you ready to grab him?" So the 
older brother shot bne of his arrows^ but this arrbw missed too. "Oh, 
i missed, too, brother." And^fae flying fox flew away. He flew tb the 
branch of another tree. Then the younger brother said ,^ "Look over 
there, brother. There he is! Watch ,me again. This time- I'H shoot 
him." 

Sb they apprbached, an_d\ the boy shot again^ but this arrow 
missed, too. "Hey! 1 missed again. _ Watch him. He's flying. He's 
flying again. Watch hire." So they followed this flying fox until it 
landed on a big rock; 

Then one of the boys said, "Look over there, broth^^ He's sit- 
ting on that big stone. Look." But the two brothers didn't know that 
this big stone belbhged to the giant. ^ It was his house. 

The two approached very close tb the flyihg fox. Then the flying 
fox cried 'but. ' Suddenly the giant came out of a large bpehihg in this 
rock. ^ He looked around and the two boys saw him. 

"Hey^ brother, look at that! Look! It's that big man that daddy 
told us about! Oh, he's big! We're going to die!" 

^ . - - 
Then the giant came aH the way but and began tb shiTf aU about: 
"lihrn! There'a something good to eat somewhere! iThm! Something 
smells good! Uhm! There's some good food for me around here sbme- 
wh(|re!" 

The twb brbthers said, "Oh, we're going to die today. He's start- 
ing; to look around. Lobfc." The twb were frightened out of their wits. 
They hid behind a tree. > 

Suddenly the giant came up and grabbed them. He said, "Uhm, 
my supper tonight!!" 
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Tufala bbe ia kari sei riad. Tufala fraet ah krae bat tulet, Olumu 
kasolem tufala fims. '^tlm, um, tufala gud mit blong mi fd kaikai turiaet 
tulet had." 

Tufala la kanduit eni samting nao. Desfala jaean hem i tekem 
tufala go insaed haos blong hem long desfala stdn jn hem i sei^ "praet 
yutufala kaikai, yu lUkim dJketa kaikai Idhg hia." Bat diketa kaikaL wea 
desfala jaeaht hem i kaikaim--dlketa snek wea i hd tan, diketa frdg> 
diketa enikaeh rabis samting hdmda. Hem tekem kam fo tufala bde ia i 
kaikai. 

Tufaia boe no kaika! bikps tufala sore tumas bikos baebae tufala i 
dae tunaet. Den hem i se\, "Kaman yutufala kaikai." 

3at tufala boe ia i krae ah tdktdk ah sei, "0 baebae mitufala i 
d.Ba rao." Tufala i sore tumas an kanduit kaikai n^d. 

ben oiketa stap lelebet taem. Desfala jaean hem l askem tufala 
brata fo kakam an lukaotem laos long hed blong hem. Tufala brata ia i 
kam an Stat fd lukadtem Jads Idhg hed blong desfala bigfala man. Nao 
taem tufala i stat fb lukaotem lads long hed bidhg desfala jaean, hem i 
stat fdr slip bikds hem i fil gud. 

J'ufala brata !a ! hapi had Jaem jaean hem slip^ T^ufala save nad 
wanem fo duim. Big man ia hem i go hed fo slip. Des taem tufala brata 
ia i rere fo duim samting. Tufala sei, "Baebae yumitufala taem ap 
ol-keta hea^ blong hem weitim pos long haos." 

Oraet, taem jaeah hem i gdhed fdr :slip tufala tekem diketa hea> 
taem ap radhem desfala pds stdng gudfala ah rahawe adtsaed. Tuf^ gd 
adtsaed an stat fd^ Jutim de^sfaja Jaeah wejtlm d^ an bdu^ bidhg 

tufala. Smol boe hem i sut go fastaem an aro blong hem ! go stret jdhg 
ae blong desfala jaean. "Jaean hem i sek bat aro hem i go insaed ae 
fihis^_ Hem is stan ap/ wande ran" bat diketa hea blong hem i fas long. 
ypos finis. Hem i kanduit rahawe had. ^ • * 

Nara brata hem i let go nara aro mda hem i go ihsaed Idng hara ae 
moa. b jaean ia hem j nd^ strong, hem i trae for seksek bat nomoa hao 
bikos oiketa i taem ap long pos nao. Tufala boe ia i gohed fo sutjm 
gogo hem i dae. Desfala jaeant hem i dae long insaed long haos blong 
hem. 

Nao tufala boe ia i barava hapi fdgud hba. "Yu ting baebae yu 

kalkaim mitufala.'^ Tufala laf laf had. Taem hem j dae fihis, tufala 

tekem kam oiketa faea wud, oiketa bambu, oiketa drae wan ah tufala 
hipim ap long antap' bodi blong jaean insaed long haos blong hem an 
laetem. Laetem faea hem i laet an bdnem d^^fala man insaed long haos 
.bidhg hem ah tufala ranav^e baek long vilij bidhg tufala. 
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The two boys were, speechless. They were frightened arid cried, 
but it was too late. They were caught. "Uhm. Two nice roasts for 
me to eat tonight." 

The two boys couldn't do anything. The giant took them inside 
his^ home in this rock and he said, "All rights you two roasts ^ have 
something, to eat." But the food that the giant had consisted of raw 
snakes, frogs, and other kinds of terrible things. He brought them 
over for the boys to eat. 

Because they faiew that ttey would' die ton^ two boys were 

so unhappy that they couldn't eat. The the giant said, "Come on! 
Eat!" 



The two. boys cried and said, "Oh, we're going to die!" They 
were very sad arid couldn't eat. 

After a Httle_while, th^ giant asked Jlie two brothers to pick the 
Hce out of his hair for him. ^ They started to do this^ When they 
started to do this, the giant fell asleep because it felt so good. 

When the giant fell asleep^ the two boys became very ippy. 
They Jkriew what to da now. The 1 giant was sdurid asleep. Ti boys 
begili to get ready. They said, "We'H tie his hair to the hbus- post." 

So while ti&e ^ant was sleeping, they tied his hair to the house 
poft very securely and ran away. When they got outside, they began 
to shoot their arrows at the giant. The younger brother shot first and 
his arrow hit the giant in the eye. The giant, got up. He wanted to 
run but his hair was tied to the post. He couldri't go anywhere. 

The other brother shot smother arrow, ^d it too hit the giant in 
the eye . The gismt was getttirig weak. He tned to shake himself free ^ 
But he couldn^t because he was tied to the post. The two boys shot 
and shot until the giant died. It died in the house. 

The boys were very happy. "You thought you were goirig to eat 
us," they laughed! When the giant died, the two boys brought 
firewood arid dry b^boq ^d piled it up on top of the g^ arid lit it; 
The giant burned in his house and the two returned to their village. 



Mau'u and Poupou 
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Mau'a and Poupou 



Meksiks Stori 



Taem tufala kasem jong ples_^ tofa^a harriarem dram an evriwah kam 
tdgeta an sei, "Ei, wanem nao hem i hapen?" 

b dadi an mami blong .tufala boe tufala i sei nao, "O tufala boe 
bidng mitufila i kilim desfala jaeah had, so destaem yufala pipdl no 
fraet. Yumi save stap hajDi nab Ibhg aelah bibhg yumi." Frbrri destaem 
biketa pipcl long pies ia stap hapi olovve hab. 



story Number Six 



Mau^ 



u and Poupou 



When they arrived at__ their village , they beat the drums and 
everyone gathered to ask, "Hey, what's happened?'' 

The boys father an mother said, "Our two sons killed i:he giant. 

So jiow you don't need to be afraid. We can live happily now on our 

island.*" And. from that time on, the people of that village lived 
happily. 



■ V 
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Itlekseveh Stbri 



Neks stori wea baebae mi talem mda long yufala hem i abaot wanfala 
man hem blohg hem PARI'l. Wantaem Pari'i hem i sidadh long haps 
blohg hem. Nab hem i tfhgting, "Mae wad! Wanem had baebae mi duim 

tdde?" Hem i tmgtmg gogo hem j sei, '^0 baebae mi mekem wanfala 

fist, wanfala big kalkai fo ojketa pipol blohg mi.'' 

Oraet, denv hem I hamarem dram. Taem hem i hamarem dram finis, 
diketa pipdl kam Idng pies bidng "hem nad. Olketa pipdl kam an sei; "O 
wahem had hem i rdhg weitim yU d wahem had hem i kasem yU nad yu 
hamarem dram olsem ia, Mista PariM?'* 

Pari'i hem i sei, "Olketa gad pipol blong mi, mi wahde mekem 
bigfala kalkai fo yumi." 



01 ket^^ pipdl sei, "O hem i draet ndrnda, Pari'i. iviifala save helpem 
yu." 1 . 



Deh Rem I sei long olketa^, "J.o7ig del ojsem bae yumi holem big 
kaikai blong mi fo yumi evriwan an mi wandgm wanfala man hem i kam 
long desfal^ fist hem mas tekem kam trifala pigpig, wan blak wan, wan 
waet an wan redfaia. Yufala evriwan hu bae kam mas tekem pic'^ig 
disem mi talem yufala ia." 

"O hem i oraet nomba, miiala save duim homoa." 

ParCi hem i sei moa, ''Yufala mas tekem tu olketa kaikat weitim 
pigpig blong yufala." Olketa pipol i wanmaen an bihaen olketa i putim 
wanfala dei fd mekem desfais fist. 

Taem hem i kasem Ibng datfala dei biketa pipol stat fd kam nad. 
Wanfala man kam ^ejtim biketa pigpjg blong hem. Blak wan kam 
fastaem, waet wan moa, den red wan moa gqgb oj^keta hipim jDigpig long 
f^les blong Pari'i. Pigpig hem i staka fogud nao. Bat desfala man 
PariT hem i no garem pigpig ia. draet, hem i go bihaen. an tekem 
wanfala pigpig bidhg hara man ah hem karem kim. Desfala pigpig hem i 
blak wan. 

Taem hem i kam, olketa pipoj^ sei, J*^© Pari'i, yu stong man tumas. 
O mae wad--pigpig blong yu tu hem i bigfala tumas." 

Pari'i hem i sei, "O samting la kaikai blong mi long taem kam nao. 
Mi fidim Idhg hia hab^-mi givim plahde kaikai Idng hem. Dastawe yufala 
lukim hem i bigfala." 
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story Number Seven 



Tjfe next story Vm going to tell you is about a man named Pari'i. 
One day Pari'i was_ sitting in his house. He thought^ "0h dear, what ' 
should I do_ today?" H§ thought and thought and then he said, "1*11 
makek big feast, a big banquet for my people." 

$0 he beat the driim. When he beat the drum> all the people came 
to hil house. They said^ "What's the matter with you? Why are you 
beating the dnun like that^ ^ Pari'i?" 

iPari'i said, "My good people, 1 want to make a big feast for you." . 

The people said, "That's good, Pari'i. We'll help you." 

Then he said to them, "On the day when we hold my big feast for 
us, I want one man to bring three pigs, a black one, a white _dhe, and 
a red one. Everyone who comes must bring pigs like Tve just 
described." 

"That's all right. We can do that.'* 

\ ___ 

Pari'i continued, "And you must bring food_ with the pigs, tbo^" 
All the people agreed and they set a date for the feast.' 

On the day of the feasts the people began to arrive. Each man 
came with his pigs, black_, white, siid red, and they piled them up at 
Mr. PariTs house. There were so many pigs[ _But this man Pari'i 
didn't have aiiy pigs. So he snuck behind and took a pig belonging to 
another man and brought that. That pig was white. 

When he came, all the people said, "6h, Pari'i, you're so strong! 
My word! Your pig is so big!" 

Pari'i answered, "Oh, I've been feeding it a long time now. 
That's why it's big." 
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Mekseven Stori 



praet ParPi hem i karem go pigpig ia bat hem i no putim long haps 
wea oiketa i olowe long nara en long vilij an den hem i go kaserr long 
bus an den hem peintim moa pigpig ia weit[m red graon. So taem hem i 
karem kam baek mda^ seiri pigpig bat kala blohg hem i difereri moa. 
Pari'i hem i save tUlfes an hem i peintim moa pigpig ia long red graori. 
Oiketa pifDbl lukim hem moa^ oiketa j^apraes fogud, "Kaman Mista 
Pari'i, yu kam weltim hara pigpig moa hem 1 red wan:" 

Oiketa pi pol i hapi weitim fren blong oiketa Pari'i, gogo hem i kam 
long vilij hem i no^putlm rtioa insaed long desfala haos wea oiketa i 
wakem fo pigpig ia bat hem i go olbwe, go kasem hara eri bjorig vitij—go 
sidaori/ haed long bus an hern i tekem blak grabh ah peintim moa desfala 
pigpig weitim. Destaem pigpip hem 1 blak nao. Den hem karem moa, 

Taem^ hem i kam long melewan pies oiketa pipol i sei nao^ "0 mae 

wad! ©atfala man hem i go karem kam blak pigpig moa.'* Oiketa pipol i 
sapraes fogud bat desfala hem i save tri_k tumas--hem_i go nomoa an 
peintim desfala pigpig b!ak ' long graoh . O mae wad. Bat desfala rnah 
hem i save trik tUmas so hem i peintim hbmba Ibhg grabh ah desfala 
pigpig hem i blak. Hem i barava trikim biketa pipbl fb gud ia. 

• Oraet bihaeh hem I Jar em kam oiketa finis nao, hem I sel, "Oraet 
yufala lukim evr-iwan hejH^ i nao trifala pigpig blong ' mi--red wan hia, 
waet wan hia^ blak wan hia." 

Oiketa pipbl. sei, "O hem i gud. Wahem hab bae yumi duirti 
destaem?" 

"b yumi katem pigpig nao." 



Evriwan gohed fo katem pigpig / busarem oJketa pigpig ia an 
torbngisim riab. Oiketa mere j kbrbhgisim J)rketa kaikai/ tarb/ yam/ 
biketa paha, tapibka ehikaeh kaikai hbmba. Taem biketa mere gbhed fb 
korbhgisim, oiketa man go hed tu fo busarem pigpig. lusarem finis, 
kbrbhgisim finis, evr! samtlhg flhjs. 

Gogo long ivning evri samtmg rere nao. Pari'i hem I sei, "Okay, 
oiketa/ tUhaet taerri fb yUmi fb fist an kaikai hab ia." Oiketa pipol kam 
tugeta, hamarem dram, plahde pipbl kam hip ap Ibhg wan pies ah den 
Pari'i hem i stat fo tok nao. 

"Oraet yufala evriwan kam long pies blorfg ml tude olsem ml raekem 
yumi fo kaikai tugeta long desfala fist blong mi an ating yufala baebae 
mekem moa nara fist fo yumi evriwan neks taem." Evriwan sidaon 
tugeti/ kaikai ah biketa bibem bambU, biketa duirti kastom dans, oiketa' 
samtihg bisem oiketa i duim Ibhg desfala dei gbgb hem tudak/ gbhed 
dans long naet gbgb kasem delaet long nara dei. 
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Pari'i 



So ParTi brought the pig but he didn't put it by the house with 
the other j)igs at the other end of the village. Instead, he snuck it off 
into the bush and painted it with red mud. So when he brought it 
back^ it looked like a different pig, since it was a_ different color. 
Pafi'i_was__very clever. The people saw him again and were very sur- 
prised. "Hey, Rr. Pari4, you're brihgihg smother pig, a red one!" 

They were all very pleased/ with their friend Pari'i, but again he 

(Hdn't put this pig by the house with the others. Instead^ he carried 
it back out to the bush and painted it with black mud. Now the pig 
was black. Again he brought it. 

When h.e eaae to tee middle of tiie vi3iage> the people said^ "My 
word! Npw tile mm*s bringing a b^ck pig"]" They were truly surprised, 
but tney didn't realized that the man had tricked them by painting the 
same pig with mud. . 

After he had. brought the pig for the third time, ie said, "All 
right, everyone. You saw me bring my three pigs, a white one, a red 
one and a black one." 

The people said,' "That's good. What should we do next?" 

"Now let's butcher the pigSv" 

So every one helped butcher the pigs. Then they baked tlic pork, 
arid they -baked the tar6, jr^s, sweet potatoes, tapioca^ arid other 
kmds of food^ While '^'"'^ woman were preparing the food for baking the 
men were buchering aii of the pigs. 

By evening, everything was ready. Pari'i said, "Okay, everyone. 
Tonight let's eat, jdririk, dhd be merry.'' So the people gathered arid 
beat the drums. People came from aH over, arid the Pari'i stood up to 
talk. 

"You've come from all over to join me here at my place for my 
feast, Maybe in the future you will have a feast for us." 3o everyone 
sat_ ddwri together, ate, played the paripipes,. did custom dances,, and 
had a good time late into the night. They darieed aH night, uri til the 
next morning; 
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5b Mista Pari'i hem i sei long biketa pipol nao, "Okei evriwan^ 
yufala save evri _pigpig bibng yafala weitim^ kaikai b[bhg yafala an 

save go baek long pjes blong yufala nao, Baebae yumi havem moa 
wanfala big kaikai moa long samfala taem." Bihaen evriwan gogo baek 
long pies blong oiketa. 

\ 
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So Mr. Plri'i said to everyone, "Okay. You brought pigs, so you 
take the left-over pork home with you. Another day we'il have another 
feast. "» So then everyone went back to their homes; 
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KASUSU 
Mekeit Stori 



Stdri wea baebae mi talem moa long yufala hem i ababt Rasusu. 
Stori hem i go olsem, Kasusu hem stap long w^ahfala aelan nem blong 
hem Bungaria Aelah^. Desfala ae[an hem j wahfala aelan wea hem i gad 
tumas fq ojketa pipo] i yu$im for lukaotem fis o hem i olsem wanfala 
fising graon fo oiketa pipol hu stap kolsap long desfala Stilan, Plande 
taem oiketa pipol kam fo fising long desfala aelan^ wahfala long oiketa 
desfala Kasusu hem i mis kaikaim. 

Bat biketa p|pbl i no save^esfala Kasusu hem^ i stap long wanfala 
big stbh rbng aelah [a. Eyrltaem biketa pipol I kam/ blk^ta i save stap 
long ^desaelan fo tu o tri def fo lukaotem fis an seja. Bat taem oiketa i 
go baek, wanfala man hem I mas lus, olsem desfala Kasusu ia hem ! 
kaikaim w.^nfala man long oiketa,, d wanfala mere b wanfala pikinihi. 
Gogd diketf pipdl i ripotem Idhg sif d big man bidhg dlketa. 

Wan dei ©[keta i ;,havem mitijng ah samfala i sei^ wahfaja samtihg mas 
stap long desaeian. Atlng hem | wanfala big devol q big Jaeah b 
samting olsem hem i mas stap long desfala aejan . bl keta pipol I l^am 
weitim oiketa bigfaia kanu an go long aelan fo faendem aot wanem hem i 
stap long desfala aelan. Gdgd hap diketa i faendem wanfala big ston wea 
hem i garem wahfala big hdl ah ihsaed hdl ia had desfala Kasusu ia hem 
i stap. 

Stat Ibhg desfala taem^ oiketa pip^ lukaotem samf a la wei^fb kHJm 

desfala kasusu ia bikos hem j bigfaia an strong tumas. Plande taem 
oiketa pipol i kam long, aelan la weitinr bou an aro blong oiketa bat 
oiketa i_hd save kilim from hem i strdh^ tumas an oiketa pjpo I fraet long 
hem. Oiketa pipbl dufrtl dlsem fd pjahde yia hab bat hd sSve kilim 
desfala Kasusu. Kasusu ia hem i kaikaim plahde pipdl Idhg biketa fihis 



biketa pipol sei, "Mae wad* Waner^ nao baebae yumi save du?m fo 
klllm desfaja samting ia mekem aelafi^ blong yumi 1 fri bikos hem i 
wahfala gud aelah fd lukadtem fis ah evri samtihg wea yumi hidim long 
sdlwata?" 

Gbgb wahfa[a smblfala bbe hem i garem wanfaja tjngtijng^ Hem i 
sel, "Yufala welt, mi go long desfaja aelan. Desfaja bqe hem 1^ tekem 
red graon an hem i peintefm bodi blong hem i red and peintim kanu' 
blc?nc2 hem red tu weitim red graon an peintim hea blong hem an evribet 
rdh§ bodi hem i red. Bihaeh hem i was gd Idhg aelah ia had. 
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KASUSU 
Story Number Eight 



. ^ The story Fm going to teH you now is about Kasusu. It go^s like 
this . ^asusu lived^n an island called Bungana Island. This island was 
a, favorite for fishermen, like a fishing ground for the people who UVed 
nearby. Many times when people came to fish here^ Kasusu would eat 
one of them. 

The_ people didn't know that Kasusu by a big rock oh the 

island. Every time they c^e here, they '^^'oryJd stay for two or three 
days^ But when it was time to gq back> a or a woman, or a child 

would be missing. Then the people, v^v uid report it to their chief. 

Ore day they had a meeting and agreed tiiat something must be on 
that island > maybe ^ a devil or giant or sbmethihg like that. So the 
people came in their big caSoes to find out what was on the island. 
They found a big rock with a hole in it, the rock where Kasusu 
stayed. 

From then on, everyone was looking for a way to iali this Kasusu, 
because he was very big and strong. People often came wi^h bows and 
arrows but they* couldn't kill him because Me was so strong and they 
were. frightehed. They did this for many years- but couldn't kill Kasusu 
and Kasusu eohtihued to eat a lot of people. 

The people said, "My word! What shall we do to kill this monster 
and free our island? It's a good island for fishing." 

.One day a._ small boy had ah idea^. He said, "You wait. I'll go to 
the island." The boy took some red mud and painted his body red; 
he p^ted his c^oe red too with this red mudj he psdnced his hair 
redj^ he covered his whole body with red mud. Then he paddled to the 
island . 
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Mekeit Stori 



Viem was go long kanu blong hem, gogo taem hem i koisap jeiebet 
desfaja kasusu ia hem i_lukim boe ia finis. Hem i lukim boe la hem i 
sei^ mae krahgge- Datfala kanU hem i red/ man insaed bddi blong 
hem i red and hea bibhg hem i red tu. O hem i riaes. Mi waridem bbdi 
biohg mi fb olsem tu" 

braet smol boe ia i kam, kam stret an Kasusu hem i kam an sidadn 
long mamana hoj blong hem an hem i sei, "O mae wad, yu luk gud 
tumas long mi. Hao nao yu mekem bodi blong yu luk olsem?'* 

"O mi man bisem nab, mi boh blsem nab, mi garem red hea, red 
bodi, kanu blong mi red tu^ evri' samting long bodi blong mi i red ah 
mi blsem hab. Mi kam from wahfala famili blsem, yu save?" 

Kasusu hem i sei, "Mae krangge. Mi wandem bodi blong mi i red 
olsem yu tu ating baebae mi fil hapi ia." 

Oraet desfala smbi boe hem i sei, "O yU wandem rtli save duim fo 
yu nbmoa, i no had samtihgi. Mi save mekem yu red ah yu laek blsem 
mi tu." y 

O datfala Kasusu hem: sei, '*b plis mi !aekem tumas yu mekem 
deswan fo mi." 

Nab desfala smbI boe herri ; sei, ''Oraet, yumi tufala baebae i go aot 
an katem pjande faewud, Qraet yurnitufaia katem faewud ar\ karem baek 
ah yumitufala bae i kam long bigfala faea." 

Kasusu hem i sei, '^O ia, hem i gud. Kafrian. Yumitufala waka 

nao. " 



So tufala i gb aot, tekem kam baek plahde^aewUd/_ big hip nao, 
staka faewud hab jb tufala | mekem bigfala faea. Bigfala faea hem i taet 
hab ia, blsem flem hem i red hab. So boe ia hem i sei long kasusu, 
"braet Kasusu, yu mu , kam koisap lelebet." 

Kasusu hem i sei, "O hem i hot tumas desfala faea." 

"Nbmba. Hem nao baebae mekem bodi bIbhg yU red an hea blong 
yu red ah evritihg bibrig yu baebae save luk haes blsem bbdi bIbhg mi 
tu ia;" 

Oraet desfala Kasusu hem i garem tufala bigfala fihgga, hem nao 
hem I save faet weitim oiketa olsem kilim man weitim. Boe ia hem i sei 
Ibhg KasusU, "YU putim wahfala han ahtap long faea." 
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Story Number Eight 



kasusu 



As he approached in hia.eanoe, Kasusu saw him; He looked at the 
boy arid said, "Am I erazy?[ That canoe is red! The person kiside 
the eahbe is red! His hair is red! It looks nice! I^d like to look like 
that;" 

When he arrived the boy went straight to Kasusu, who was__sitting 
in front of the entrance to his cave. Kasu'su said, "You really look 
nice. How did you get your body to look like that?" 

"0h,^ that^s jtist the way I was born. My body is red; my hair is 
red;^ even my canoe is red. Everything about me is red. I guess it 
runs in ih^. family, you know?" 



Kasusu said, "Oh,_ my! _Vd really like to look like that. Maybe it 
would make me feel really good . " 

So the smaH boy said, "If you^d like me to do it for you, it's not 
hard. I can make you red and you'll look just like me." 

So Ka;r: i^u said, "Oh> Td really like that. Could you do that for 
me* please?" 

Then the smaH boy said, ^'Okay. Let's go out ard cut some 
firewood. We'H bring it back and make a big fire." 

"That's good," said Kasusu. "Come on. Let's get to work!" 

So the two went out, cut a lot of firewood, put it in a great big 
pile, arid made a huge fire. When the flames were bright red, the boy 
said to Kasusu, "Gfcay, Kasusu, get really close to the fire." 

Kasusu said, "Boy, that fire's hat!" 

"No. That's the way your body and hair and everything about 
you will get red and look nice, just like me." 

Now this Kasusu had two big claws that he used J:6 fip:ht and kiH 
people with. So the boy told Kasusu, "Put one of your claws over the 
fire:" 
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I Mekeit Stori 



So pua Kasusu hem i putim go wanfala Ran antap long faea: Bat 
faea hem i hot tumas an taem Kasusu hem i putim go bigfaia fingga 
blong hem, faea i hotem nomoa. fingga i fdl daon. Kasusu hem i lusim 
warifala paca finis. Kasusu _ba iva fil soa ah fraet bat bbe ia hem i sei; 
"No seksek. Hem nab wei fb mekern bbdi bibhg yu red bisem mi." Boe 
ia hem i sei long Kasusu, "Putim nana flhgga bIbhg yu moa," 

Kasusu hem i putim mektu fingga go antap long faea bat wea, no 
long taem fada i hotem go hem i fol daon. Destaem tufala big fingga 
bjdng Kisusu tufala i adt hab. Kasusu Hd garem pada nao J'rbm tufala 
bigfaia fingga hem i yUsim fb kilim man ah faet weitim. TUfala brek 
finis. 

Boe ia hem i sei long Kasusu, "Putim go evri fingga bidng yu 
antap long faea." Kasusu hem i putim go oiketa fingga blong hem long 
faea bat sek wantaem evriwan brek an fdl daon. 

Destaem Kasusu ho garem ehi paba hab> evri fingga ia i lus had. 
Smol^oe ia hem i^ sei^, "Yu save, Kasusu, yu kaikaim piahde pipbl blbhg 
mi long desfala aejan an yu strojig tumas an yu wande luk olsem mi. 
Hem nao ia.^ Destaem yu no garem paoa nao an nao baebae mi troem yu 
insaed long faea an bonem yu insaed long haos blong yu nao." 

Desfala boe ia herri i Jiftim ap desfala big Kasu:>u ia, torowe go 
Ibhg faea ah bbhem bbdi weitim evri fingga ia ah KasUsu hem i dae nao. 
Smol bbe ia Hem [ go baek and talem biketa pipbl, "O^ biketa pipbl blbhg 
mi, mi k'Mim flms d«fala Kasusu ah yumi^ hb save fraet nao. Destaen 
aelan blong yumi hem *i fri. Yumi save go baek fd fisihg an stap long 
aelan blong yumi." 

Lbhg saed Ibhg kastom biketa pipdl mekem wanfala big kaikai fo sei 
tahggib Ibhg smol boe ia wea hem i waes tumas ah hem i kilim desfala 
Kasusu . 



Story NUiiiber Eight 



Kasusu 



So poor kasusu put one of iiis elaws over the fire. But the fire 
was vgry hot and when he did this, it scorched his claw and the claw 
fell off . Kasusu had lost part of his power. Kasusu felt sore and 
frightened, but the boy said to him, "Don't worry. This is the way to 
make your body red like mine." The boy told kasusu, "Put your other 
claw up there." 

kas.usu put his. secbhd claw over the fire, but shortly the fire 
burned it and it feH off^ Now both claws were missing. Easusu no 
longer. had the power from his claws that he used to use to kill people. 
They had both broken off. 

"Put all your hands over the fife," the boy told Kasusu. kasusu 
put all of his hands over the fife, but suddenly they all broke and fell 
down . 

Now Kasjasu had ho power at all. All of his -hands were missing. 
The smatl boy said to him, "You know Kasusu, you have killed a lot of 
my people on this island and you are strongs but you wanted to look 
like me/_ So now you have no power, aiid I'm going to throw ydii into 
the fife to burn. 

So the boy picked up Kasusu, threw hm mto the fire s^d burned 
him to death^ Then he went back to teU the people^ ''Hey, my people! 
I'v^ killed Kasusu so you don't need to be frightened any longer. Now 
our island is free. You can go back and fish and llv€ there." 

So following theif custom, all the people made a big feast to thank 
the small boy for being so clever and for fciHihg this Kasusu. 
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HATAPUPUHANE 
Mekhaeh Stdri 



bestaem bae mi stori moa long yufaia abaotem Hatapupuhane. Stori 

biong Hatapupuhane hem i go olsem ia. Long wanfala plei nem blong 
hem Manausiy plande tumas oiketa pipdj i stap Idrig hem. Gdgd desfala 
Hatapupuhane Stat fo kaikairn^blReta pipbl. Hem i kaikaim diketa pipbl 
evride had, olsem long wan dei hem i mas kaikaim wanfala man. Gdgd 
diketa pipdl stat fo tihgting an ranawe from desfala pies, jVlanausl. Oi- 
keta I ranawe an stap long nara pies. 

Evriwan go nao. Wanfala 'man weitim waef , pikinini an famili blong 
hem, hdlertl evri samtihg bldhg diketa ah gdgd had, ranawe from desfala 
pies wea RatapUpUhahe i stap. Wanfala mere, Hatapupuhane hem i kai- 
kaim hasbah blong hem, hem hdmda stap seleva long Mahausi. Mere ia 
hem i babu^le tjj ia. Desfala mere hem i hevi tumas fb ranawe ah diketa 
plpol 1 'fivlm bihaen nao. 

Desfala mere ia hem i stap an tingt|ng; [6 mae wad, sapos mi stap 
long hia bae Hatapupuhane i kaikaim mi la. W^nem nad baebae mi duim? 
Mi babUle tU. Mi hevi tUrrias fo ranawe didbaot. " Sd desfala mere -helti i 
go an stap long wan faja^ kev^ j)l^^^ Idhg stdh d 

graon. Desfala pjes jiejii gud pies fo haed from Hatapupuhahe. Mtsre ia 
hem i stap long kev gogo kasem taem hem i bonem pikinini. 

Pikinini hem i bon kam, hem i boe. Mere fa hem lukaotem pikinini 
bldhg hem_gudfala insaed long desfala kev gdgd pikinini hem kasem 4 
yia had. Taem bde ia hem i grdU ap hem i laek fo gd lUkadtem pigpi^ 
ah wahde yusim bbu ah ard fd sutsUt. Hem i save gd adt Idhg bUs fo 
sut^im pisin. Pik|n!^i la hem i askem mam i bldhg hem fd wakem bdu ah 
samfaja aro an hem i stat fo gogo raon fo sutjm pisIn an ojketa llsad 
long bus, kolsap nomoS^ long pies wea tufala i stap. Mami blong pikinini 
ia hem I sei long hem, "Yu no go^o farawe tumas bikos wanfala bigfala 
samtihg herti i stap Idhg J^la. Desfala Hatapupuhane hem i kaikaim 
plahde pijDdl ah hem i kail^.^^m dadi bldhg yU tu. Rem had, yU hd gd 
didbadt tumas." 

Boe ia hem i kipim evri toktok blong mami' biong hem long hed. 
Hem sei, "Hem i oraet. Weit mi bigfala kam." ^ 

TUfala i stap gdgd desfala bde hem kasem 13 yia^ big bo^ nao. 
Hem i stat fd gd lukaotem wael pigpig Idhg bus had. Bde \'J_ hem i 
askem mami bldhg hem fd wakem wanfala bdu ah 8 fala ard^. Mami hem i 
sei, "San, mi talem yu finis, desfala pies Fiem hd sev.^em | hdgud. Yu 
save Hatapupuhane hem i bigfala pisin an hem i i<aikaim piande pipoi an 
hem i kaikaim dadi blong yu tj. Waswe yu wande go aot iong bus?" 

I 
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hAtApupuhane 



Story Number Nine 

r " ' 

Now I'm going to tell you about Hatapupuhane. The story about 
Hatapupuhane goes like this. In a village called ManaUsi, there were a 
lot of people staying until this Hatapupuhane ^ began, to eat soine of the 
people, there . Hk ate someone every day, EventuaHy, people began to 
leave Manausi. They ran away to another village. 

Everyone had gone now. Men with their wives and children and 

everything they owned had run away from this place where 
Hatapupuhane lived. Only one _ woman remained. Her husband had 
been eaten by Hatapupuhane. She was. pregnsUit, too. She was al- 
ready too big to run away so the people left her behind. 

This woman was pe^lexed^ "0h, dear^ If I stay here^ 

Hatapuphane will kill me. What am I to do? I'm jsregnant, too. Pm 
too heavy to be running all around.'* So she went to live in a cave. 
This was a good place to hide from Hatapupuhane. Sfee stayed there 
until she gave birth to her child. 



The child was a boy. The woman looked after her son weH in this 
cave until the boy reached four^ years of age . When the boy was' a lit- 
tle older, _ he liked to go looking for pigs and he liked to shoot his bow 
and arrow. .He could go into the bush to shoot small birds. The boy 
had > asked his pother to make him a bow and some arrows and he 
started to go__out shooting, .slnall birds and lizards near the place where 
they lived. His mother told him,. "Don't go.to.d_Jar from here because a 
big monster lives here. Hatapupuhane has killffS a lot of people and he 
killed your father. So doh*t go too far." 

The boy remembered everything his mother told him. He said, 
"Wait tm I'm big." ^ 

The two lived there until the boy reached thirteen. He had. al- 
ready begun tp go out and shoot wild pigs in the bush . So he asked 
his mother to make fSm a bow and eight arrows ._ His mother said , "Pve 
told you, son, this -place is not safe. It's evil. You know this big 
bird Hatapupuhane Jias kiUed a lot of people and he killed your father. 
Why do you want to go into the bush?" 
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Hatapupuhane 



Meknaen Stori 



^^'6 nlami, mi big naf nao. Mi wande fesem desfala samting: Mi 

wande faetem." 

Mami .blohg bbe ia hem i hb save sehsem maeh bibhg pikihihi bIbrTg 
hem hab. So hem i mekem wanfala bbu weitim eitfala arb, deskaeh 
kastbm arb wea hem j putim samfala kastbm meresih long hem. Den hem 
i gij/im pikirilni blohg hem. "Bat yu no go olobaot tumas. Datfala man 
sapos Jukim yu, yu dae finis. " Tufala I stap an destaem boe la hem 
grou bigfala kasem 14 yla nab an hem i tingting had fo kilim desfala 
samting. 

Oraet wan dei desfala boe hem i gb hantihg an hem faehdem pies 
wea desfala Hatapupuhane | stap^ Desfala p|sm, hem i bigfala igul an 
hem i stap antap long wanfala b[g^ tri, tapa*a tri. Dea^ hem i wakem 
haos blong hem. Boe ia hem i kam long eli mone an hem sei, "O mae 
krangge! O pies wea hem I stap long hem nao ia." 

Bbe ia hem i talem hem sejeva dat baebae hem i kam baek long 
neks dei fb sutim. Bihaeh bbe ia hem i go baek Ibhg mami bIbhg hem 
an talem hem, "Mami, mi lukim pies bibng igul ia hab. Hem i stap aritap 
big trl ah hem i no had. Mi save kilim hem homba." 

"b mae san, samting ia hem i big an strong, Yu lukim olketa 
fingga blong hem. Sapos hem holem yu weitim oiketa, yu no laef nao ia. 

Bbe ia him i sei !bhg mami bIbhg hem long rhbhe, ' "Mami> mi mas go 
aot tude. Bifoa mi go abt baebae mi plahdem wanfala tri ah mi wahdem 
yu fo jukluk long tri ia. Sapos tri ia hem i daa minim mi dae tu, bat 
sapos hem laef yet minim mi laef." 

Desfala boe hem i waes. Hem i go iukim samting ia ;but hem i slip 
yet. Bat bde ia hem tingting, "O hdgud hem i lukim mi." So desfala 
bbe hem i digim wanfala smbi hbl insaed Ibhg c;rabh long bbtom long 
desfala t^pa^a tn j"es fitjm hem fo stan ap insaed Ibhg hbl ah sut 
Oraet hem | digim hoj jogo hem kasem siks fit daoh^ Finis hem i stah 
ap insaed hoj an putim kam wanfala flat ston an hem i mekem wanfata 
hoi dea an hem I sutim aro go insaed long desfala flat ston. Hem i 
faerem hambiwah aro ah hem kasem bodi blong Hatapupuhane bat hem i. 
sei hbmba, "Hm, hm, mbskita baetem mi." Hem i hating filim. Boe ia 
hem i faereh mektu arb bat Hatapupuhane hem slip hon\oa. O mae 
kranggej Tu aro hem go bat hem i ho filim hbmoa. Oraet JHem i 
tekem mektri aro an sut moa. • . 

Boe ia; hem i stat fo seksek nao from trifala aro i go finis bat 
samting ia hd die. Hem i tingting mda an hem i sutim mekfoa aro. 
Mekfoa arb hem i gb ah kasem Ibhg baeksaed. Hem i hat ,g filim, "Ei, 
moski to .baetem mi. Urn, flae," O mae krangge! Fbfala arb bat hem i 
ho filim. 
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Hatapupuhane 



^Oh, moxn- I m big* enough nov^t . . I want to face this monster. I 

want to tight h^ra." 

His mother coulcih't*charige the boy's miud\ So she made a bow 
a^ ei^ht arrows, "^custom arrows with pbisdh oh their tips, and she 
gave them to her son. "But dbn^t go around too much, if that thing 
sees you, you'll ^e." The two lived on and by now the boy was 
fourteen. He thought constantly of this monster. 

One day the boy went hunting, and he foUrid*' the place where 
Hatapupuhane Uved. This eagle lived bh_top of a big tree, a tapa'a 
tree. That's where he made his house. The boy arrived early in the 
morning and he said, "My word! That's the place where He lives.*' 

The boy told hinself that he'd back the next dnj to shoot him. 

Then the boy went back to his mother and told her ^ "Mom, I saw the 
place where eagle Jives. He lives in a big tree. It won't be hard. I 
'can kill him." 

"0h, my son. This monster is big and strong. Look at fiiis 
claws. AH he has to do is grab you and you'll di^." 

The Soy said to his mother,' "Mom^ I have to go out today. But 
befc^re I go, I'm going to plant a tree and I want you_ to look after this 
tree. IT the tree dies, that means that f'm dead. But as long as the 
tree is livings I'm living." 

This boy was clever^ He went tc jo .c the monste^ and it was^ 

sleeping. The bpy thought, "I'd better not 1*5 i; him see me." So the 
boy dug a small hole in the ground at the foot of this tapa'a tree just 
big enough for him to stand up in and shoot. He dug it about six feet 
deep.: Then he stood . iii this hole, covered it with a_ flat stone with a 
hole- in it and shot an arrow through this stone. The first arrow fie 
shot hit Hatapupuhahe's body but the mortster saidj "Hm, a mosquito 
bite.^' He felt'^thnig. , The boy fired ttie -second arrow but 
Hatapupuhane continued to sleep. Two arrows and he felt nothing! 
The boy took the third arrow and shot it. 

The boy began- to get scared because three \arrows were alread_y 
gone and the mbhster wasn't dead yet. He shbt the fourth arrow. It 
hit the mbhster in the back. He sHH didn't feel anything. "0ueh, a 
mo§quito bit me. A fly:" Four arrows and he stiH wasn't hurt! 

\ 
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braet boe ia hem faerem mekfaev aro an taem hem i ka^^m^ 
Hatapuphane stat • fd wek ap nad. Blad kam adt Idhg pies wea ard i 
kasem. _ Desiaem bbe ia hem i sutim meksiks aro. Aro kasem bddi blohg 
hem. Bla^ gdhed' fo ran^-bat Hatapupuhane hem i luk disem, i no filim 
nbmba, Boe ia ba^rava seksek ngd. "Tufala ard hdmda stap. SajDOS 
tufal^ ia i mis, mi dae nao ia." 

braet hem i sutim go mekseven aro. Aro ia go insaed long hat 
biorig hem an kam adt Idng harasaed. Bde ia luk gd bat samting Ea fol 
dadn kam had, brekem diketa brans Idhg tri, spdeiem hads bidng • hem 
bikds hem i big tumas--olsem bom i fol daon long gradn. Desfala bde 
barava fraet bat hem i haed Insaed long hoi blohg hem had. 

Boe ia kam act from hoi blong hem an sutim moa las aro b[bng 
hem, mekelt nao. Let go aro an hem kasem sem ples^ go insaed hat an 
kam adt Idhg narasaed. Samting nd eniting nad. Hem i dae nad. Boe 
ia barava laf laf had ah hapi harakaeh had. Bat hem i hd sive gudfala. 
Hem i dae tru d ndmoa? Bde ia hem i weit Idng insaed Idhg hdl bidhg 
hem gdgd oiketa bib flae kam Idng mcas, on<eta anis go idhg ae, oiketa 
frog an snek kam an baetem fes bat Hatapupuhane hd seksek nao- Hem 
i barava dae nao. ' ' 

Desfala bde ia kam adt frdm hdl blohg hem; tekem eit aro blong 
hem, tekem stdh aks ia ah katem iot hed, taem ap long stik an karem 
go horn nad. Bodi bIdng bde ful Idhg blad had. Mami bIdhg hem i 
lukim gd. "O bde bIdhg ml. Yu garem kil." 

"No, no, mami. Mi no garem kil. Yu Juk hia, b]g hed mi kasem 
kamja. Hed blong bigfala samting ia nao mi karem ia. Mi oraet, mi 
laef. Waswe Idhg tri bIdhg mi^ hem i laef tu?" 

"Ya, hem i laef yet. O gud sdh." 

• Tufala i putim bigfala umu, hdtem an p^tim ap. Bihaen tufala i 
putim long fron blong haos. Tufala bitim dram--tra--tra--tra. S p[pdj 
i herem, evriwan kam nao. "Wanem nao i hapen?" oiketa askem tufala 
ia. 

"Hei, luk hia", yufala lukim hed blong ehimi bIdhg yUmi. Bde 
blohg mi kilim tude." 

EvribodI hapi fo narakaen an oiketa i mekem wanfala big kaij<aj 

givim evrikaen _ samting nomoa long boe ia, kastom mani an plande 

samting mda. Bihaeh evribddi kam baek long vilij an stap hapi olowe 
had. 
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The boy fired the fifth arrow and when it hit , ha monster began 
to wake up. Blood began to run from the place where the arrow 
struck. Now the boy fired the_sixth arro> , It struck the monster 's 
body and blood began_to run. But Hatapu^Uhahe looked as if he still 
wasn't badly, hurt. The boy was reaHy frightened how. '"Only two 
more arrows left. If ' they »miss, Vm dead." 

Me shot the seventh arrow: It went through the monster's heart 
an : out the other side. The boy looked > but the monster came 
crashing down out of the tree, breaking branches and wrecking his 
house, because he was so .big--like a bomb dropping' to the ground. 
The boy was really frightahed but he was hiding i|i his hole. 

Then he crawled out smd shot Ws last arrow eighth. It 

landed in the same place, in his heart and out the other side. That 
monster was nothing now. He was dead! The boy laughed and laughed 
and was happy beyond words.' But he still wasn't completely sure if 
the, monster was truly dea<i or not. So he waited until blue flies 
gathered at its mouth, Mtd ants crawled m to its eyes and shakes and 
frogs bit its face and it didn't move. Then it was reaHy dead. 

So the boy camje oui of the hole; gathered his eight arrows^ took 
his ax and cut off the head of the monster > put it on a stick and 
carried it home. _ Tlie boy's body was covered with blood. When his 
mother saw him, she said, "Oh, mf boy. You've been wounded." 

"No, mom ^ I'm hot i^rbuhded. Look at_tiiis big head I've brought. 
This is the head of the monster. I'm all right. I'm alive. How's the 
tree? Is it still living tdo?" 

"Ya. It's still aJive." 

So the two of them, made a big mau. Then they put the head in 
front of theS house and beat the drtmts. When the people heard them, 
everyone came. "What happened?" they asked. 

, "Hey, look. Look at the head of our enemy. My son killed it 
today." 

Everybody was very happy and ttiey made a. big feast and 
presented the boy with many gifts, custom money and other things. 
Then everyone came back to the village and lived happily ever after. 
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HUTAI7QR0 AN HUTAIAASI 
Mekten Stori 



Stbri blong yumi tude hem ababt tufala mere ia;> Wanfaja Jierri 
blorig hem \ Rutaltoro ah narawah ^em j Hutaiaasi. Naa Hutaitoro hem j 
wanfaja bus mere ia. Mere ia hem i no save lukim sojwata, stap long 
bus olowe nomoa. Narawan Hutaiaasi hem i mere blong solwata ia. 



Go go tufala i rhek freh tu ia. Tufala rriekem freh rhekerh tufala 
save olsem sensem biketa kaikai bibhg Hutaitoro vveitim biketa seia b fis 
b oiketa samtihg long sojwata weitim desfala mere Hutaiaasi, ojsem 
smoMFala maket blong tufaja seleva. Oraet, evritaem desfa[a mere 
Hutaiaasi mas tekem go oiketa krab. biketa fis, oiketa sela go rnitim fren 
blong hem long wanfala pies wea tu.dia oltaem mit ia. An oltaem desfala 
mere Hutaitdrb he/rl i tekertl kam c keta taro> piketa yam^ oiketa tapioka^ 
enikaeh kaikai bIbhg yurhi Ibhg bus hab. Ah taerh tufala mit, biketa 
kaikai ia desfala mere Hutaiaasi hem i tekem. 



Oraet, oiketa samting ojsem fIs, sel§ an ata jamtmg olsem 
desfala . mere Hutaitoro hem i tekem. Olsem tufala . ore I makem smolfah^ 
maket blong tufala sejeva nomoa ia- 

Oraet, tufala duduim bisem fb plahde yia riab ia._ Go gb wanfdja 
taerh mba, iesfala mere Hutaiaasi hem i sei Ibng wanfala pikihihi gele 
blong herr atihg tumbra yurriitufala mas gb evriwan ia go lukim freh 

blong mi mekem yu sasave fren blong mi tu. Oraet?" 



Pikinini hem _i sei, "Yes, oraet. Bae yumitufala go. Bat wanem 
yumitufala i tekem?" 

"O, hem \_ mere blong bus ia. Hem i laek fb kaikaim sela. Hem i 

[aek fb kajkaim fis^ Hem | laek fb kaikaim biketa krab^ Hem nomba 

baebae yumitufala tekem go. An baebae yumitufala kam baek weitim 
plande kaikai tumas ia." 

So desfala pikihihi bIbhg hem i sei, "6, hem i gud tumas ia. 
Yumitufala mas go lukim freh bibng yu hab. Mi wande lukim tu ia." 

Den tufala rereem evrl samtihg an tufala go hab. Tufa[a^ go 
olsem pies wea oiketa mit oltaem, so tufala go bat fren biong *Tem hem J 
rere finis ia. Hem ! kam daon nao^ eli lelebet long mone o samting 
blJem, ah weitfrh tufala hab. Hem i lukim go bat tufala kakam ap nao. 
"Ei, tufala fren. Yutufala tulet kam lelebet." 

.0 _ . _ 

"A, pikihih] la hb wbkababt kwiktaem. Sic tumas |bng rod. Mi 
wande kam kwiktaem bat pikinini save nomoa hem i slo so.mltufala isisi 
kam nomoa. " 
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HUTAITbRb AND HUTAIAASI 
Story Number Teh 



Our story for today is about two woinen. One was named 
Hutaitoro and the other Hutaiaasi. Hutaitoro was a woman from the 
bush and Hutaiaasi was a woman from the seaside. 

These two womeji became fiiends^d would exchmge the fardeh 
food of Hutaitoro with the siiells, fish, and seafood of Hutaiaasi. 
Hutaiaasi would take crabs, fish, and shellfish and meet Hutaitoro, who 
would bring taro, yams, tapioka, and other bush food. Then they 
would exchange their food, just like th^ir own private little market. 

They did this for Jiahy years. Then one time, Hutaiaasi said to 
her daughter, "Maybe tomor row we'H both go to see Sy friend so that 
you can get to know her. Gi^ay?" 

The child said, "Yes, fine. We'll go. But what should we take?" 

"Ph, she's a woman from, the bush. She likes to eat shellfish. _ 
She likes to eat erabs. She likes to eat fish. So that's what we'll 
bring her. And we'H come back with a lot of food, too." 

So her daughter s?^>1, "That's very good. We have to see your 
friend. I want to meet h ^ oo." 

£d they prepared ^-^o :hirig arid left. They v to the place 
where the two usuaHy i. , but when they got the ^^^ntaitoro had 
already arrived^ She had come down early in the mox .^mg id was now 
waiting for them. When she saw them coming, she shouted. "Hey 
friends! You're a little late." 



"Oh, the child couldn't walk fast. She_ was so slow along the 
path. I wanted to come on time, but the child couldn't arid so we had 
to take our time . " 
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Hutaitoro an Hutaiaasi Mekten Stori 



Den oiketa siuaon an kaikaim bitalnat, lif an [aen. Kaikai finis, 
Hutaitoro hem I sei, "0, ating tude Hutaiaasi yumitufala mas go ap long 
hads bidng mi ah yutufala pikihihi bidhg yu slip wel^im mi tumora bifoa 
yutufala kam baek. 

Hutaiaasi hem i sei, '*Ae, rid ware, freri. Gud tumas. Tahggid. 
Oraet, olsem yumitufala go go riao b[kos kolsap riaet riao ari ating haos 
blong yu farawe lelebet long bus tu ia.'* 

. "O^ ya. Bikds pikihihi hd save \A/dkabadt kwiktaem so yumi mas go 
had.^' 

^Sraet, deri o|keta go go go lorig rod go kasem kojsap long ivnihg 

lelebet. biketa kasem^ haos nao. Bat haos blorig o[o mere |a hem i olo 
tumas an- doti an samfala pat oiketa i brek finis. Samfala hoi long wol: 

Hutaiaasi hern i sei nao, "Oj, yU bdhem oiketa sela blong yurni an 
oiketa krab blohg yU ah oiketa fis bibhg yu ah pikihihi bIdhg mi stap 
weitim yu. Atirig mi go dadn fb lukaotem samfala taro." 

'■d, hem j oraet. Pi kinlril bldng yu bae i stap an yu go tekem 
samfala tsro long gaden blong yumi moa." 

Taem Hutaiaasi hem i go pikim _desfala tard is, desfala mere 
Hutaitoro hern i sei lohg pikihihi ia, '*Ei, baebae mi kaikaim yu tunaet 
weitim mami blong yu Vj. E\ , ei, baebae yu dae Idhg rrii tunaet." 

:^iao pikinini herem nao, pikinini hem i krae. Mami blohg hem hem 
i sei, "Ei; wanem nao yu tatalem long pikinini blong yumitufala ia?" 

- ;/ _ _ _ _ 

"Ae, hdrrida. Hem i fraet Idhg mi bikds mi garem tufala big ae, mi 
qarem big hea, hos olohg mi sap, tici bldhg^ rtii bigfala, longfala. 
Nomoa hem i fraet la." 

• , yu no fraet long rnami blong yu la> Yu stap kwaet weitim hem 
jdng lads." Mere ia hem i gohed fo tekem samfala taro long gaderi. 

No lohg taem mda, desfala mere HUtaitdrd hem i sei/ "El, baebae mi 
kaikaim yu weitim m^mi blohg yu tuhaet." 

Pikinini ia kra6 moa. 



"Ei/. wahem yu duim weitim pikinini blong yumitufala?" 

"Nomoa. Hem i fraetem mi bikos tufala ae bIdhg mi big tumas, 
oiketa hilfirigga blong mi sap tumas, hea blong mi big tUmas. Hem 
nomoa hem fraetem ia." 

f , ' 
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story Number Ten 



Hutaitord and Futaiaabi 



Then they sat down and ate betel nut, leaf, ahd.iime. When they 
were finished, Hutaitoro said, ''Todav you two might have to go up to 
my hou^e and spend the night there before going back." 

Hutaiaasi said, Oh, dori^t worry friend. But that^s very nice of 
you. Thank you very much. In that case, maybe we'd better go now, 
because it's getting close to dark and your house might be into the 
busli a little . 

"That's right. And the child won't be able to walk quickly, so 
we'd better go now." 

They walked along the patli until it was nearly sundown before 
they got to the house. But this woman's house was very old and 
dirty, and parts of it were brokf^h. There were holes in the walls. 

liutaiaas : said , "You cook our shellfish , crabs , and fish . The 
child can 3t ,y here with you. Til go down to get some more taro:" 

"That'*^ okay: Yrur child can stay here and you go down to our 
garden an^ re: • :aro.'' 

While r.u..\iaa.>» was gone picking taro, Hutaitoro said to the little 
girl, "Hey, tonighi Pm going to ear you and your mother. Ha, ha. 
Tonight you 11 die by my hand." 

WheijL^'^e child heard this, she began to cry. Then the mother 
shorted up, "Hey,: what have you told our child?" 

"Oh, nothing. She's afraid of me because I have two big eyes, a 
lot of hair, a sharp nose, hig teeth. That's all she's afrai ^ of." 

"Hey child. Don't be afraid of your mother. Just stay quietly in 
the house:" The woman went on picking taro from the garden. 

Shortly afterwards, Hutaitoro said, "Hey, I'm going to eat you and 
your mother tonight." 

The child began crying again. 

"Hey, what are you doing to our babv?" 

"Nothing. She's afraid oi me bti iuse of my big eyes, my sharp 
fingernails, and my long hair. That's all she's afraid of." 



71 



ERLC 



88 



HliLaitdrd an Hutaiaasi 



**A yu no kakarae pikinini. Mami blohg ya ia.'' 

Oraet hp long taern^ me: e ia kam baek nao. "O, waswe nao? Evri. 
sarritihg tan finis?'* 

"Yes: Oiketa sela i tan finis. OIketa fis tah finis. ^Iketa taro 
tan finis. OIketa kalkai rere finis; Yumi save kaikai nao." 

'^Ikfita sidaon olsem desfala mere Huta[torq hem sidabri farawe 
lel^,:: utaiaasi an pikinini blon§ hem i sidaon long hjs. 

Li hao kam yumi kah kaikai tUgeta?" 

"Nomoa; Pikininj hem i 3ave kakrae olsem livim mitUfala kaikai 
iong hia. An yu kaikai long dea." 

Oraet, taem diketa kaikai nao, mami blong pikinini ia, Hutaiaasi, 
hem sei, "Wahem had mere tatalem Idng yu ia?" 

"Hem is sei baebae hem i kaikaim yumitufala long naet ia," pikinini 
ia taism finis long* mami blong hem ia, 

Mami blong hem hem i stat fo tingting nao: 

"Ei, wanerh had yutufala tdktdk abaot?" 

''a, oiketa kaikai swit^, Gud'ala kr^kai tru. 0, yu gud kuki. Yu 
kukim evri samting gud tumas." 

Sd Jketa gdhed fd kaikai go kasem kaikai finis, OIketa kaikaim 
bilalhat bihaeh, laeh moa^ bitalnat lif, an stori moa nao; Oj^keta stori 
go go taem fo slip had. Deh Hutaitdrd sei nao, "Yutufala kam slip Song 
rum. : IVti '-'ip abtsaed. " 

"Nomua. Desfala pikihihl h,em i save pi long haet ia. Letem 
mi- a 'lip aotsaed. Yu slip long runr)." 

N. -loa. Yutufala kam." 

hem I oraet. Mitufala slip lor|g hia, freh." 

"Oraet. Hem i gud. Nqmata yujufala slip long dea had." An 
Hutaitoro go insaed long rum blong hem. Hem i tekem kam aks bidhg 
hem, hem i sapenem nao. 

^ Tola ia, tufala Hutaiaasi ah pikinini blong hem slip actsaed ja, 
jat fi'-. slip ia, bikos pikinini alem fin's dat baebae desfala mere bjebae 
. kaikaim tufala ia. Pikinini homoa i slip 
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Hutaitorb and Hutaiaasi 



"Hey, child. Don't cry. She's like your mother.'^ 

A little while, later, the woman came back: "What's next? Is 



"Yes, the taro is ready. The shellfish is ready. The fish is 
ready. Everything is ready to eat. We can eat now." 

So they sat down but Hutaitoro was sitting a little removed from 
the other two. 



"Hey, why don't we eat together?" 

"No. The child is crying. So just let the two of us eat here and 
you eat over there . '^ 

So while th?y '.^ere eating, Hutaiaasi asked her daughter. "What 
did the woman teli you? ' 

"She said that she's going to eat us tonight," the girl told her 
mother. 

The mother began to think. 

'^Hey, what are you two taHdng about?'' 

"Oh, the food lastes great. It's reaUy good food. You're a good 
cook . E^ c:rything you make is delicious . " 

So v_:.y went on eating until aH the fooH w. s Afterwards , 

they ate betel nut^ Hmc'. and leaf, and told r>or^^: lircy talked until 
bedtime. Then Hutaitoro said, "You no slec. .1 :he room. I'H sleeps 
out here." 

"Now. This .child has to go to the toilet during the night. Let us 
sleep out here. You sleep m the room." 

"No. Come on. " 

"It's okay. We'll sleep here friend." 

"All right. Never mir.d. Yo\x sleep thf^re then." And Hutaitoro 
went into her roo£? . She g r or* her ax an '' sharpened it. 

Hutrnaasi, with her daib;. ^-r, lay down outSde but she eouidh't 
sleep because the child had tcid her that this woman woujd eat them 
tbnigh^. Only the child feU sleep. 



\- everything finished? 
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Hutaitdro ah Hutaiaasi 



Mekten Stori 



Hutaitoro hem i sei, "Ae, freh. Yu no slip yet?" 

"Nomoa. Pikinini ia wek ap nomoa. Mitufala lukluk olowe nomoa 

ia." 

Oraet gdgd gdgb _ bigfala haet had bat Hutaiaasi hem_ i fraet tu. 
Herri i hd slip ah desfala mere tu, hem j vahde kilim tufala bat had 
turrias. Gogo gogo kolsap eli mbne, desfala mere Hdtaitoro hem i slip 
nao. Tufala lierem go 



"Wek ap, wek ap, wek ap, riikinini. Heni i siip nao." i.lere ia 
wek ap long pikinini blong hem n-^': id. 

Pikinini bidhg hem i wek ap. 

"O, hem i slip W/w. ap:" 

Oraet, mere ia wek ap long pikinini biong hem finis, tufala tekem 
wanfala hafidg^ putim gd ldng_ples wea tufala i slijl[, long hem finis, 
kayarem jdhg wahfala ambrela. Tufala rarawe had i§, gd Idhg hdm bidng 
tufa' finis. --i.-^ 

Oraet, desfala Hutaitoro hem i slip go go hem i herein^ ol^<eta pi^'n 
alketa i kakrae nao. Hem 1 sei, "O, mae wad' Beilaet ^naq Hsm i 
kam lukluk lelebet. ''O, tufala i slip." Hem i holem aks fo katem tufala 
nao ia, Hem i hitim wantaem bat hem i kam antap long haflog nomoc 
(lad. Mere ia '&os fd gud had. Hem jes katem hafldg ndmoa weitim :;ks 
bidhg hem ia. 

"Ae .ufa[a la i ranawe finis." O, mere ia kros. "Wea nao tufala J 
go?" Bat yi? save nomoa- tufetla i ranawe long taem ia. Tufaja^gogo gogo 
go ranawe go long horn t5fong tufala naj^a, go kasem long haos blong 
tufala Idhg eli mdhe had. 

So desfala mere *a, Hutaitoro, hem trae fo faehderri pies wea 
tufala ] go bat J ho save faenderr; pies nao: Hem:^^krQS harakaeh bat 
tufala ranawe finis. 



74 

o 

ERIC 



story Number Teh Hutaitbii.:. arid fiutaiaasi 



Hutaitbi 0 ' called out. "Hey, friend. Aren't ycd yet?" 
"No. The girl just woke up. That's ail." 

it got to be very late at night and Hutaiaasi was ^ c?red. T;:.fe 
other woman wasn't sleeping either. She wanted to kill them but it «as 
going to be hard. Early in the mornings Hutaiaasi could hear xlutaitoro 
sleeping 

"Wai^ ap: Wake up. She^s sleeping how." Tne toother wbk^i i^p 
her child: 

The ;^iild began to WL.ke up . 

- - — % 
"W^jJc?^ up. She's sleeping." 

So J^heh the child fihaHy wok(^ up, they took a log and put it 

where the two had been sleeping and covered it up: Then they ran 
away, back to their house. 

Htitaitpro slept uiitil_ she heard the birds singing. She said, "Oh, 
iSy! It's daylight already." Then she wen;-; to look around. "Oh, 
tliey're sleeping." She took her ax and gave it good swing, but it 
only landed oh the log. Now she was leaily angry. She had only cut 
z log with her ax. 

"Ch, they've run away. ' She was angry. "Where did" they go?" 
But you know that they had run away long before that. . 

So Hutaitbrb tried to find them but 5>he couldn't. She was really 
aS:gry, but the two had gotten away. 
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lORA MARURU 



Mekeleven Stori 



Destaem mi storj moa Icng wahfala stori wea hem abaot wahfala mere 
hem bllDhg herri Idra MarUru. Nab stori hem i stat bisem ia. 

Long wajifala pies nem blorig hem U'tjra,_ p|ahde tumas o[keta pijDOl 
stap long hem bifoa ja. Bat insaed desfala pies ja tu, wanfala bigfala 
samting nem blong hem Hapa, deswan hem i bigfala igal ia, hem i stap 
weitim oiketa pipol ia. 

Go go taem desfala igal hem j big tumas hab, hem i stat fb kaikaim 
biketa [Dipbl. Ah hem i kaikaim biketa pigpig bibhg oiketa pipbl tu. An 
evriwan ^jsem oiketa sfap samfala dei^ wanfala man lus. Samfala del 
wanfala mere lus. Samfala dei moa, wanfala pikininijus. Samfala taem 
moa, wanfala pigpig lus. So oiketa pipol i wari tumas nao. Oiketa i 
sei , ''O, mae wad ! Sapos yumi stap long de^ifala pies , baebae yumi 
'Nfinis. Yumi mas tingtihg fq rahawe from cjesfala pies^" So oiketa pipol 
i^tat fb wakem biketa bigfala kahu bIbhg biketa. Oiketa wakem finis 
biketa bigfala kahu ah biketa i wahdem rahawe Ibhg hara aelah nao, 

i Taem hem i kam fo evriwan fo mekem rere nao evri samting blong 
jolketa fo go from desfala pies nao. 



Oraet/ deh biketa pipol sei hab^ "Oke^ long wanfala dei olsem^yumi 
baebae stat fb tekem evri sartitihg blong yUrtlj, ^Jbdem evri samting lone 
insaed Ibhg kahu bIbhg yumi, ah yumi lusirh desfala pies hab." 

An go hem i kasem desfala del an evHwan cll.etc 1 rerv";em finis 
oiketa evri samting blong oiketa an cJketa i stat jc lodem oiketa bigfala 
kanu blong . oiketa nao. Samfala^ famili oiketa i lodem evritina blong 
c)keta ihsaed long kanu an oiketa go go aot nao. 

Bat wahfala mere, desfala mere ia nem bIbhg hem nao hem icra 
Maruru, ha San blong hem, desfala bigfala igal H hem j kaikaijr i?, 
hem i kai* .n finis long taem kam nao. So desfala mere hen: i wandem 
help tuma?. An hem i babule tu. So evriwan- oiketa i go go aot lor:g 
kahu bjong :)lketa an hem i kam an askem oiketa pipol, "PI is. Mi save 
kam weitim yufala?'* 

Qlke^a i sei, "O, sore, kanu blong rriifala hem i ful a[D Tlhis nab. 
Yu welt, r^ara kanu mba baebae ya go ihs.^rd." 

So hem i weit. Narafala k^nu kam moa. Mefe ia askem, "Ei, plis: 
Mj save go weitim yufala?'* 



"0, yu weit. Nara k^hu kar 



fBaebae yu karri bihdeh.'' 



Idra Maruru lvjekelev^' 

V 

f 



Go go evri kanu ia koisap finis nao. Bat oiketa nating laekem 
tekem desfala mere. Go go las kanu kam. iviere ia sei, "O, pUs, Mi 
wande go Wei^ yufala had/, bikds mi hasban bidng mi desfala iga' 
Hapa ia, hem • 5^-aikaim fihis ia. Ah mi hd garem ehiwah rhda fd helpem 
mi. Waswe, v.-Tcia save letem mi go go weitim yufala Ibhg kanu bidhg 
yufala?" 

biket .ipol sei "O, nomoa. Yu weit. Mara kanu baebae I Kan." 

Bat vea? Nd eni kahu baebae kam had. Las kanu nao hem ' go 
finis. So desfala me^^e hem i stap go go hem ivhirig had. Hem i tihgting 
tumas, "O map wac ! Baebae mi dae Ibhg desfala aelah hao ia. Oiketa 
P'bol long mi go finis nao. Wanem baebae ml duim?" 

So hem i tingting desfala Hapa, sapos hem i lukim baebae hem i 
kaikaim had. An desfala mere hem i ranawe go go hem i go haed ir^raed 
long wahfala stdh Idhg bus_had. Hem i stap go go fd samfala taem, hem 
i bonemi wahfala pikihihi. Desfala pikihihi hem ^ bde mda ia. 

Qraet, hem 1 stat fo lukaotem pikinini biung hem gudfala. Tufa[3 i 
stap seleva nomoa weltim fraet^ Tufala ho hapi^ bikos desfala bigfaia 
samting hem i stap Sapos hem mitim tufala, baebae hem kaikaim tufala 
nad. 



Oraet, go gb desfala pikihihi bIdhg mere hem i bigfala lelebet an 
pikinini hem i stat fo wbkabaot hab, gb aotsaed Idhg habs, plei didbadt 
hhg haos blong tufala. An mere hem i sei Ibhg hem, '*0, yu hb gb plei 
^ mas. Yu ' o kwaet long haos blohg yumi tufala bikos wmfala bigfala 
^orf-jnq hem stap long hia. Sapos hem i faendem yu, baebae hem i 
t< .;ain v/umitu<dK" nad." 

Bat norhata hem i dlsem,_ taem hem i gd dh ah c' jrifala pikinini hem : 
gohed fe grou an hem i bigfala kam. Oraet gb taem yumi sei hem ' 
big boe lelebet nao hem i stat fo askem rharhi blong hem fb ^akem dl^riia 
bou oiketa saiiiting olsem mekem hem save go raon an^ujtim oiketa 
pisin an diketa fis an oiketa samting olsem raonem pies tDjong hem: Bat 
rtlami bldhg_ hem hem i sei Idng hem, "O^ yu no gogo .qlobaot bikos 
wanfala bigfala igal nerh i stap Idhg hia fihif.." 

So desfala boe hem i lisin long ^Tiami blbnr.; hem bor gb go her^ i 
intres yet fo ^lantir g ';umas long bus an^ gbgo^ evri wea^ lon g ae.'a.i b org 
tufala. So taem hem i bigfala lelebet kam, hem t askem ma[ni b or::, 
hem i sei, "Mami, mi laek fo lukadtem dasfala samting olta^'T' '^/u t?ler, 
long mi. Hem. i big disem wahem?" 
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Story Number Eleven 



lora Maruru 



Almost every canoe was gone. But nobody wanted to take the 
woman. The last canoe came. The woiaan said, "Oh please, I want to 
go with you . because th J monster killed my husband and I don^t have 
anyone to help me. Will you let me go in your cahbe?" 

Everybody saild. "Oh, no more! Wait; Another canoe wiH eome 
later." ' : ' . ^ 

But where? There were no more canoes coming. The , last canoe 
had' gone.. The woman stayed there until evening.. She thought^ "Oh 
dear! _Vm going to die on this island how. All of my people have 
gone. What am .1 going to do?" 

She thought that if Hapa saw her she wotxld die. So she r^ into 
the bush and found a cave, where she hid until she gave birth to a 
child. The child was a boy. 

She took care of her son but the two. lived alone and iii fear. 

They were hot happy because the monster lived there too, and if he 
saw thera he would eat therti both. 

After some time, the child began to walk, tfien go otitside, then 
play around their house. Hi:^ mother told him, /^Don't play too much. 
You should sit quietly ip c-?r house because this big iiionster lives 
here. If he finds ybUi he^U t both of us." 

- Nevertheless, time w^^^• * r-n. and thi^^ child grew to be quite tall. 
When he was what we'd cail^ c*-:'' boy , '^.^^ asked his moth er for bows 
and arrows lO/ shoot small b^i"'. • cnt- fi:-^^ nnd thijigs like that around 
their house. But his mother v.;-. : Don't go out because this 

big eagle Lives ardUhd here." 

So the boy listened to his mother, but he never lost interest in 

hunting m the bush ai^d aH around^ island. So when he grew a 

little bigger , he asked his mother again, "Mom, I want to go out and 
look fcr this monster. How big is he .\y ;/ay?" 



lora Maruru 



Mekeleven Storl 



Mami hem i sei, "Desfala samtirig hem i bigfala tumas an sapbs hem 

! Jukim yq, baebae hem i ka[ka!m . yu - nc3m ^inis, bae^ae hem i 

kaikaim mj^u. So yumitufala mas haecf gudfala long hia." 

Bat desfala bqe ia hem i tingting fo kilim desfala samting nao. So 
wan dei herri i askem martj! bibhg hem moa fg wakem tufala bdu weitim 
twelfala aro. So mami bl6ng hem wakem tufala bou and twelfala aro. 
An boe ia go riao. ;/ 

' Hem i go go kas^m long pies wei Bigfala igal i stap [orig kojsap 

long ivning nao. Hem i lukim desfala samting ia flae kam be.^'- weitim 

wanfala man an hem i sidapn long insaed long haos blong iiC-nt i 
kaiKairh nab bod. blbhg desfala rrian. 

Nao desfala boe hem i lukluk an hem i sapr.1,^6 ^umas. "O mae 
wad! Desfala samting hem j kaikaim min wea hem i ho tan! Sapos hem 
lukim, baebae hem i kaikaim mi tude ia." 

Taerri desfala Hapa hem i kaikai finis, bae hem I sidaon lukluk long 
hem go go hem i slip long haps bidhg hertl nao. Dan boe hem i 
tingting, "Mae wad! Wanem bae rhi duim long desfala samtmg? Sapds mi 
sutim ah hem 1 kam \6ng mi; baebae mi dae tude tu." Deh boe hem i 
tingting bat hem I sei.; "Bat mi mas traem nao- Mi mas traem kilim 
deswan bikos hem baebae i sevem mi an mami b long mi tu sapos mi kilim 
desfala samting." So desfala boe hem i st:.t fo sutim weitim olketa ar^ 
bibrig herri. Herri i sutim §0 wanfala aro hem i kasem wanfala ssed blong 
samting bat herri f hd seksek bikds hern i big an olketa aro i smolfala 
norrioa. So hem i fiiim olsem mbskito hbrrba baebaeterri herri. 

Graet, hem i sutim-^arawan hem j go moa kasem 'cog nara saed 
long tufala wing biong hem bikos hem i bigfala tumas ah hem i jes 
sekerri disem an diketa aro i fol dscn. So boe hem i sapraes fo gud 
had." Heri^^ i sei, "be^fala samting heiri i strong fo gud ia. Baebae hem 
i kilim mi tude o waherri?" / 

Nomata hem i ol sen, hem j hq gjv ap desfala boe. Herii gdhed to 
sutim go go ^siksfala aro finis bat desfala samting 1 no^ finm. ^'Mae wad! 
Tude baebae mi dae." Bat hem i gohed, hem i sutim wanfala arc rrroa 
IVIekseveh ard herii ; sutim §d hem barava kam lone; hat blong samt'n^ 1; 
nao. Samting ia tan rabh ah *krae adt disern tanda nao. 

So boe hem i sei, samting hem i siat f'ilim nab " Eat bde i 

no giv ap. Hem sut mq?. Ah nara arq moa hem f ianded long semples 
nomoa an kam aot long his moa, go tru long baek.^^aed long hem mba. 
Bda sei, ''Hern stat filim moa nao. Gud. Heni i stat fo dans naq^ 
SariTting herri 1 big turrias ah dans Idng kev blong hem nao. An wing 
blong hem i big tumas tu." 
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His motiier said, "Oh, he's very big and if he sees you, he'U'^Mil 
you; And then he'll kill me. So we have' to -keep hiding here." 
• , ' ' ' . ' , •■'-V • _ , 

But the boy thought about killing $lie_ mohgter. SoL one day he 
asked his mother to make two bows and iJwelve arrows . So his mother 
did arid the boy went out. 

When he got to the place where the big eagle lived, it was close to 

eveniag^ . He saw the monster ily back with a man*, sit down on his 
house, and eat the man raw. 

The boy looked arid was horrified. "My word! This monster eats 
men raw. If he saw me, he'd eat me today, too." - 

When Hapa was finished eating, he looked around and then went to 

sleep in his house. Then the boy thought, "What woirfd I do to this 
monster? If I shoot him and he comes after me, I'll die." Then the 
boy thought i,d himself, "But I must try sbmething.. I must try to kill 
him because it will save me and my mother if I kill this monster. " So 
the boy started to shoot his arrows. One arrow hit the monster in the 
side but he didn't mo 7e because he was so big arid the arrow so small . 
It felt Hke a mosquito bite to him. 

The boy shot another arrow and it hit the monster ixi the side 
the wing, but he just gave his mn^ Jl liiake anxi the arrows fell down , 
So the boy was really surprised, ^^^^e said, "This monster is strong! 
Will he kill me today or what?" 

Nevertheless, the boy didn't give up. He shot six arrows but the 

□aonster didn't feel them. "My word! Today I'm going to die." The 
seventh arrow hit the monster in the heart. He turned around and 
::ried out like thunder. 

So the boy said, "The mohster*s hurt^" ' But the boy didn't give 
ap^ He shot again. The other arrow landed in the same place nnd 
:ame out the other side, right through his back. The boy said, "He's 
beginning to feel it. He's beginning to scuffle around in the cave, 
^is wings are so big." 
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Deh hem i go sutim wan narawan hem j go rhd'a Jahded long 
semples. Boe hem i erti stret nao la. ' Blad hem i kam aot long bodi 
blong hem an hem i fii no strong nao. Hem i fol daon go Jong haos 
biong hem. Boe hem i sei, ''Hem nao. Hem nao. Baebae hem i dae 
tude ia." 

_ Oraet> go go boe ia sutim moa meKem nara aro kam kasem mda. 
Samtihg hem i no strong nab. ^'Gud^, Draet^" An den mektwej^ a^o 
hem i stJtim go wantaem hem j kasem moa long hat blong desfala samtmg 
an desfala bigfala samting hem i le daon an dae dea nao. Stil boe hem i 
fraet. ' Hem j sei, '"Samting la no gud hem i laea long mi nao. iVIi mas 
lukluk gud fastaem." Oraet, hem i lul<LlUk go. ' "O, hem i dae finis." 

So wariem desfala boe dUim nab? Hem i go tekem desfala ston aks 
bibhg hem hem i katem of hed blong desfala samting, taem ap godfala 
' weitirh wahfala stik, karem go long mami blong hem. 

. . _ . . . _ 

Tjaem kasem jnami blong hem, mami blong hem hapi narakaen weitim 
boe blong hem. Finis,, tufala putim ap long hads, an deh tufala sei, 
"Ojketa pipdl bidhg yurhi Idhg hara aelah diketa wahde save wahem yumi 
dUim Idhg hia tu, sah. Oraet?" 

So - desfala boe blong hem hem i tekem oiketa bambu an hem i go 

antap long wanfaJa smolfala maontan an hem i laetem oiketa bambu long 
naet weitim bigfala laet olsem toslaet nao. So taem hem i laet olsem, 
oiketa pipdl long nara aelah wea diketa ranawe finis, diketa lukim kam 
flea. "O, wahfaia samting mas hapeh. Lukim aelah bIdhg yumi long 
we. Lukim evriwari! Tumdra yumi mas gd ah faehdern aot wahfaia hapi 
samting hem i hapeh bihaeh aelah bIbhg yumi." 

Sonekso^j oiketa pipol k?im baek, mitim tufala, sei, "Watkaeri 
samting nao yu^fala kaikaim?" 

>Mami bIbhg boe i sei, "Yufala lukim. DesfaPa samtihg dat hem i 
kaikaim plande pipbl blong yumi, stilim plande pigpig blong yumi, stilim 
p[ahde kalkal bIbhg yumi |bng gadeh, boe bIbhg ml kllim nao. Hem i 
dae finis. Yufala lukim hed blong hem long hia?" 

Oiketa pipdl sapraes. Ah sd frdm dea> evriwah kam baek mda an 
stap tugeta mda Idhg desfala aelah-ahd oiketa i hapi evriwah had. 
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The b'y ^: mother arrow and it landed in the ssgne plaee^ He 

was right c i now. Blood began to come out "of the wound and 

the monster s feeiing weak. He fell down in his house. The boy 
said, "That'b J, 7^a:'s it. He's going to die today/' r 

Then the J ^ .^hot another arrow; the mohster was weak now. 
"Good! All right; <?be tvelfth arrow wehf through the monster's 
heart , too , ai. a h^* - r down and ffied then jtnd there, ^tffl the boy 
was frightened: r baid ''It would be terrible if the monster were 
faking. I hive tc ' He went to look, "Yes, he's dead*. '^ 

Then the hoy tudk his ax, cut off the head of the monster, put it 
on a stick and carri* J : t home b his mibther. 

When he reach ';d noEQe, his mother was very pleased with her son^ 
They put the head on the hoj* e and said, "Everyone on the other 
island will want to Icnovs' what we've ^^one here." 

So the boy took scms bamboo, went up a hill and built a big fire. 
When he lit the fire, the peopl.: who had run away, to another island 
saw it and said, "Sbmetftjog inu'^t have happened. Look at bur island 
over ;there. took even^ohf^! Tomorrow we must go to* see what has 
happened." 

So the next day^ the pjo.le cBmp back, saw the two, and asked 
"What, are you eating?" 

The miother of the boy said, "took. This is the monster that ate 
so many of oxir people, stole our pigs , stole our food fromi the 
gardens. My son has killed him. He's dead. Look at his head over- 
there.'"^' ^ 

Everyone was suiiDrised, _ And frdrci then on, everyone came back 
again, lived together on the island and were happy. 



iRLiA A*A'RAb 
Mektwel Stori 



Nana stori baebae mi storim moa long yufaja hem j^abaot tufala 
sista. Nem blor U^fala nao Rua Haohaomai. Nao stori hem s!at olsem^ 
Tufala sista ia i ' weitfm mami and dadi blong t_ufala bat olsem waka 
bibhg tufala hdmcc fc mekem bIReta. hdm_ basket. Tufala nating laekem 
fo gd^ weitim mami^ an dadi blbng^ tufala fo waka long gaderi. Evride ia 
hem nao, waka blong tufala fo mekem basket nbmoa. 

_ braet Qogo wanfala dei,. dadi ^an mami tufa[a go long gadeh. 
Tufala sista i stap long haos an mekem basket bJong tufaja. Tufala 
wakem basket . gogp riad> desfala gele wea hem i bon fastdem hem J 
mekem wanfala string gd ihsaed^ae blong riarafal^ smolfala gele. Gogo 
desfala smol sista hem i krae. 'Krae an krae fdgud had, Deh big sista 
blong hem i sel, '*Ei, yu no krae tumas. Baebae mami blong yumitufaja 
kam baek an bae kros long, yumitufala ja. So yu rib krae tumas ia?'| 
Bat desfala sista ia hem krae fo gud nao. Hem i no save'stop. Hem i^ 
krae didwe ndrtlda. 

Gogo. mami an dadi kam baek from gaden nag. Tufala kam bat 
desfala smdl sfs^a hem i gohed krae yet. Gdgd mamr blong hem i askem 
hem^r "Ei, waswe nao yu krae tumas ia?^'* 

Smol gele; hem i sei, "O sjsta blong mi hemj mekem string Idrig 
basket bidhg hem i go insaed ae blong mi ia, dastawe mi Krae tumas." 

Den mami bidrig hem i sei disem, "Yu stop nao. Yu no krae 
tumas. " 

'Smolfala gele hem i no save stqp riad. Hem j gbhed krae ridmol/ 
gdgd rnami blong hem i kros long hem tu. Mami blong hem i^ sei, "Ei, 
deskaeri krae yu duduirtl ia hem i nogud ia. Yu gele les tumas fd waka 
long gaderi disem yu mekem rtli go had waka long gaden, kam baek^ 
''bdriem kaikai, yufala kaikai bat yu krae ojsem hem i nogud ia. Deskaen 
krae ia atirig yu rio fitim fd. maritim warifala Idng tufala bde^ nerti blong 
tufala rua A'a'rao ia." 

i 

Deri srhdlfala gele hem i herem nao, hem i sei, "Mae wad, wanerri 
riao mami bidng m| talem mi dIsem ia? Hem i_sei mi no fitim fo maritim 
wanfala long tufala boe riem blong tufala, Rua A'a'rao." Den hem i 
askem sista bidrig hem sei, ''Wanem nad mami bidrig yumitufala hem i 
talem mi olsem ia?" i 
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RUA A^A^RAO 
Story Number Twelve 



Another story Pm going:, to tell ydii is about two sisters. Their 
name was Rua Habhabmai. The stbry goes like this. The two sisters 
stayeci with their father and mother and forked at making baskets. 
They didn't like _to go out and work^ih^e_g2Sden wite^ parents at 
all. Every day they just stayed home and made baskets. 

So one day, their mother and father went out to the garden to 
work. The two sisters stayed home and worked on their baskets. 
While they were wbrking, the elder daughter poked the younger 
daughter in the eye with a string from the basket she was ' working bh. 
The small girl began to cry ^ She' cried cned. Her older sister 
said, "Hey, 1 don't cry so much. Our motner vdH come bac^^ scold 
us. So don't cry^ you hear?" But the gitl just cried and cried. She 
couldn't stop. 

. . _ _ _ _ _ . 

When their parents came back from the garden, the younger sister 
was stili crying. So her mother asked her^ "Hey, why are you 
crying?" ^ - 

The little girl said, "My sister poked me in- the eye with a stiing. 
That's why I'm crying." 

Then the mother said, "Stop crying. Don't cry "so much." 

But the- ^1 couldn*t stop. She just went fight bh crying iintil 
her mother was getting angry with her. So her mother said ^ "This 
crying you're doing is no good. With crying like that, you'll never be 
ready to marry bhe of those two boys named Rua A'a'rao. 

' _ When the 'girl heard this, ^he said, "What's my mother talking 
about? She said I wouldn't be ready to - marry one bf those twb boys 
named Rua A'a'rao." So she asked her sister,. "What did mother just 
say?" 



Rua A'a'rao 



Mektwel Stori 



Hem i sei, "Yu save, ,tufala boe ia nem biong tufala Rua A'a'rao ja, 
tufala man save fising tumas long sau \a, olsem bonito^ bat tufaia i stap 
farawe tUmas from yumitufala." 

Smol sista hem i herem nao hem i tingting tumas long maen blong 
hem, ''Mami blohg mi hem i tok ridgad long mi bisem mi trae fb fcerideni 
tufala la." 



Lpng neks mone desfala smol sista ia h^m i tekem basket blong hem 
weitim ^amb^ela an weitim wanfaja pisih. • Desfala pisin hem I luk naes 
tumas ia. Hem i yialb aridariit long riek blohg hem an bodi blong hem i 
red. 

ben mami blong hem I sei, ''El, yu gb wea nab la?" 

"Bat yu talem mi no fit fo maritim wanfala long tufala boe ia Rua 
A'a'raO/ so hem nao mi go Jukaotem ia. Mi go lukaotem tufala nao ia." 
Evriwah long family trae fo stbpem desfala sitidi gele bat nomoa nao. 
Herri i go hab. 

Tekem basket an eyri samtihg^lbhg hem | finis hej^^ i gb nab ia^ 
Wokabaot go long, rod gogo gogo hem i naet, hem i kasem wanfala fDles. 
Olketa pipol i sel, "Ei yu go long wea ia?" 



"Ae, mi go lukabtem tufala bde riem blong tufala Rua A'a'rao ia. 
Wea nao tufala i stap?" 

Olketa pipbl la sei, "El, tafa|a i stap farawe tumas long hia ia. 
Tufala i stap long wanfala smol aelan." 

"So Qlsem mi slip weitim yufala nao." So gele ia hem i slip weitim 
olketa pipbl long vilij. ^: 

Neks del hem i gb rriba. Hem i gbgb kaserii wanfala pies mba hem i 
askem olketa pIpol, "Yufala save nem bibhg pies wea tufala bbe olsem 
stap?" Talem go nerrj blong tufala boe ia. 

Olketa pipol i sei, "O ya, mifala save bat pies blong tufala. Hem i, 
farawe tumas frbrii hia. 

Gele la hem i sel, "Olsem ml gbgo moa." 

Hem i gohed fo wokabaot, gogo ka^em wanfala pies hem j^'ko^^^^ 
naet nao. Hem i askem_orketa pipol moa, "Ei, yufala save nem bIbhg 
pies blong tufala boe." Talem go hem blong tufald--Rua A'a'rao. 
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Rua A 'a 'rao 



She answered, "You know, those two boys named Rua A'a'rab; 

• The ones who like to go bonito fishing all the time. They live quite a 
ways from us . " ; 

When she heard this, she thought to herself , "Since my mother 
* said that terrible thing to me I want t6 find those two boys." 

_ ____ _^ 

So the next morning,"' the younger^^ister took her basket, and 
umbrella and a small' bird. This bird looked really nice. It was red 
with a yellow throat, 
•t __ _ _ _ __ 

Then Tier mother said, "Hey, where are you going?" 

"You told me tffat I wash'.t fit Jo marrj^ one of those two Rua 
A'a'rao boys, so Pm going to find'^them." Everyone in the family tried 
to stop her but they couldn^t. She was going. 

•She took her basket and ail her possessions and she left. She 

• walked along the path and toward dark she reached a village. The 
people there asked, "Hey, where are you going?" . 

"rm looking for two boys named Rua A'aVao, Where do they 
Uve?" . 

"Oh,, those two live, very far from here," they said. '^They live on 
a small island." . ' : 

"In that -case, 1*11 sleep with you folks tonight." So the girl spent 
the night with the people of this village. 

The next day she continued on^her jour^iey. She reached another 
village and asked the people there, "Do you know the name of the place 
where those two boys Uve?" Arid she told them the name of the boys. 

The people said, ."Oh, yes. We know where *they live. It's very 
far from here." 

"I'd better get^ding then," said the girl. 

She kept on walking until, towards everiing, she came to another 
village. Again she asked the people, "Bo ybu know the riaiae of the 
place where those two boys Hve?" And she gave them their riames. 
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"0> yi/ rtiJfala ^ saye^-herti blbhg pies wea tufala J stap bat herTh i 
farawe tumas an "bem i riaet tu. . Yu slip weitim mifala fastaerti, deh 
ttimora yu go moa.'' 

Oraet gele-'ia hem i slip weitim oiketa pipoj long pies ia moa. 
Delaet kam, long mone yet, hem I statem wokabaot blong hem moa. Hem 
i go qp kasem wanfala pies nem blong hem Hona. Long desfala pies 
wahfala wata hem i stap. Deskaeh w^ta hem i ho save rah ia. Hem i 
stap kwaet nomoa long feus. 

Wanfala boe hem i lukjotem fis insaed long desfa[a wata, hem blong 
boe ia nao Iriripona.. Wanfala stik hem i lei go krosem desfala wata; 
Dat wan oiketa i yusim fo wokabaot antap, olsem brij. Oraet desfala 
gele hem i kartl an stah ap Idn^ desfaja stjk ia^ hem i lukluk boe. Boe 
ia fisihg insaed long wata. Bat boe ia hem i na save lukim. desfala 
gele. Hem i lukluk lohg hem hao hem i tihgsei, "Desfala boe ia hem riao 
wanfala long tufala boe ia wea mami bibrig ml talem ia. Atihg hemi nao 
wanfala, tru ia." 

Oraet, ' gele la hem i Stan ap long desfala stik wea hem i krosem 
wata ia an boe ia hem j lukim piksa blong gele ia insaed long wata. 
Boe ia hem i_ sei hao, "Ei mae wad! Wahem nao mi lukim hem i lUk gud 
tumas. Wahfala gud samtihg mi lukim insaed long wata/ mi lukim pik^a 
blong hem dea.'' . Boe la hem.i daeva nab. Hem i daeva go daori long 
botom long wajta la fo holem bjkos hem tlhgseU "Desfaja je I e ia hem i 
stap long botom long wata," bat wea hem i lukim piksa blong hem nomoa 
ia. 

Daeva go dabh,' go hblehble long botom long wata/ antap long 
oiketa ston, anc^ahit long oiketa stik bat hem i ho save faehdem. Hem i 
kam^ ap baek moa. Hem 1 luk baek ba;t hjm j Idklm yet piksa blong gele 
ia moa.' "Ei mae wad! Nogud mL Ijuklm devohj' boe ia hem i sei. Boe ia 
hem i gohed fo daeva moa, go daon lukluk bat hem i' no save faendem 
gele ia. Oraet hem i kam ap, hem i sidaon. Hem i sidaon nao hem j 
tihgting, "Waswe had mi no save faendem samting ia oiketa bat piksa 
blong hem i stap Ibhgwe hbmba?" 

Hem I luk ap lelebet, hem j lakim gele Ja nao, hem i sidaon antap 
nao long desfala stik ia. "Ei mae wad, naes gele tru ia. deswan:" 

Gele ia^ hem i sei long hem nao, "Yu nem blong yu Rua A'aVao?" 

Desfala boe ia hem i sei; "Ya, mi hem bibng mi hab_Rua A'a'rao." 
Bat boe ia hem i laea, hem no tru nem blong hem ia. Tru hem blbng 
J-\err) Iriiripona. 
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story Number Twelve Rua A'a'rab 



"Oh, yes, We know. But :it*s. \/ery far from here and it*s very late 
iHow. You'd ^better sleep here first and you can go on tomorrow." 

So the girl stayed with the people in that village. At day break, 
she started on her journey again. She got to^a place called Hona- 
Here there was a quiet pond of water in the middle of the bush. 

There wias a boy fishing ixi this pond. His name was Iririporia. A 
log was lying across the pond and people used this log as a bridge. 
The girl got up on the log and was looking at the boy: He was fishing 
and didn^t s^ee her. She thought to herself , "This must be one of the 
two boys mother told me about. He must be!" 

Then : the boy saw the reflection of the _ girl iii the water. 
thought, "Hey, what is that beautiful sight? Something really nice is 
in the water there." So he dove into the water and swam to the 
bottom^ because he thought, ^*That girl is down here oh the bottom of 
the pond." But he had only seen her reflection: 

He dove down, holding on lw the rocks and sticks, but he couldn't 
find her. He caine back up. He looked but he still saw the reflection 
of the girl. "Hey, she must be a de\al. Td better hot look J' he said. 
The boy dove again to look but he stiH couldn't find her. Sol he came 
back up^ sat down and thought, '*Why can't I find her when 1 see her 
picture right there?" 

Then he looked up and saw the girl sitting on the log. "She's 
beautiful." 

The girl said to him, "Is your name Rua A'a'rao?" 

The boy answered, "Ya, my name's Rua A'a'fad." But he was 
lying. That' wasn't his name at all. His real name was Iriiripona. 
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, _ 

"d yu nao mami blong mi" talem mi abaotem yu. Hem | sei^ yu save 
fising tumas an hem' i sei mi fit fo maritim yu. N\i mas maritim yd 
destaem nao. " ■ 

_ ♦ • . _ 

Bbe ia barava hapj fo glid. "Ya, raj had ia,'* bde la hem i sei nao. 
"GIsem yu kam weitim rflitufala go baek long haos had,'* 

*>'•__ 

Oraet boe ia tekem ge[e ia tufala go baek long haos: T^a^im tufala 
gogo l<o)sap_haoS lelebet, boe ia sei long gele ia, "Yu stap^ long^^hia 
fastaem^ Mi'gd kasem haos fastaem mekem mami blong mi karri fo^mitim 
yu.'' Bde ia resjs go baek fastaem Idng hads. Haos blong hem, hem;v.i 
rabis wan, doti fdgud an hem i brek didbadt. Hem t kasem h^s, hem 
klinim fastaem--torbwe bon bibhg frog, boh bldhg - fis, shek ah hem 
klinim evrl samtlhg nao. 

Oraet hem i talem mami; blong hem, ''Gele ia long wea , □ go mitim. '' 
Mami bldhg boe ia go fo mitim gele ia nad. Hem i talem gele |a fb kam 
Idhg hads. Gele ia stap Idpg hads had bat hem i lukim haos hem i luk 
nbgud, hem i doti. ^h hern i no luk fitim hads bldhg gudfala man. 

Geie la hem fraet mba; "Desfala^haos hem i haos bldhg desfala bde 
ia tru ia o nomoa? Nogud mi faendem wanfala rabis boe norriQa." Oraet 
oiketa i stap an slip nao.. 

Lbhg 'rridhe bbe ia i tekem wanfala titi blong dogi, oisem kastcm 
mani bibng oiketa ia, hem i- go dadh long pies blong tufala boe ia—Rua 
A'a'rao an baem wanfala bbhitb deh kam weitim. Hem i baek hem i talem 
gele !a, "Yu jukim ml go dabn rfli kasem wanfala sau hab. Mi had, yu 
tingsei mi no save fising fb sau la. Mae wad. Mi save tumas." 

Oraet gele hem 1 stat fo -hapl bikos hem i lukim desfala bbhlto. 
Oiketa kdrbhgisim ah kaikairti nab, 

• Neks mbhe^ hem i duim sem sarritihg mdd. Sde ia hem i' tekem 
narafala tIti ,blbhg dbgi moa, k^s torn, mani blong oiketa, herii i- ;gd baem 
narawan moa. Oraet hem I kam baek, oiketa dulm sem samtihg--dlketa 
rereem ah kaikaim. 

Wanfala dei mba hern i _gd,: bde ia hem i go fising.' Go go gele ia 
askem rnami blong boe ia, *'Desfala boe bldhg yu.tru nem blong hem nao 
blsem--Rua A'a'rab?" 

Den mere ia fiem i sei, ''Nbmoo. Hem [ laea Ion Rtia 
A'a'rad ia tufala stap long wanfala aelan aotsaed long hjs— Si^majruk.. 
Herri nab nem bibhc aelah bldhg tufala. Desfala boe ia hem i rabis boe_^ 
blong rrii hbriioa ia. Rerii i fifilihg didbat hdmda Idng hia. 




story Niunbef twelve 



Rua A 'a' rao 



'*So you ^ re the one my mother was telliii^ ine about. She saic^ that 
you liked to go fishing ^ lot and she said that I wasn't fit to marry 
you. So I must taarry you now." * " 

The boy was really happy. "Ya,.that^s me! 'I he said. "Let's go. 
back to my place." 

So the boy took the girl to his house . V^en they got hear the 
house, the boy told the girl, "You wait here. I'll go to the house auid 
get my mother to meet you." And he ran to the house. His house 
wasn't very nice; it was very dirty and was falling apart. When he 
reached the house, he straightened up quickly. He threw away bones 
from frogs and fish, dead snakes, he cleaned up everything. 

Then he tDld his mother, -"Go meet that girl over there." So jiis 
mother went to meet the girl. She invited her into the house. The girl 
.went in but_ she saw that the house was terrible. It was dirty and nbt 
the house of a gentleman. 

Now she was tfr^d^ "Js this, reaHy the house of that boy?!! I 
really latched on to a lousy one." But she spent the night. 

In the morning, the boy took a tooth of a dog, went down J:he vti- , 
lage of the two boys,- Rua A^a'ruo, used it to buy a bonito, and th^n 
^caine back. When he got back, he told the girly "Look. , I went down 
and caught ^this bonito. You didn't' think I kfiew how, did you? I 
know how really weH.'* 

So the girl became a little happier when she saw this fish. They 
baked it and ate it. 

The next mbrriing he did th_e_ same thing. He took another dog's 
tooth and bought ^other^fish. When he came back, they did the same 
thihg-~they prepared it and ate it. 

Still anqther day, and boy went out: So the girl ask^^d his 
mother, "Is your son really Rua A'a'rao?" 

The woman said, "No. He's lying tb.yda. The Rua A'a'rao broth- 
ers hve on an island not far from here— Simairuka. That's, the name of 
the place where Jhey live. This son of mine is no good. He does noth- 
ing but fish nearby here . " 
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Rua A'a*rad 



Mektwel Stbri 



Sele ia hem i sei, "O tru, ma hem i talem mi nem blong hem--Rua 
A'a'rao ia.^' ^ 

"Nbmba hem i laea Idhg yu." 

GeVe ia Stat fb tingting an hem i sore lelebet ta. Hem i -sei, "O 
mae wad. Waswe nao? Mi mas go nao.!' Hem i- talem mami blong ' boe ia, 
"b mi mas go lukaotem tufala ia. Yu save soem wea fo go?" 

Den mere ia liem i se\ , "YU faloem desfala rbd, yU gb kaserh pies 
dlsem^ yU tekem warifala kanu ah yu go long aelah ia." 

Gele la gbgb hem J kasem wanfala pies hem i askem oiketa pipbl, 

"Waswe, yufala save long pies blong tufala olsem?" 



"Ple.s bidng hu?" diketa pipdl askem> 

"Pies blong ^J^ya A'a'rao," gele ia hem i sei. 

^ "9 ya_; - Aeian blong tufala nao "ab-sa^d . ia. Mifala save 3^J<em ya 

go [ong^.kanu^fo yu lukim' tufala. " Oiketa pipol long pies ia i gud tumas 
an tekem/gele ia go long" aelan blong tufala. ^ " ' 

Taelti oiketa i go kasem aelah ia, tufala boe ia i ho stap. Tufala ia 
gb fisirig long eli mohe yet, lukaotem sau b bohfto.* Gele ia hem i gb ah 
sidaori long wahfala tambu pies bjbng tufaj^a boe ia^ Desfala pies long 
kastbm hem j pies wea oiketa kipim devpdevol blopg oiketa, majikj an 
samting oisem oiketa i kipim long desfala tambu pies. Oraet gele ia go 
nao hem I go sidadn insaed. Hem i barava gd sidaon long melewan long 
dlt<eta tambu bIdng tufala bde ia had. 

Lohg destaem tu tufala boe ia i gohed gb fisihg abtsaed tu. Tufala 
fising go go kolsap' san go go daoh bat tufala natirig kilim ehi fis. So 
big brata hem i sei, "O b'^ata wanfala ia, ating sam^ting la hem i hapen 
bihaen long aelan blong mitufala ia, daistawe yumitufala bad lake tude." 

Smdl bde hem i sei; "Hem tru had." TUfala piklm*ap was Ulbhg 
tufala ah gohed padbl baek Ibhg aelah biqhg tufala. TUfala was go go 
kasem aelan- tufala go soa. Geie ia luklm tufala finis, bat tufala hating 
iukim gele ia yet. 

Tufala lukluk raon long aelan nao. "O eyri samting , blong 
yumitufala stap gud ndmda, nd_eh!wan kam Idng aelan bIdng yumitufala 
tude. Evritihg gUd_ hdmda.'" Tufala lUklUk gUd Idhg evritihg. Finis, 
tufala kam long desfala kastom haos. 

■ - / 
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story Niiinber Twelve 



Rua A'a'rao 



The girl said, "But he told me that his name was Rua A'a'rab." 
"No. He was lying to you." 

So ' the girl thought a little arid she regretted her foolishness. 
"Oh, dear. I have to go," she told Jhe mother of the boy. "I have to 
find those two boys. Can you show me the way?" 

So the woman said, "Just follow this path and when you get to a 
village, take a canoe to the island." 

So the girl walked until she came to the village. She asked the 
people, "Do you know where those two Hve?" 

"Who?" the people asked. 

"The Rua A'a'rab boys," the girl said. 

' "0h, yes. That^s their island out there." The people here, were 
very kind and took her to the island. 

When she got to the island, the boys weren't there. They had 
goile out bdnito fishing since early in the morning. So the girl went 
arid sat down at a taboo place of the boys. 

At tfii^ time, the two boys were fishing. They fished until nearly 
sundown but they didn't catch anything. So the older brother said ^ 
"Something must ha^e happened on our island to bring us bad luck 
today." 

The younger-^ boy said, "That's right." The two picked up their 
paddles and paddled back to their island. When they reached the 
island, they went ashore. The girl saw them, but they didn't see her 
yet. 

__ _ ' They looked around the island. "E\7'ery thing seems to be all right. 
Nbbody'_s been here today. Everything's in order." They looked all 
over. Finally they came to the custom house. 
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Rua A'a'fad 



Miaktwel Stori 



. i - _._ . _ . . 

Dea nao tufa^la lukim gele ia sidadrl ihsaed long tambU pies bidng 
tufala naoi. Tufala ia sej, "O desfala ia nab mekem yumitufala bad lake 
ia tude. Dastawe yumitufala nao kasem fis." Gele ia hem i lukluk long 
tufala ndmoa ia. Gogd tufala kam askem^ ''Ei, yu wanem ia? Yu devdl o 
wanem?" Sele ia no toktok: Go go tufala kam kolsap long hem, askem 
gud: 

Go go had gele ia hem j sei Idhg tufala, "O mi herem hius bldhg 
yutufala long taem_ ah mami blong mi talem dat ml no fitim fo^maritim 
wahfala Idhg yutufala, dastawe m] kam. Mi lusim horn bibng mi long 
taerp nao. Mi kam from pies ia gogo mi kasem ^u .tude:" 

Tufala boe ia i kros fo gud nao olsem gele ia hem i spdelem kastom 

blong tufala. An aejan la tu olsem kastom aelah_y_ hem hdgud fd diketa 
mere fd gd ldh|L hem. Gele ia hem ^\se'\ had, "Mi mas maritirh wanfala 
Idhg yutufala ia.'K 

I . [ ■ 

Tufala bde \a i sei> nomoa ia: M[tufalajno kasem taem fo marit 
y^ ia. . Mitufaja stap long aelan ia bat olsem mami an dadi blong 
mitufala stap long big aelan. ^- Mitufala stap hia fo fising an tekem go 
baek fis long olketa pipdl bldhg mitufala. Destaem mitufala hd fit fd 
marit." 

Gele 1^ hem i. sei nao, "Ndmoa, mi mas tekem wanfala long yutufala 
nao olsem hasbah blong mi nao." ; 

ben tufala brata ia i tingting moa, "Mae wad! O, hu nao baebae 
^ marit?" 




Smdifala bde hem i sei, "Yu nad, big brata, yu maritirh go." 



"El, hbmoa: Ating mitufala sendem go baek.". 

"Ei nomoa, bat gele ia hem i laek fo maritim wan long mitufala 
nad." . ^ • ^: 

Tufala toktok go go nad, desfala fas . bdn ia, "big bde ia, hem i sei 
-long^rata b[6hj| hem^nao, "Ating m] nao maritim hem^" Bjhaen_olketa j 
putim evri tambu samting blong tufaja wea gele ia hem spoelem tekem 
geie ia long kanu, tambu kanu blong tufala, an olketa j was go long soa 
long big aelan. v . 

. ^ Taerri tufala kasem long dea, tufala mami and dadi bIdng tufala boe 
ia i lukim gele ia weitim tufala, hem i sei, "Hao nao yutufala faendem 
desfala gele? Hao nao hem i kam long pies blong yutufala?" 




story- Number Twelve 



Rua A'a'rio 



There they saw the girl .sitting in their taboo place . They said, 
"That's what caused, our back luck. That^s why we dldn^t catch any 
fish." The girl jUst looked, at them / - Then_ the two asked j '^Hey, what 
are you? A devil or what?" The girl didn't talk. So the two came 
closer and asked again. 

This time the girl said to them,, "Pve h^ard about you two for a 
long time now and my mother says that Vm not fit to marry one of you, 
so I came herie. I left my village a long time ago and have been trying 
to find you until today." 

The boys were reaH^ angry because the girl had broken their 
customs. This was a custom island and it wasn't good for girls to come 
here. The girl said', "I must marry one of you now." 

The boys said, "Oh, no! We're not did enough to get married. 
We live on this island, but our parents live over on the big island. We 
stay here to ^isj^* and then take the fish back to our people. We're hot 
ready to get married yet:'* 

But the girl said, "No. I must take one of you as my husband 
now.'* • 

The two brothers thought it over, "Oh dear, who's going to get 
married?'* " 

- 

The younger brother said, "You! You get married." 
• ■ * 

\ "Ohi no! Maybe we can send her back.'* 

"No. She wants to marrjr one of us." 

' \^ - ' ■ ■ 

The two boys, talked it over and tte .first boy, the b^ger one, 

said to his yoiinger brgther. "Maybe I'li marry her." So they took ati 

^the custom things that^ the girl had violated, _ together with the girl, put 

them in their custom canoe, and paddled to the big island. 

* When they got there , their parents, saw them with the girl and 
said, ''How did you find this girl? Why is she coming from your 
place?" ' . ■ 
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Rua A'a'rao 



Mektwel Stori 



"b mitufala no save tu ia. Taem mitufala kam baek jbhg fising^ 
sek nomoa mitufala^ lukim hem nao long tambu pies blong mitufala. Sele 
ja hem i sei^ hem i jaek fo maritim wanfala long mitufala tu. So big 
brata had baa ia maritim." 

* 

. "Bat gele id hem i kam from wea ia?" 

"Hem kam from pies blong hem long Visale la, long Salekaria," 

"O^ sapos hem i olsem, yumi save sendem nius go.long pipol blong 
hem ah sapbs diketa i sei draet, deh yutufala save marit faloem kastom." 

^Deh diketa ma^ and dadi bjohg tufala boe ia ah biketa pipdl bidhg 

tufala, oiketa tekem wanfala kanu an^ was go go kasem pies blong 
desfala gele and den oiketa i askem mami and dadi an qlketa plpol bjohg 
gele ia. Den ptketa i letem an evribodi kam baek weitim oiketa bigfala 
kahu bldrrg diketa. 

Taem oiketa i kasem pies bIdhg tufala boe ia, ah diketa i^mekem 
kastom olsem [ohg wei blong oiketa^ bpng* kastom bisem biketa i baem 
desfala mere fo desfala boe, fasbon lqng tufala Rua A'a'rao^ Faloem 
kastom tu, oiketa i 'mekem tufala marit an bihaen oiketa I jes mekem^ 
bigfala fist fd makem taem tufala i rtiarit. 



96 III 



"We don't know either* When we eame back from fishing, suddenly 

we saw her in our taboo place^ ^he says she wants to marry one of 

us. So big brother is going to marry her." 



"if that's the case, we*H §end news^ to her peop and df they 
approve, then the two of you can get married according to the custom." 

So the_ parents of the two boys and their relatives took a canoe 
and paddled '|b the village of the girl, to seek permission from her 
parents 'and her people. They approved ^and everybody came back in 
their big ca^6es. ^ 

When they got back, they did everything according custom . 
They paid the bride price, married them, and then had a big feast to 
.mark the time the two were married. 



ff 



But where did this girl come from? 



IT 



She came from Visale, on Guadalcanal." 




TAITAIAPE ^ 
Mektbtin Stori 



^ Destaem_ baebae mi stori rtioa abaoterti wanfala man nem blong hem 
Taitaiipe. pesfila dip man hem i sta^D Idilg warifala hads bldng hem * 
'seleva long bus i|. Old man ia hem i save wakem biketa net fd kaseni 

fis; 

Oitaem olketa pipo[ kam, oiketa j sei Jong oio man, "Ei, m 
yu wakem wanfala net fp n^T ia," Olo man ia i' wakem net blong datfala 
man an datfaja man hem A save kam an peim net long kastom mani. 
Plihde tUmas Ibhg dlketa pipdl sive karti Idhg desfala did man frdm hem i; 
save wakem tUmas deskaeh net fb kasem fis ia nab. 

braet wan'fala taem tu deifala olo man hem i sisidabn long habs 

blortg hem an hem i sei, "Ei, mae krangge! Mi oitaem olketa pi po I i kam 
an askem mi fo wakem net fo olketa. Ating mi mas go lelebet taem fo 
lukiotem fis tu bit mi nd save tumas had fd frsmg." Desfala oloman 
hem i garem wanfala freh wea hem i save helpertl fo. lukadtem fis. 

Wan dei Tartalape hem^Juklm fren blong hem hem i wanfala old man 
tu nem blong hem Mauruponi.^ Taitaiape hem i kam^ an tufala i stbri 
long ivning, Tufala kaikai bitalnat, llf, [aen, kalk^^^^ 
olketa samting olsem. ,Yu save nomoa long olketa olo man tufala j st^i^ 
Tufali stdri gdgd had Taitaiape hem i sei, ''O mae fren, pland^/raem 
biketa pipbl kam lUkim mi fb baerti net ah dlketa samting olsem \6ng mi,, 
an mi^wakem net fb biketa. Atihg plahde tumas Idhg dlketa fis stap 
long solwata bibhg yufala ia." 

^ J^ao fren blong hem i sei, ''Ae mah^ hia hem i^ s^^^^ 
Waswe, yu laek fo kam daon long mone tumora fo yumitufala Tukaotem 
fis?" 

Freh blong hem sei, 'lO ya! Hem i gUd samting ia." 

"draet sapos olsem tumora ml kam baek long mbhe/ yumitufala gb 
lukaotem fis nao./' 

Taem tufala stbri dlserri/ wahfa!| devdl mere hem i stap long pies 
ia. Desfala devbl mere hem i hbgud tuma§ ia. Hem i save laea long 
olketa pipdl tu ia. Desfala devol mere hem i kam bihaeri Idhg hads an 
hem i^herem tufala fren ia i stbri^Jbhg haos. T.aem ia devol mere ia him 
wakem plan blong hem tu. Hem I sei , "6 Jetem. Baebae: mi trikim 
tufala long mone ia. Mi mas go weitim tufala fo fising." 
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TAiTAIAPE . 
Story Number Thirteen 



Now I^m J'binf tb,t:ell you about a man named Taitaiape. TftS 6W 
man lived alonie in a house in the bush. He made nets for fishing. 

People always came and said to hioii^ "I want you to make a net for 
me." The old man would make the nets for the people and they*d come, 
take the net and pay him in custom money. A lot of people came to ^ him 
because he was famous for mak&g; these fishing h^ts. 

One day this old man was sitting in front of his house and he 
said, "bh, dear. People always come to ask me to make nets for them. 
Maybe I should spend a little ; time fishing myself , but I don*t know 
much about it." But he had a friend who could help him. 

So one ^day he went to see his friend, another old man named 
Maurupqni^ The two sat . down to tadk^ They ate betel hut , leaf ,_1ime , 
and pu dding and things like that . Finally , Taitaiape said^ ^*My friend , 
so often people come to buy nets and things like that from me and I 
ma^e them for them. There must be an awful lot of fish in the sea." 

Now his friend said^ "Ei, there are so many siround here. What 
do you say? Would you Hke to come down tbmdrrbw morhihg and fish 
with me?" 

The friend ^said, "Oh, ya. That'd be good," 



"Okay. Then tomorrow let^s go fishing." , 

• While they were taB^g , a devil woman was clpse by . _ This devil 
woman was very evfl, She_^ too. So she came 

up behind the house and listened to the two friends tatkmg^ Then she 
made a plan. She said, "Ah, let them. TU trick them' in the morning, 
ru go fishing with them." : ' 
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Tataiape 



Mektotin Stori 



Sihaen tufala la i stdri finis, warifala long tufala ia sei had, "FrerVr 
atihg yu go go baek nao mekem long e|i mone tumora bae mi sing ao tern 
go, yu kakam nao." biketa haos blong tufala ia: 1 no stap farawe 
tumas. 

Oraet freh bibhg Taitaiape hem i go baek long habs blohg hem an 
tufala slip had--dlketa i rereem diketa net, diketa basket ah diketa 
samting fd filing d^n desfala man hem i s[ip, SMp go go kolsap mdne, 
hern i wek ap kam nar, sing aot kam, ''Ei fren, waswe yu wek ap had?" 

besfala devol mere ia hem' tpk baek, "Ya, mi wek ap finis." Devol 
nomda i tdk. Desfala fren blong hem hem i. slip yet ia. 

Mah ia i herem homoa, hem i sei, "0 tru had. Fren bidhg mi i 
wej< ap had.^^ Man hdlem kam, het ah basket bidhc hem_an kam Idhg 
rod had. Bat yu save ell mohe, hem i tudak^et i^a. Hem i kam kam 
bat hem i lukim desfala devol mere, i stan ap long melewan rod nao. 

"Ei mah/ yu/ waswe yu tulet? Mi wek ap kam long taem nao ia," 
devol mere ia had hem i tdklok disem. 

"Ae, hem J draet. Yumjtufa[a save gd daoh." Man ia hem i^ talem 

devol mere fo go fastaem, hem i tin g sei tru fren b|ong hem ia. Bat yu 

save devol sapos hem i wokabaot, leg blong hem no save kasem graon 
ia. 

: Nad mah ia hem i sei> "Yu riao go fastaem." Oraet Taitaiape hem i 
go fastaem den devdt mere hem kakam bihaeh. 

' Tufala go dadh kasem haos bIdhg kahu wea diketa putim ^<^and 
^blorig Diketa. Tufala pusim kanu go long solwata an go fo fismg nao^ 
Taem tufala gd go ia, y^u save nomoa eli mone, plande fis* kakam kolsap 
Ibhg diketa manggbrb, diketa kaikaim diketa katukatu. Devol mere talem 
Taitaiape, "Ei, yu tdrowe gd- het bIdhg yu it." 

Man tdrowe gd het ia bat barava kasem staka fis hao. Oraet mah 
ia jam go nao ia. Hem jam go insaed long net ia stat fd kilim diketa fis 
nao.' Devol mere ia sidaon long kahu nomoa, hem i sei, "Ei fren, npii koj 
Leiebet yet ia. YU^'gdhed fising. Mi sidadn long kanu blong yumitufala 
fastaem." 
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Story NuiQber Thirteen Taitaiape 



When the two were finished taUdrig^ one of them said, "Friend, 
maybe you should go how so that I ean eaH you early tomorrow 
morhihg. Then you come;" Their houses weren't far apart. 

So Taitaiape went back to his house and the two went to sleep. 

They prepared the nets and baskets and everything for fishing firsts 
though. They slept, until morning. Theii one o^ them got Up and 
'called to the other, "Hey, friend, are you aw^e?" 

• This devil wom^ heard him ah^ called back, JTa. i^m awake." Jt 

was the devil woman who was talking. The friend was still sleeping. 

When the old man heard this, he said, "Ohj that's right. My 
friend is awake." So the man brought the baskets , and nets to the 
path. But you -know, in the early morhihg, it's still dark. He came 
and saw the devil woman standing in the pi.ath. 

"Hey, you're late. How come? I've been up a long time already." 
the devil woman said. 

"That's all right. We can go now." The man told the devil woman 
to go ahead. He thought she really was his friend. But you know, 
when devils walk, their feet don't touch the ground. 

Sb^e de^ said, ''You go first." So Taitaiape went first and the 
devil woman followed. 

The two went down to the canoe house > where the canoes were 
kept, ^hey pushed a cahbe into the water aod_ went fishing.. EarlyLin 
the mornih^, a lot of fish come in close to feed on the katukatu. The 
devH woman told Taitaiape, "Throw your net." 

The man threw his net^ fish. So the man jumped 

into the water and started killing the fish in his net . The devil woman 
just sat in the canoe. She said> "Sey friend. rm;-still a Uttle cold. 
You go ahead and fish. I'll sit in our cahbe for a little while." 



EKLC 



IQl 



116 



Tataiape . IVlektdtih Stdri 



besfala man gohed fo kilim olketl fis, hdlerti wanfala fis, torovve 
kaftl Idlng kariU--desfala devdl mire hem i kaikaim, Man ia gdhed^ kilim 
hara fis, tdrdwe go long kanu, devdl mere gbhed fo kaikai tu bat 
Taitaiape Nem i no save ia. Hem tjrigsei barava fren blong hem had 
tufala fi^slhg bat wea freh blong hem slip yet long haos la^. Ivlari la 
gohed fo kilim ojketa fis an torowe go insaed long kanu an devol ia 
-^ohed fo kalkai tu- Gogo fjlande fis long insaed long net i finis, hem 
tdrdwe kam jdhg kahu, Taitaiape hem askem go fren; blong hem, 
"Waswe, plahde rUrri yet Idhg kahu bldhg^yUmitufala?" 

_^ Devo| mere ja hem I seh_ "O _ya7_ staka rum yet ia." Hem i askem 
go nrrca fren^ blong hem, "Plande fis long net yet?" 

"O kolsap finis nao." . braet man i gohed, holem kam smolfala fis 
tdrdwe kam kahu mdia--devdl mere' kaikai- Gd go nad^ Taitaiape hem i go 
kasdiem wanfala bigfala krab, deskaeh krab long sdlWata ja> big wan ia. 
Old man hdlem kam desfala krab ia tdrdwe kam^ad insaed Idhg kahu ia. 

No long taem desfala devol mere la hem i kaikaim krab ia nao. 
Hem i baetem go oiketa fingga [a, olketa fingga blong krab wea oiketa i 
bigfala ia. Hem i baetem oiketa nao olsem man baetem sela kokonat. 

Nid desfala man Herem. "Mae krahgge! Wahem disem ia?" Hem i 
lesih gudfala. "Ei, wahem nad hem i kaikai long Kahu ia? Frih blong 
mi hem j kahduij kaikai dIsem. Atihg desfala devdl mere diketa tatalem 
la nao hem j kam weltim mj ]a." -Man ja hem | fraet nao Sikds hem i 
herem go bat devol mere ia hem kaikai krab ia nno. 

Taitaiape hem i tihgtihg go hem i sej, "Mae wild! Wanem nao bae 
mi duim? Baebae mi rahawe had ia." Man ia hem i nd-warF long net 
blong hem nab. Hem i swim had, i yu.save hdmoa'hem i tudak yet ia. 
Swim go sba had; _Swlm go _ go insaed johg oiketa mahggdrd ia gd 
nao--ranawe nao. So long bus go go kasem.rod, resis go kasem hads 
blong fren blong fren blong hem. 

Hem i gd Idhg hads bat fren hem i slip yet. "Hei, fren! Yu slip 
nomoa?" / : 

"Ya, mi slip yet ia{" 

/ I ^ 

Taitaiape hem i/sei, "0 cfesfala devol mere la nao mitufaia fising ia 
freh. _Mi rahawe kam ia. Evri fis blong mi kaikaim finis nao. < take 
had. Sapds mi no faehderri disfala krab, atihg hem i kaikaim mi tu ia." 

Freh bidhg TaitaiafDe hem i sei, "Hem hd freh. Desfala devdl mere 
hem i nogud ia." . • 



Sd__the man continued to kill the fish and thrdW' them into the 
canoe. There the wbmari wbuld- eat them. He'd kill a fish, and throw it 
into the eahee ahc^ the devil woman woiild eat it. Taitaiape ' wasn't 
aware of what she was doing. He^^^^ he was reaHy fishing with 
his friend^ who was still asleep at home.' He kept kfllmg fish and 
throwing them into the canoe and the devil kept eating them. By now 
he had thrown a lot of fish from thfe net into the canoe. Taitaiape 
asked his friend, "Is there still a lot of room in bUr canoe?" 

The devil woman answered, "Dh, ya. Plenty rbbin." She asked 
back, "Are there a lot of fish in the net?" ^ 

"dh, it's almost full." The man threw more fish into the canoe. 
The devil woman ate them. Finally Taitaiape grabbed a big crab, the 
kind foUhd in the sea. He threw that into the canbe. 

i. 

Shortly, the devil woman ^egah to eat that tbb. She bit ihtb its 
big claws. She bit it the way men bite into a coconut sheH. 

The man heard the noise. "My gosh! What was that?" He lis- 
tened carefully. "What's he eating in the canoe? My friend can't eat 
like that. It must, be the devil wbman . they're always talking about who 
came with me." Nbw he was frightened because he had heard this devil 
woman eating the crab . f 

Taitaiape 'said to himself , "Oh, dear. What should I do? VU run 
away." The man didn't even think about his nets. He swam toward 
shore. You knbw, it was still dark. When he reached shores he ran 
into the bush, tb the path, up to his friend's house. 

He Went into tiie house, but he friend was still sleeping. "Hey 

friend. Are you sleeping?" ^ 

"Ya. I'm still sleeping." v* , 

Taitaiape said, "That devil woman went fishing with me. I ran 
*away. AH of my fish have been eaten. I'm lucky.' If I hadn't found 
that crab, she might have eaten me, too." >^ 

Taitaiape's friend said, "That's right. That devil^ woman is evil." 



103 



Tataiape 



IMektotih Stdri 



^ Bihaen desfala devol mere . st.at fo lukaotem. man ia had: ' Hertl i 
asRem go man ia long solwata, "Ef, Wea nab yu?" Hem ho herem ehi 
tqktbk hac. So devbl rrier? ia hem i save nae- "D man ia hem rahavve 
fihis ia.'' Qraet^ devo[jnere pus|m go karia Ibng'soa, jam daon, stat fo 
lukaotem man ia nao. Hem i kros nao: * 

__ * __ _.'_ 

Hem i - delaet » lelebet nao" ia. Hem t lukaotem man ia gohed. Bat ' 

Taltaiape an fren blong hemi rere Idng haps tu ia. '*Sapds devol ia kam 
bae mitufala kilim nab ia. " Devbl ia krbs fb gud hab, brekem karri biketa 
Ibhg bus- hab. Tufala i herem bat t^em i kam nao. Tdfala freh ia rere 
weitim bod ah aro fd kilim devol la. 

Devol ia kam long haos an rere fo faet nao. Fastaem hem i 

purubut long mamana haos blong tufala ia, wanfala wol fol daon nao. 
"Bat tufala nd fraet. Tufala old ma hi a sutim devdl ia had. OIketa i faet 
gdgd tufal_3 did mah ia i kilim desfala devol mere ia nao. Kilim fihis 
hdmda, tufala pulim go bbdi bidhg hem long wanfala pies ah tufala digim 
hdl an berem devoi ia insaed hd[ ja. Be^ fjriis, tuTa|^a 

ia i se!,. "bestaem baebae yuml Ipng desfala pies ia baeffae jes stap hapi 
nao ia." 

# 

Evriwan long pies ia diketa i hd fraetem mda ehi samting disem. 
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story Number ^Thirteen Taitaiape 



Meanwhile, t^ie devU woman was looking for the man. She called 
but to him in the sea, "Hey_, where are yoU?'V < She didn't hear an 
answer. Then she knew. "The man's run avsray. " So the devil woman 
pushed the eahoe ashore, jumped down and began to look for the man. 
She was angry. ^ 



It was beginning to get light. She continued to look for the man. 
But Taitaiape and his friend wer- already in the house. "If the devil 
woman comes, we'll Rill her." The devil woinah was really angry. She 
came tearing through the' bush. -They heard her cdmirig. They 
prepared their bows arid arrows to JciH her. 

The devil c'atae up to the house ready to fight. First she kicked 
the front wall of the house and it fell down, but the two were -not 
afraid. The old men shot her. Then they \ fought until the^ killed her. 
Afterwards, they, dug a hole, and buried her. After they" had. buried 
her, they said, "No^ we can live in peace." 

And from then on, nobody in the village was afraid of anything 
any longer. 
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ABURAE- 
Mekfbtih Ston 



Stori wea baebae mi stdri wan mda long yufala hem i abadt wanfala 
man nerti bidhg hem AbUrae. AbUrae hem i wanfala man wea hem i save 
mekem plahde trik tUmas. ♦ 

Qraet desfaja ^an hem J stap go go hem i laek fo marit. Deh hem 
I maritlm wanfala gele. besfala gele an sista blong hem tufala i stap 
weitim desfala man Aburae. Fasbon hem nao Aburae maritim. Sista in 
lo blong Aburae, herti i stap weitim tufala tu. 

Fb plahde yia biketa 1 stap gud^ stap hapi go go desfala waef 
bldhg^Aburae hem i^ no garem pikihmi. Deh Aburae hem i tingting olsem 

ia, "El, wasvve^aO; waef blong mi liem^, I ho garem pikinlnl?; Atmg 

baebae mi maritim sista in lo blong mi moa." Bat long .kastorn hem I 
tambu tu ia fo olsem inan yu maritim sista in lo blong yu. Hem i tambu 
tumas long kastom. Den Aburae hem i tingting nao hem i sei, "O; 
baebae mi save mekem- wanfala trik ia mekem mi Tharitim sista_ in d bidng 
mi bikbs waef bibhg mi hem i hb save bbhem pikihihi fd mitufala."; 

So wan dei Aburae sel long waef blong hem ah^ s^ in lo blong 

Viem,' "d, tude mi sik ia.. Mi sik tumas nao. Baebae ml no go long 
gaden weitim yutufala ia. Yutufala nomoa go long gaden.'* 

Sd waef bIbhg AbUrae hem i sei> "O; hem 1 gud. Olsem yu stap 
Ibhg habs. ' Bae mitufala gb lukabtem kaikai fb yumi.." i 

^Deh waef blong Aburae ah sista J^h Jo blon^^ hem tufala go long 

gaden nao. Tufala go long gaden, pikim ap/bjketa kalaki, an den tufala 
kam baek. • Tufala kam baek bat lukim desfala man Aburae ia hem i 
barava sjk fd gud nad. Aburae hem i tekem diketa asis long faea, hem 
i rabem Idhg bbdi bIdhg hem. Nad hem i lUk disem man hem i sik nao, 
bisem barava sik fo gud hab ia. | 

ben waef blong hem kam askem hem olsem, "El, waswe man? |yu 
sik tumas ia. Waswe mi trae fd save Iukaotem wanfala man fo mekem sik 
blong yu finis?" - 

"A, hbmba yet. Atihg baebae tumbra sik bidhg mi finis had ia." 

So tufala waef b[bhg desfala man an sista in !o blong haj^ tufala i 
Iukaotem desfala man gud from hem I sik tru la; / 



ABURAE 



Story Number Fourteen 

/ 



Another story I'm going to teH you is about a man named Aburae; 
Aburae was a man who liked to play, tricks. 

This man wanted to get married, so he married a girl. The girl 
and her sister both lived with Aburae. Aburae married the older one. 
But his sister-iii-law stayed with them, too. 

For many years; they lived happily, until it becime apparent that 
Aburae's wife couldn't have children. So Aburae began to think ^"I'd 
like to trick my sister-in-law into marrying rae because my wife cian't 
bear me children." 

. So one day, Aburae said to his wife and sister- in-law, "Oh, Pm 
sick today. I'm very sick. I won't go to the garden with you. You 
two go the garden alone." 

So Aburae's wife said) "That's all right. You stay at home. We'll 
take care of our food." 

So Aburae's wi|e and sister-ih-law. went into the garden. They 
gathered flie food md came back. When they came back and saw 
Aburae, he looked^ really sick ashes from the fire and 

rubbed his body with them, so that he looked very sick. 



His wife asked him, "What do you say? You look very sick. Do 
you want me tci'^try to find a doctor for you?" 

"No, hot yet. Tomorrow I'H probably feel much better." 

So the wife and sister-in-law cared for the math. 
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Aburae ^ , Mekfotin Stori 



Go go kasem neks dei moa^ herig- i sei, ^'O, tafala waef an sista |n 
lo, hem i olsem baebae mi dae nao ia*' Destaem mi wandem yutufaja go 
long gaden. Finis, yutufa-la mas go lukaotem wanfala dokta. kolsap mi 
dae ia." 

Den waef blong hem^ sei , "iS,^ hem i tru nao bikos mitufala lukim yu 
la o[sem yo^ barava sjk bjgwah tru la.'* An tufala go long gadeh blong 
oiketa, kam baek, an tufala i sei,"Hei, vvaswe, atlng mitufala go 
lukaotem wanfala man fo mekem sik blong yu finis nao ia." Waef blong 
hem i tdktok olsem lorig hem; 

Man ia i sei, VO, weit. Mi mekem kastom fastaem. " Deh hem i 
kolem biketa devoldevol blong hem. Finis, bodi blong hem seksek tu . 
Deh hem J se| nao, '^Baebae yutufala go^ long wanfala pies ds^em. An 
nem blOrrg desfala man yutufala go lukijn ia nem i Poroiapororq. Hem 
nao nem blong desfala man. Hem i wanfala dokta blorag yumi ia. Hom 
wan. Bat taem yutufala, gd/ yutufala hd faioem desfala rod wea hem i 
sbtwah hbmpa ia. Yutufala mas falbem desfala rbd wea hem i Idngfala 
ia." 

Waef b]ong hem an sista In lo bibhg hem ! sei, "Q, hem i oraet- 
Baebae mitufala faloem wanem yu talem." 

Taem tufala gb hdmoa/ desfala man ia, Aburae, hem i get ap 
hbmba, mekem bbdi blbng hem gUdfala^ hem i resis fastaem nao. ; Hem i 
faloem desfala rod wea hem i sotwari ia. Hem is resis hem i gb haed 
ihsaed Jong haos blbng desfal man Pbrbiapbrbrb. Hem i le daon kbisap 
long faea nao \a. 

Waef blong hem an sista in Id blong hem no long taem tufala i kam 
tu. TUfala kam sisihy abt nao, 'Hei, Pdrdiapdrdrd. Yu i stap long 
haos?' 

^_ _ _ _ _ 

Man ia hem i giaman ols&fh hem ! no herem ia. Hem i slip homba. 

"Hei, Poroiapororo. Yu I stap long haos nomoa?" 

Man ia i nb tierem. 

"Hei, Pbrbiapp?bro. Sapbs yu stap long haos, hasban blbng mi sik 
tumas ia. Hem i kolsap dae nao." 

Man ia hem 1 sei, "Hm! Hu rTad kdkdiem mi? Hm!" 

"Ae, mi ia! Mi waef blbng Afaurae. " 




Story Number Fourteen 



Aburae 



T&e next mqraing;, he said, "Oh, I think rm going to die ^ ' I want 
you two to go into the garden. When youVe finished, go to find a 
doctor. Tm going to die soon.' 

His wife said, "Oh, it's true. We can see that you're really 
seriously ill." And the two of them went into their garden. When they 
came back, they said, "I tftink we'H go look for .a doctor how." 

__ _ 

The man said, "Wait. I'll perform some custom ceremonies first." 

So he called all his spirits. His body began to shake. Then he said^ 

"do to this special place. ,Lddk for a man named Pbrbiapdforb . He's a 

doctor. _ A custom doctor. But when you go, don't take the short 

path*. Take the long one . " 

« 

His wife and sister-in-law said, "That's okay. We'll do what you 
say . " 

As soon as they left^ Aburae got up ^ cleaned himself up and ran 
out. He took the short path. He ran until he reached the house of 
Pbrbiapbrbrb . There he lay down near the fire. 

It wasn't long before his wife and sister-in-law arrived. The two 
of them called out, "Hey, Poroiapororo . Are you there?" 

{■ ^ 

The man pretended he didn't hear. He just slept. 
"Hey, Pbrbiapbrbrb. Are you in there?" 
The man didn't hear them. 

"Hey , Poroiapororo . If you're in there, my husband is very sick. 
He's near death. " 

The man said, "Hm! Who's caHihg me? Hm!" 

"It's me! Aburae's wife." 
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Aburae 



Mekfdtin Stdri 



"Ae! Waswe?" Bat desfala Aburae nomoa ia, hem i sensem vois 
nomda ia mekem desfala wLRtian rid hererti save ia. "Ae^ waswe? Hasban 
bibng yU i sik tumas?" 

"Ya, hasban blong ml s[k j_ kolsap dae nad^ An hem i sendem mi 

kam fb lakim yu mekem yu go baek yu tekem samfala kastom meresin yu 
kam givim long hem." 

_ _ _ ' _ . . t _ \ 

"O^ trJLj. Hem i stajD long habs?" 

"Kolsap hesm i dae had. Yu kwiktaem kam." 

Bat wea? Desfala man ia hem i hasban blong wuman hdmda. Rem j 
giamanem hem. Hem i" sei, "O^ mi save talem yu wanfala kastom 
meresin ndmda. Yu gd baek. Yu talem hasban blong yu mekem hem 
maritim sista in lb bibhg hem." 

^0,^ wuman herem hem i kros fo gud ia bjkos kastom hem i tambu fb 
yu maritin sista in lo blong yu. O, mae krangge! VVum^ jaj sore nao 
hem i s^i, "Ei, wanem baebae mi duim? Mi letem hasban blong mi dae o 
mi letem hem i maritim' sista blong mi?" O, wuman ia tingting tumas 
riab. 

Deh hem i sei, "Bat taem yutufala gb baek, ho^ falbem desfala 
sdtfala rod ia, bat faloem desfala rod wea hem i Ibngfala lelebet ia." 

Wuman ia hem i sore nao bikos kastom i tambu had la. 0ke, den 

tufala faldem desfala rdd wea hem I longfala ia an desfala hasban blong 
wuman ia, Aburae^ hem i kam dabh frdm hads blong desfala olo man an 
hem i resis fastaem. Hem i resis gb gb kasem long habS/ hem i_ fdl dadn 
Idhg saed jdhg faea ]a, rabem^bodi blong hem weitim asis Ibhg faea, hem 
i seksek nad. "Ei, mi sik tumas." Hem 1 glaman nao ia. 

Nd long taem waef kam weitim sista. "Ei, wanem nao desfala ddkta 
talem Ibhg yutufala ia?" 

Waef ho tok nao bikos hem i sore ia. "Ei, waswe? Yutufala i nd 
talem eni samtihg Idhg ddkta?" 

Gd gd mere hem i sei, "O, dokta hem i sei sapos yu wahdem laef, 
baebae yu maritim sista bidhg mi nad." 

\ _ 

Destaem nao bele bIbhg man ia hapi narakaeh ia, Baebae hem i 
maritim hiu gele had ia. Hem i sei, "Tru? Hem nab ia?" 

"Ya, hem i sei sapos yu maritim sista in Id bIdhg yu, baebae 
desfala sikhes bIbhg yU finis ndmoa ia." 

/ 



story Number Fourteen 



Aburae 



"What's the matter?" Aburae had changed hjs voice ' so that the 
woman wouldn't recognize him. "What's the matter? Your husband is 
sick?" 

"Yes, my husband is hear death's door. He sent me to look for 
you and bring you back so that you can give him some custom 
medicine . " 



"Is he at his house?" 



"Hurry. He's about to die." 

_ But _ this, man was the woman's husband. He was fooling her. He 
said, "I'H teH you a custom cure. Go back. TeH your husband to 
marry his sisters-in-law.'' 

When the woman heard this she was very angry because it's 
against the custom to marry your sister-in-law. She was very sad. 
"What_am J to do? Should I let him die or should I let him marry my 
sister?" The woman thought and thought. 

Then tile man said, "When you go back, don't take the short path. 
Take the long one." 

The woman was very sad because of the taboo. So the two went 
back along the long path, and the woman's husband came db\yh from the 
bid man's house, raced along the short path to his house, and rubbed 
his body witii ashes again. He began to shake. "Gh, I'm very sick." 
He was fooling. 

Not long after, the woman came with her sister. "Well, what did 
the doctor have to say?" 

His wife didn't answer because she was so sad. "WeH? Didn't you 
two teH him anything?" 

The woman said, "The doctor said that if you want, to live, you 
should marry my sister." 

The. man was getting butterflies in his stomach, he was so happy. 
Soon he'd marry a hew woman. He said, "Is that true? Really?" 

"Yes, he said that if you marry your sister-in-law, you'd get 
well." 
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Aburae 



Mekfotin Stori 



Man la hapl tumas nao ia. Hapi narakaen. Bat kan se! nao bjkos 

kastdm hem i tambu tu bat fo Severn laef blong desfala Aburae hem i 

mas maritim sista in lb blbhg hem had. Den marvHa^fnem i sei, "Waswe, 

sista in lo? Yu laekem fo mi maritim >fu hbmba?" 

Gele i sei, "Kan sei nao. Sapos yu ho maritim mi, baebae yu dae 
nao ia. So yu mas maritim mi nao," 

Nab desfala tru waef blbhg rtlah ia hem i sore narakaen nao bat 
hem i sei, "Qraet. Sapbs yu maritim sista blbhg mi, yutufala no lusim 
mi^ betem mi stap weitim yutufala hbmba." 



So bihaen desfala 'Aburae, ^em I marjtljn moa desfala sista ih lb 
blong hem an oiketa i stap Idng wanfala haos nomoa. 
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Aburae 



The man was very happy. Happy beyond words. Accbrdirig to 
the custom it was taboo, but in order to save his life, he would marry 
his sister-in-tew^ The^ he asked, ^*What do you thiiik, sister-m-law? 
Do you want-^e to marry you?" 

The firl said, "It's hard to say. If you don't marry me, you'll 
die. So I guess you have to." ^ 

His real wife was very sad, but she said, "Okay. If you marry 
iny sister, you two won't lose me; Let me stay with you." 

So afterwards, Aburae married his sister-in-law and the three of 
them continued to live together. 



.i 
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RASIKENi 



Mekfiftln Stori 



Destaerti baebae rrii stbri ababtem wahfala man hem bVohg hem 
Pasikehi ah waef blong hemj Tufala ia tufala j stap johg wahfaja 
smdlfaj^ pies blohg tufala ^seleya long bus an tufala hq garem piklhini 
tu^ Evrltaem, yu save nomoa oiketa bus pipbl, oiketa save kaikaim 
nomoa oiketa kabis, taro, oiketa yam, oiketa pana an samting olsem. 
blketa no save kaikaim tumas oiketa sela o fis d oiketa samting olsem 
from oiketa i stap long bus, oiketa no save wei fo kasem blketa sarritihg 
ia tu. 

Oriet Jong wahfala del moa, waef blohg de^aja mah Pasikehi he^ 
sei, "Ae, man, Yumitufala stap olsem long bus bat olkieta fren blong 
yumi tufala oiketa 1 stap long saed long solwata tu ia. An oltaem oiketa 
tatalem m\ dat plahde tuitias oiketa^ sela an blketa fis, blketa i stap long 
ihsaed long sbiwata blohg yumi ah Ibhg ihsaed Ibhg mahggbrb, Waswe 
sajDos yumitufala go dabh?" 

. Oraet, deh hasbah blong hem I sei, "Eij hem I oraet homba^ sapbs 
yu save hao fo kasem oiketa samting ia. Hem i gud nomo3, yum|tufaia 
save go daon fo lukaotem samfala sela fo yumitifala an oiketa i^apfvting 
dlserti ia." 

Bihaeh tufala mekem rere blketa samtihg bisem basket ah haef ah 
samfala kaikai tu la^ Den tufa[a go nab ia^ Tufa[a go kasem Ibhg saed 
blong sojwata bat hem Mqu taed an wa^ta baraya drae gudfala. Yu^ 
lukim rif, ston an manggorro an samting olsem. Oraet, tufala stat fo 
lulukaotem oiketa sela an fIs an blketa samting olsem. 

Go gb hab tufala sek wahtjem waef blbhg desfala man hem i 
purubut ahtap Ibhg wahfala fis. Deswah ia hem i stbh fis. Mere blbhg 
man ia i pu^ubat _ahtap f|s la hem i sqa fb gud ia, barava soa hab. 
Mere la I krae nomoa. Krae ah hem I ho save* stop hao^ Hem j krae 
olowe bikos desfala fis hem i garem poesen ia an sapos hem i kasem yu, 
hem i barava soa fo narakaen nab. Hasban blbng mere ia hem i no save 
wahem fb duim hab. Hem i karerri hbmoa waef blbhg hem tekem go Ibng 
s^ambis ah hem putlm dea hab. Hasbah herri i sei, V'0 rrii no save ehi 
frteresih fb deskaeh fjs^em I kasem^ yu ia bat yu sidaoh Ibhg hia. Mi 
go iukaotem oiketa fren blong yumltufaja, maet oiketa i save helpism 
yun'^itufala weitim samfala meresin mekem leg bksng yu gudfala.'^ 



^ASiKENI 
Story Number Fiftieen 



Now Vm going to tell you about a man named, Pasikeni and fiis 
wife. They lived In a small place by themselves in the bush and they 
didn^t have any children. You know^ people in the bush only eat 
cabbage, tafd, yams, sweet potatoes and things like that._ They don't 
get much of a chance to eat too much shellfish or seafood, since they 
live in the bush. Tfiey don't know how to get these things. 

One day Pasikeni's wife saiid, "We live in^e bush, but our 
friends live by the sea. They're always telling me about ail the 
shellfish arid seafood in the sea. What do you say we go down there?" 

Her husband said, "Okay, if _yoU_ know how to catch something. 
We can go down and look for seme shellfish. " 

After they had prepared their baskets, and fcniv^es attid^ 
went down. When they got to the sea, they saw that the tide jvas low 
and the beach was dry. You could see the reef and everything. So 
the two of them began to look for fish and shellfish and things like 
that. 

Sud^denly, ^e wife stepped stohefish. Her foot swelled Up 

and became very sore. She cried out. Sh^e^ried and coulto't stop. 
She cried because stonefish are poisonous and if you step on one, it 
really hurts. _ The woman's husband didn't know what to do. He 
carried his wife to the shore and p*ft_her down therfe. Then he said, 
"I don't know any cure for the kind of fisli that you stepped on but sit 
down here^ rH try to find one of our friends. They might be able to 
help us with a cure for your foot." 
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Pasikehi 



Oraet^ mere la hem i sidaon long sanbis an man blong hem i go 
iuakotem olketa freh blohg tufala. Leg blohg mere hem i sda gdhed an 
mere ia gbhed fb krae tu, Rrae go go nab, sek wagtaem^ wahfala tbtel 
wea suswiriv kam solvvata hem i herem krae bibrig mere ia^. Den hem i 
kam kbisap an askem mere la.*'*Ei, wanem nao mekem yu krae tumas ia?" 

"b mitufala hasban blong mi mitufala kam lukaotem fis nao. Mi 
purubut . antap long desfala stoh fis ia^ hem nao hem i soa tumas long 
mi. Mi kakrie ia. Ah hasban blohg mi hem i gb lukabtem biketa freh 
bibhg ^ mitufala mekem diketa ia save givim samfala meresin mekem leg 
bibng mi save god baek." 

Tqtel ia hem i sei long mere ia, "Ae, yu no sek. Mi save mekem 
leg gud nomoa. Yu kam sidaon long baeksaed blong mi an mi tekem yu 
go long waWfala aelan mi save. Long dea nib staka meresin.'* 

Mere ia hem i fraet, "Ae, mi mere Ibhg bus ia. Mi ho save swim 
ia. I^ogud mi drihgim sblwata." 

Tote[ ia hem i sel, "Nomoa, yu no save drihglm solwata. Yu 
sidaon antap long baeksaed blong mi nomoa. Bae mi tekem yu go long 
wanfala aelah. Bae yumitufala kasem dea,. soa blong yu finis nao la." 

Mere ia hem i ho wahdem desfala sba bibhg stbh fis ia stap 
lohgtaem weittm. Hem i sidaon antap Ibhg baeksaed blohg totel and tbtel 
la gohed fo swim weitim nao^ Sw[m go go^ tufala go kasem 

wanfala smolfala aelan. Nao total ia hegi i sel long mere ia nao. "Yu go 
long soa, yu go tekem datfala lif, yu rabem desfala lif long pies wea 
ston fis kasem an den baebae finis nab." 

Oraet tbtel ia hem i go putim mere ia Ibhg desfala aelah ah hem i 
swim gb nab. Hem m tihgim mba desfa[a _mere^ Mere ia hem i sing aot 
gO; "Ei, waswe yu go awe! from mi? Bae ml dae long hia la." 

Totel no seksek, hem 1 go finis. Nomata olsem, desfala mere hem i 
falbem wahem desfala tbtel j talem. Hem i go tekem desfala lif> putim go 
Ibhg desfala pies vvea desfala stbh fis i kasem ah den sba ia hem i finis 
nab ia. 

Bihaen nao mere ta hem i sidaon an krae, "0 mae vvad ! Waswe nao 
hasban blong mi? Ml lusim nao ia." Hem i sidaon hem i ^ohed krae. 




story Number Fifteen 

/I 



Pasikerii 



So she sat down on the beach and her husband went td_fihd their 
friends. Her foot was still very sore arid she was crying. 'Suddenly a 
turtle who was swimming by heard the cnes of the woman. He 
approached her and asked, "Why are you crying?''^ 

"Oh, my husband and I came to look for fish. I stepped on a 

stonefish and hurt my foot. That's why I'm crying. And my husband 
went to find some pf our friends to have them come and treat my foot." 

The turtle said to the woman, "Don^t worry. I can cure your 
foot, ^it on my back and TH take you to an island I know: There's a 
lot of medicine there." 

TJie woman was frightened. "Pm just a bush woman. I don't 
know how to swim. I don't want to drdwii." 

The turtle said, "No. You won't drown. Just sit on my back. 
rU take you to an island. When we get there, you'll be cured:" 

The woman wanted to get rid of the pain as soon as possible. She 
sat on the turtle's back smd the turtle swam with the woman. He swam 
until they reached a small island^ Then the turtle said to the woman ^ 
"C5d to shore, take that kind of leaf, there, arid rub it dri the spot 
where you stepped on the stbri«fish. You'll be cured." 

So the turtle dropped the woman off at the island and he left: 
The woman cried out, "Hey are you leaving me? I'll die here." 

The turtle wasn't wdrried; he_left. Nevertheless, the woman did 
what the turtle had told her to. SHe took a leaf, put it dri the sdre 
arid the sore went away. 

Afterwards, the woman sat down and cned, "Oh, dear: What about 
my husband? I've lost him." She just sat there and cried. 
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Pas-ikeni 



M^kfiftin Stbri 



♦ Bihaen, hasban hem freri. OIketa kam baek 

long sem pies bat waef nqmoa nao. Man ja^^ gud tq long waef 

blong herh nao bikos hem no save wanem nao hapen. Maet waef b long 
hem dae o wanfala samting hem i kasem, hem i no save. So man ia hern 
i sidioh del hem i krae tu. Hem i tingim waef blong hem moa. Nao 
samfala freh sei^ "NbgUd hem * i go baek long haos blong yutufala. *' 
Samfala pipbl resis go long habs karri baek bat herri i no stap long haos. 

Man ia sidabn an gbhed tingting ababtem waet_ blbng_ hem. Gbgb, 
bihaen oIketa pipol go baek long pies, man la sek bat hem I lak]m totel 
ia kam moa. Totel ia kam nao hem sei, "Waswe nao yu krae tumas?" 

"O man, yu save? Waef blong hem i stap long hia tude wanfala 
samting hem i kaserii riii hb save. Atihg hern i die. 'mi ho save 

nao." 

Totel hem i sei, ''Waef blong yu?" 
Man id hern i sei, "Ya waef blong mi." 

Totel hem i sei, "Ae, riii lukirii waef blong yU, hem i stap long^ 
wanfala pies blserri. Mi lukim. Mi stap weitim hem hbmoa, mi jes k^^m 
iaJ' 

Man ia hem i sei, "Hem i tru? Yu 'save tekem mi go Ibrfg pies ia? 
Yu lukim waef bibhg mi long hem?" 

Totel hem i sei, "O, sapbs yu wahde^ lukim waef blong yu, yu kam 
sidabn Ibhg baeksaed bIbhg mi nomoa." ^ 

Desfala bus man hem i go sidaon Ibng baeksae^ biong tbtel an hem 
i swim go weitim hem. Tufala go go, sek wantaern bat t^e! [a hem i 
sei, "Yu lukim datfala ielin longwe? Smol aelan ia., Long dea nao waef 
bIbhg yu hem i stap insaed." 

Tufala swim go kbj sap jbng aelan ia, hem i lusim desfala man ridmba 
long sanbis an hem i talem hem sei, "Dea nab yu gb ap an^ faendem waef 
blong yu." Desfala man hem go lukaotem waef blong hem nao. Man ia 
hem i lukluk bat hem i no lukim hem bat waef bibng hem i lukim hem 
finis ia. Mere ia herii i resis karii rriitim hasbah blong hem. 

Waef askem hasban, "Hao nao yu kam long hia?" 

"Ae, totel nao tekem mi kam." 

Waef sei, "Atihg serrifala totel ia hem i tekem mi kam tu ia hem i 
tekem yu." ; 
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^Pasikehi 



Meanwhile, the husband had found some friends. They came back 
to the same .place, but the woman was gone. The man was very sad 
because he dito't imovr what had Jiappe^^ to his wife. Maybe she had 
died, or maybe a monster had taken her, he didn't know. So he sat 
down and cried, too. He missed his wife. Then some of his friends 
said, "She shouldn't have gone back to your house/' and they ran 
back to his house^ but she wasn't there. 

■ The man sat and thought about his wife^ After everyone had left, 
he saw the turtle come back. The turtle came up and asked, "Why are 
you crying?" . 

"dh, man. You know. My wife was here today and something's 
happened to her. I don't know what.' Maybe she's dead. I just don't 



The man said, "Ya, my wife." 

The turtle said, "Hey, I saw your wife. .1 know where she is. I 
Saw her. I was jiist with her. I just came back." 

The man said, "is that true? Gah you take me there? You saw 
ler there?" 

The turtle said, "If you want to see your wife, sit on my back." 

The man sat oh the back of .the turtle anci they swam _off. 
Suddenly the_turtle said to him, "You see that island over there? That 
;mall island? That's where your vsrife is." 

The two swam up close to 'the ^land, and he let the man off at the 
5each. He told him, "Now go up and look for your wife." The man 
ooked but he couldn't find her. But his wife saw him first. She ran 
ip to meet him. 

The wife^ asked*, "How did you get here?" 

"dh,. a turtle brought me." 

The wife said, "Maybe it was the same turtle that brought me, 
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Mekfiftih Stori 



Tufala ho save vvanem fo duirri had. Tufala ho save wea fd gd 
bikos johg ae[an [a hd em pipb[ stap Jong hjjm, nomoa kahu b, sarritihg 
olsem fo tekem tufala go baek long pies, hem tufala 
stap jelebet taem, long sem dei nomoa long ivning totel ia kam, hem^ i 
sei^ JlYutufala hd wari. Desfala aelan garem staka kaikai long hem. 
Yutufala save stap hapi Idhg desfala aelan, yu tufala no seksek, Evri 
samtihg yutufala laekem, fis, kaikai, yutufala wahde wakem haos, 
evriting stap long de^ala ae[an.^ So yutufala mas stap long denfala 
aejan hao. Sapos yutufala laekem ehj help, yutufala save kdlem hem 
blong mi an baebae mi save kam fo helpem yutufala." 

Tufala ia i stap long desfala aelan ia nao. Tufala wakem haos, 
gadeh ah evrj samtihg Wea tufala laekem. Tufala faendem laer long 
desfala aelan hem i isi fd tufala had. Frorn destaem tufala ia i stap 
hapi lohg desfala aelan had. 
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story Number Fifteen 



Pasik^ni 



The two didn't fcnow what to do. They didn't know where to go 
because the^e wereh^t ^y people on Jtfie^ isl^d, no c^oes-, or jmythirig' 
to tuxe them back to their home. After they were there a Utde :while^ 
:he same day around supper time ^ the turtle came and said, "Don't 
mrry. This island has a lot of food. You can live here very happily. 
Don't worry. Everything you ^uld want, fish, food, materials to build 
i house, everything is here. " So^you can call my name and I'll come to 
lelp you." 

So the two stayed on that isl^d. They b&ilt a house^ a garden, 
md everything they needed. They found life on the island very easy 
'or them. And they lived on this island happily ever after. 
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Note: 



The material in this section is taken from a variety of sources. 
Because there is no standard orthography for Pijin^ and because 
of the lack of a standard reference gn^ammar for the language, 
you will find a great deal of variation in the way words are 
spelied and thoughts are expressed. Some of Jhe material here 
wai look much more like Ehgjish than jithers , This parallels the 
situation for spoken P^in^ Read the materials with this in mind, 
and don't be bothered by the lack of consistency in speHihg. 
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Qovernment Fact Sheet 

G OVERNMENT AG ENT . 



U Q. Hu nad Gavman Elgent ia? 

A. beafala Gavman Elgent ta hem wanfaia man ha i stansp to Seritfol Gayriiian 
loaf wafala deitrik or Lbkpl Kaon a el erla long Sblpmone A elan. Hem 1 
du-duim iamfala waka fo Rlgii^tra 1^^ tllong lumi tu, ah hexhi 

save waka oisezx^ Magtatret, an sapoa oUceta talem hem fo duim dee wan, 
hemi save jlaa o luk afta olketa Lokol Kot din Kaatomari Lan Apil iCot. 

Wae nao olketa^ kolem hem long Eigent la ? 

Olketa kblerh Elgent blkoa beml waka ah stahap fo samfala man, olaem long 
hla heml stanap fo Seritf al Gavman blong lumi. 

Hao mehl Gavznan Elgent hao lumi garem long hla? 
Fofala Gavman Elgent nao lumi gsrem. 



2. Q. 
A. 



3. Q. 
A. 



4. Q. Wea nao olketa waka? __ __ ^ 
A • Olketa waka long fofala bl ^ala tabhl blbh g 1 umi la - Hbnla ra , Kir akir a , 

Gizo and Aoki, an olketa go go raon fo tak-tak an tok-tok weltem olketa 
Lokol Kaohsel, olketa Slba^ olketa Chlf an olketa plpdL 

5. Q. Wahem kaen waka nao 0^0^^ 

A. Waka blong olketa Gavman Elgent 1 fo save gudfala evrl taem hao olketa 
samting 1 gb-gb bed long erla blbhg blketa, ah fb meke^ blketa defer eh 
I^^^il J^'^S.P^P^l ^ long olketa seleva. An sapoa 

olketa luldm samfala problem 1 kanoap, olketa 1 talem long olketa Lokol 
Kaphiel, Sehtral GayiA^j olketa Slos b ehlwah hu 1 save help^^_lkeia 
heipem olketa plpol long fqfi^ deatrlk blong lumi fo sa-save gudfala long 
wanem Sentrol an Lokol Gavman 1 da-dutm fo olketa. 
- Olketa we wea Sentrol and Lokb]^ Gavman^ 1 save heipem olketa plpol lu 
save lukim insaed^oh ^^f^^Z^^ blong 

olketa ta, hem fo mekem olketa plpol 1 save prava long dlvelopmen. 

6. Q. ifao nao olketa Gavman. Elgent 1 save waka weltem samfala Ministri long 

'Gaynaan? _ - - 

A. Waka blong olketa Gavman ^Igedt la^ hem fo kipim an mekem olketa 
Mibktatrt an Lokal Kaonael save gudfala-^long olketa seleva. 
Olketa fielpem olketa seleva fb save gudfala long blketa problem long- _ 
melewan olke^ seleva. An long^eafala we nao olketa save waka gudfala 
tugiafia. Long desfala we olketa Ministri an Lpkal Gavman babae blketa 1 
save traatlm olketa seleya an save ^ajca lugeta fo mekem ap (btldim' ap) 
kadere blong lumi fo hemi gudfala, strongfaia an bikam stret >feain. 
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Caovirnrtiiht Fast iheet 

Fact Shetft No: 12 



MiNiSTRI OF FOREN TRED INDASTRI AN t,EBA 



1: 0. Wawn iw wotci blonq Minittri blong Fdreh Trad Indatoi ah Laba? 

A. Waica bJong Mininii ham fo kipim olkata rul o woka blong (javman long »ad long trad, 
ifl^trf, blmtian kd|»mtiv, ^Ml(H)iTitn, !^>J^ minik^ UtM vlhao^ lanem olkata 
»mjing vm hani^ Ml_nif^_ la. Ham ujam tu Minista blong Miniitri long 

olkata samting waa olkata go go had long Ministrf ic 

2. d lUnii Ibr^ Sok^mbna c^rerti olkata samting iurnt nldlrii finis, fo wanam nab iuml garem 

dasfala Minlttri la? 

A. la, ham mj, jumi^nvn ptwKja ror^j)lkfti nmtir^ iumt riidim long kadare blong JumL 
winimi>landaipn^ oikra^mjila kadm^ nMm tiijcarmni, urake, famolo, tulu, 

radk), oikataboka, papa, Idlako, oiicata afcoipitlan fo makam rod^ Pj^'^J^^ Olkaa 
nmting ii nm lurtii nidlrti bikn jumi no »ya makam biketijbng hia , an m ai baam long 
hia, iuml maa baam long nara^faia kadara long olkata big pieL An fo batm oikaQi samting ia 
Solomona mas faandam saiani fo paim olkata samting^ia, daswan ham minim iami m« alam 
olkata gmting lumi plantim rfiakgn amfala nan kidyt fo iuml ^9 prim wlaiii. Osiwiri 
tii bisam main woka blong daifala sakson waa olkata garam Fbran Trad long Mlnistii la. 

3. Q. iQarism Rami wanfala incjoxtii, wasw* daawan hami kam an^nit long Mlnistrt blong Foren 

Trid lnd«H an Labi tu? 

A. Nomoa. tuansm hami stap andanit long Mtnistri bJong SiLMinista, bat hemi vianfaia smting 
vvii hetii bik^lajamtij^ 1^ main blong Minimi bidhg Fqrah Ti^ Ihdastfi an J>atii bjkds 
h^_9ivim^_nm aka^^ salaniiniift long kandara^ sajanLfro^ narefala 

kandara^an givim woka fo olkata pipoj long olkata Hotala; Travol £gar«i an sanvfala woka 
blong oikia tuirii. MiniicH Ham iQkidtim blkaa tiivisfrb no »vi ^ilam vvii long sop 
blong Tumi. 

4. 3. Hao nao olkata Ministri davaadam iraka blong Foren Trad Indastri an tabaP 

' Hao mm dapaunirt nao I sop irmt long d^li Miniftri? 

A. Ministri ia ham garam savanfala'dipafman o divMn an woka blong olkata nao ham ojsam. 

n ) dlpatmm_abEfiskLbloiig olkata TIsa bfoog aisinia. Oaswan olkaa kolam ' BISNiS 
ADVAISORI DiyiSIN * waki blong him fb givim rait wi fo ranim an hiipOT dlfarti 
riiufaia ah bikfg a bMn is waa olkata ma*m^cm^lkan samdhg blaam biskat, kaving, 
f isjng an samfaia vmting moa pipoi blong Solomona nao i onwn. Ham halpam tu iong _ 
hao fb klplmj^ikiia akaont^an hiD fo sawfi otiora pfM. n^Jwo fo octem olkan amdng 
fbjuioi Ml had fo nis&h mihi, an h«nl ibbm giidAla mbi bnva wa fb kiptrti rakbd long 
olkata pipol hu 1 kaon long aHba. 

(2) NOTwan hwl ' KOPERETlV^dEVELdPMEN diViSIN' b Dwatman bibng bikatt man 
ha i sava tu mas waka blong Ko-op. Dasfala diviiln ia hamI soom olkata pipoi blong 
Sdlbhwrii bci^ wi ^_itittm^ <fWn blkatoj^nhii bjor^^ 

Kb^oparativ Sontd L wpia|« in Jong hao fo iomlom ko-oparatiya blong bjkan Lwpka_ 

godfala long wai bhxig koparadv. vViki bk>ng dasfala dhry n to fo halpam olkata bislnis 
^t^nip gudftla ih^<» bikita i vraka ^dM, J^lwta i avi hilpim olkata pipol hu i 
wadam makam bisinis bking olkata I strbnfHali rnoa an stdpam samdng waa I kjllm btanis. 

(31 ' MAK E T P IVISW hwn fb imfNpvim qifun mgiatinsaat m Mtiiit Iji^ra vm hMn 
kam long olkata aria blong iami, long olkata trading sama. Ham halpam tu fo makam 
gud^la mbi ^niwa makat pies mm him i giv^li trah^t ah talahi Gavmah ah praavat 
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Kabini lonq godfala mi for maket 

W TRe04)gV €L6pMEN D i y iSIN^ Him wbici bidhq hiw fb ditfitocwi Wbfei'bidnd 
Gayman< ^ 90 h«d long txpipt an jor^ oikra cunting vm Sbiornont Aelan i makam 
o««i. Ham woioi tofprai vatm olkata Komnial Sakoi 0 bit inis pfpol fo makam tinox 
fo nvlkit wii him f itim Jiblbmbhi. Hini ^ikim oikiti plih fb irtvistmih long Sblbmbna 
an talam aot daavwaniong oikata narafala MlntttH moa. 

(5) UiflA OIViSIN' bjvn aim Gamao a^priaynJCiib^^^ mpiown olkiu plpoJ fb 
woka long o*kia wming mm ham go go^long olkra aplo^an in taba aravoU Hem 
ttlam bikiti boa ah pfpol hu i^ki,wiifbmafcim Moiitiin ai^ b^Uhiwi ah fb mikairi 

gMgajabjkattiamring^ 

hami ^ram wvnfaia aakiin waa i-savrtakaotsm oikrawaka waa olkata i no Hf an maiicam 
blMra^i «f ah f^ IHdvh wii fb f ikim mMlb mi ti ^iih blkiii libi ah bikiti bbi. 

m ' WETymcWVfSW him^fo UWm HIml hi o fb uH m mipik> biiwih himi i vwwfali 
njUijjiti f o m aia g Mi l ojkata amijng bikoa ba^ no long taam npmoa^bmLbabaa.y^ 
matrtk kmgSokxnona Aalan. Diviiln ia horn bin givim toktok an tiiim pipol hao fo 

iu»m ^^yihi Sik^ttrt wbfci fb kb mttt blbhg tttim dikiti pipbl long mitrik 

Ham fMhiPt oJktta^vavoLM^ Ham chakam 

ta.oikatcha«i ah long blong oilota amcing waa Gikfqi i salam long tltoa^ 

(7) jENERAt MANAMliN OjVISIN ' ham kipim t«rt akaom blong siCHi in amfati ' 
samtihg bibng otita p|pql kwig mlniitii ia ah ham fb kipim klarikal admihiitmih 
mis i* ia go had p^dfaia. 
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Government Fact iheet 



OtKETA TRUE SAMTING ABAUT 
MiNiSTRi BtQNS iD^KESi^LAHJC»tSAflOt AF^ 

H»_ni?^ MinlM^Mpng l^kMin an Kalnroi Aim i« hem I ly kiDtwn oikmm »mting vm i dill witttrn 
•dukaiin InflMd long Solomoiie Aeta? 

Plir^iwntihg i i«vf duim bttfmm nomoi ii am^d long ollm • 

Mlnftoi hem Uakeotim m mtliem mkm am^r^ wm I dill ^ttnfFbliti b rulu bidhg Eduketin long 
SoHsmone Aelan. Minlttri hem i Ibkaotim bikcta semtlng btwm: ^ 

* in^ekttm oiim ikul. 

* ghrim meni ^ oikea EduMii Bcsd blong oltceu bigHHa sloit in sibil 

* Peim weMg blong ^tceti ti« hu i mfm lor^j olkiti Edukiiln Bod. 

* Hmi iQlaotim tcicUuUiald winim dlketi i »ve tiiim imet Ibngbiketi P^coiri an Sekoi^ 
SlujI. 

* Fkiifb b tM >ei biketa pikininl blbng iumi Mve tt-tekam ia. 

* Rbim.kbflbbjkititiiihuiti-tinjbng^^^^ 

* An, pbfltifo oiketi Edukein Ofliao Mg men blong Edakeain go long olketi loko) (siorsel^ 



HEMI tPK AFTA; 

• bjim prawnH fkul Iw^ Ikuljpnin grint • jrt W i hemi minifb bewnbikenjimtir^ vm bi- 
kett ikuljjiidimjont h^^ and plende nerafale ewntlng moe. 

Wike blong Mlniftii tu fd riglatam o reetem dwn oikeii m\ m oikra piklnini in dikiti tin 
Inmd longboka. 



Z a Warm naoolketi aim blong Minii&l blong Edukeiin ah Kaln^^ 
A. Eim blbng d«fileMlnlstiii^: ^ 

* help«n iverlman long Sdldmbhe Aelari fd «ve gud Ibng biketa lamtihg Ihaaet long Aelan biong 
Tumi an me gud tu blkea aamting long ojketa narafaja piei long 

* Heipiii ayeHmii _fb bpmm main bl^ olkea mekem olketa i mm dill welfwfi eyaHamtlng wie 
olketa^i ^Mndvn had king laef blc^ olke& 

* helpem everiman fo mekim olkes i ^lom gudtlli «vei in gwim gudftli tihgtir^ fb helplm biketi 
pipdl hu i hidim hdp.^ 

* htljMin hm fo^e judfala Ibng kntbm blbng hemaelm an fb hemi minim vve god olketa kmom 
blong olketa narafale pipol. 

* hflpim blkeajijpol long kandare blong iuml fo sap gud weitwp olkis pipdl bidhg hiiMli Karv 
dare iwed long Solomone. 

* helpvn olketa pipol fo mekam oikea m wii dikett siip dmaim i gudfiia mba. 

* hej^ oikea pipol ^ Ohim dikiti gudftii wei fd vMika mekem olketa I save helpem develbpman 
inned long kandire btong Iumi. 



3. Q. ^n^la EdukMh 3dd dikra^i stap irimt long MihIftH. Heo met Edukesin Bod nao olketa j stap?An 
wmn&m nao wake blong olketa? 

^* Eitftie Ed uk^ Bbd nab biketa stab long hia. an eitfata ibkbl kabnsel blbng Iumi hab iuk afa biicett 
!i.L0laam wenfale kaonael hemi. iuk afta wanfala Bod. Waka bk>ng oikea Bod ia iiemi fo tap an wika 
meieiwijong MlniitH an oiken kidhsH. fd helpem tuAla ii long waka blbng tufili. Hem had nm^la 
diuti d waka bk>ng biketa: 




OlkmM nao j tkjtim oikta tin an patim oikfta long oikata tkoi waa oikata i go t\%, 

dikaia nao fO|ukaotaffi oikaa wnting waa haml aiil mimm otkati Mini sum MIniftri Hatni gi« 
givim long oikata tkui bk)ng oikata, 

Oikata riab fo iiuilrh bikatt 0\m waa bikaoi pipbl mn bifdim bikata skul fbng ham. 

Qikftt hj 1 lukabtam oikata biiding bibng oikata iicui an bikata writing biiwn olicata iaa an taboi 
intaad. . 

An oikata to i lakaotam wal an hao oikata iktjl i aiva 9^00 bigfali moa. 



d WiwM, oikata Nig Sakondaii Siaii, olicata i rnn kaan nomoa waitam oikata Np^nol SaScondari Skol? 

A- Ivari pikinini waa bikata i finiim ikiif bi^ bikM iMig itai^cLiifi^ bncigj mMduimwwftii tkam 
oikra I kolam "Hldd t«t^. Oaafaia akawn olicata i doim long malawan ioog ia taam pjkataj ilcuLLat 
im^Sii^M^ Dwfaia aciim 6 hWi fo IHndimiot hu iMig olkaa pikinini two hami fit fo go long 
Nasinoi Safcondari Skui an bibaan bikata i nva go had fb ulkata ikul blvm luniv^ti ntoa. 

Oitcatt nanMa^icinini waa alcnm i torn male ^ibng oiim iino fit fo N^nol Sakondari SIqdI, olicaa t 
go fo bni inoi 1^ oikata Niu ^kondari Stciil.^am nao w a nftW nmting wM^iim i makam Niihbl 
Salcondari Skill ham i dafiran from Nki Sdcondari Sto^^ 

* Lbna Niu Saicbii da H SiujL olkM ^kJninJ J jmlaMin bilctt twntir^ Waa i diii Wai^ waka Wlnim 
oikata lamting waa oikata i ma lanam (ong^had blong oikata. Oatean tkol ham fo haloam oikata 
pikinini iaownolkitt i go bMc long villa biong oikati. OMi iiul blong blkaa & him 1 gii had 
fb Uifaia la nomoa. 

* Lb^bikM NAnbi Sakondaii SSoiibikatt pilclnini mvil ianam ollcaa imting waa i hilpiin b£ 
blong oikata Jt» Idia moa. Oatfca^ h«n I w« m^iam oikata pikinini la [rara f^holam oikaa bik fala 
^§liBng Qavman an oikata kabahi long Kamiara bibhg lumi. Planda lonb bikata pikinini la wva 
finiiMm ikui bkMif^oikata Innad faavfala la nomra.' Samfaia long oikatapikinini la 1 ma go had fo 
vwmfaia^ moa. Ommn, hm I fo halpam oikaa fd go long mu\ long oikaa lunlviiitf loifig oikata 
bvaHpiaa. 



S. a Hab nab MihiitH 1 dill waltam ICaiiiro 

A; Long MInittri, Jalaaniilong KalHrol A ' i ham I^IH watan ollwa N^nol UR^rsi ^ii. J^stnol Mlu- 
tgm an S«na btengKHia; lukadtafr <ata Sihama fo>om bikata gudliia pikw homoa; a vari w mihg 

wMjMm [dllj wel t am oikata iiot; H i itikaotam oikata pipbi lbng_ovaii hi» bikata i kim lanam Mrl- 

nmting abautSckimona Aalan; an ^^trr oikata pipol biohg^lami I go ioianam oiicata^rti Faftival aot- 
aat lor^ Kp^ara bl^ iumi. Minliiri Hm^ js Jutaotatn ^kaa nimtir^wM harn i diii wiltim Kiln 
bk>hg iumi nomoa long Nbvambar 1974 taom bikata i tahtim Kornititiuaan bk>ng iumi. 



6. a Ojkra iibi^hab ojkan i Jtatam aduMh lbng^b]katt oalah bIbhg jumi fvoam, bat long 1979 Gavmah 

hami_ ttkam oya kojnp avarl iioii from b^lkaaix^pnia olkaia skui blprigJSinm Adyantit an K riftian 

Paiotip Slot nao hami no takam. Waa nao hami oiwnt Watwa, oikata praavatskaiiiaiiavagaramhalp . 
from Qavftm tur 

A. ?ianda rifini nao fo dattala takaova blong adukai n from oikata siot Ja, bat wanfala main ristn nomoa 
hami fo makim wmi nmtlhg l^ldukaiin tiftifn la Ijiin ^ati (olwm kirtklulam, snrnftd blong adu- 
kmin bikata pikinini mm kaaim, faanani, atcj jn ^ gMmjam nm [bng avarijijkjnini blbngLiumi fo _ 
garam gudfaia kaan long adukaun waa kandara blong iumi hami lava garam man! fo ham an grvim 
long olkan. 

Dkjfing^taam oikata makam ap dasfala Nictaia EdaicMin Poiiii iRuio) biong iCandfra biong iumi ia, 
•viri laknn o pipol Jong kandara blot^|umi, hu I^IH waitirn wtekMi rwaoikiui J alim oikiti itMut^ 
daw^i^J^^ta nao 1 cifHL^ hb tjkpaTb jfaan^ 

hami hapao nomoa bihaan oikata ildi b~bigman btong ttifala skm la i lak'godfala an ting godfala abaot 
datfaia jMlid. G^mah hami hb wid i go a kahttam ting ting bIbhg tufala, Jb hb maia hami ibra from 
tufaia i iaft aot long niufala poiisl la. hami m las long ting ting blong tufala. 
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LUKAOT f6 OLKETA SAEKLON O HARIKEN WIN lA* 



lumi insaed taerti wea_ piketa SAEKLON O HARIKEN WIN i save stat 
long eria blohg iurtii Idrig Sbldrtlbhe hao \a, from Ndverriba go kasim June. 

Saeklori hem strong win tumas ia, an hem save blou go rabri an 

hem! luk raoh qlsem wanfala bigfala Wuila (bisem long tarake la) wea 
hem[ go go long , saed blong hem, an hemi save kat-kros long wol !a. 
Samfala i big, an samfala i smolfala npmoa. Bat diketa ia i garem wan- 
fala samting wea hem sem long ojketa evri wan. Long melwah long oiketa 
hertl kwait hdmda> bat aotsaed desfala kwaet pies had win hemi strong 
tUmas* Bat sapds biketa win ia i go farawe from desfala kwaet pies di- 
keta ho bibu strong hba. ' 

Hemi hat tumas fo stopem oiketa saeklont oiketa ia 1 ka-kasim uimi 
kolsap evrl ia nao. Samfala i klllm plande pipol long iumi flnis^ an sam- 
fala i mekertl plande sip i sihgdadh, ah spdelertl diketa hads bldng pipol 
ah spdelerri lah ah biketa sarritihg wea pipol i plahterri ihsaed tu. Ah di- 
keta save mekem bigfala reh ah wata rbh, 

HAO FO SAVE TAEW SAEKLON I KAM 

LISIN LONG REDIO BLONG lU; Taem_ oiketa man _hu I luk luk long weta 
(weather) long Hdhiara i herem frdm Australia_d_Fiji dl sem wanfala saek- 
Idh herrii ihsaed eria blohg iumi/ bae bae S_. LB*S. hemi talemadt Idng ea 
stretwe nab fb evriwah fb save. SJ*B*S* hemi garem wahfala spesdl 
sabh fb deswan, ah taem ju herem lu save bae bae hem tbk aboL^^ saek- 
Ibh. Lisin gudfala, mek soa oios lu 5arem ababt sa eklbh la i tru wan. 
ben, talem oiketa pipol hu i no garem eni redio long horn, lu mas tiu- 
nim redid blong iu olowe go long SJ.B.S* 

Ldhg Rdhiara bae bae wahfala spesdl telefdh hartiba had hemi stap, we^ 
iu save garem biketa hius ababt weta bibhg iumi Ibhg hem* Narriba \i 
hemi 516. Ohie desfala hamba nab hemi save givim hius ababt weta long 
iu. 

lu ho rihgim SIBS^ 

lu no ringlm Marin 

iu no ringim:.dfjs biong weta (Meteoroiogicai Office) 



♦Published by the Sdldmon Islands Public Relation Office in conjunction 
with the Marine Division of the Ministry. 
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hdkabt Fb OIketp Saelkbri b Harikeh Win la 



Sapbs pipbl gbhet hbmba fo rihgjm biketa hamba aritap ia bae bae 
biketa i blokem b[keta tehefbn laen mba ia, sb blkista man jhsaed long bi- 
keta bfis ia, hu oiketa ta-tarae hat fb hejpem Idmj ia^ bae bae biketa i 
no save tok long oiketa seleva abaut wanem oiketa shud talem iuml fb 
duim kwik taem. 



YOU MAS RERE NAG : 

bLKETA TRI : lu mas katem brans bidng oiketa tri wea hemi brek an 
hahge dabri^ b biketa trf wea hem rb ten finis ia - long deswe nao 
bae bae win i no bibum dabh an kilim pipbl. Oiketa lif blohg oi- 
keta kbkbnate an banana tu, iu mas katem sbtfala* 

OLKETA HAd S : Mek sua iu mekem haos blong ju i stanap st^^ jbng 
graon, an ju mas flksim o ripearjm oiketa pat long haos wea hemi 
ho gud. Sapds hads bldng lu diketa mekem long lif, iu mas taemap 
samfala strong rdpu b waea dvam ruf blong hertl/ deh fasim strong 
weitem biketa bigfala Ibkb (logs) ah stone long dabh. 

BLiS BX^ MAEO : Destaem Id mas stat [uk luk fb wahfaja gudfaia pies 
fo haed '|t)ng hem nao, wea iu an famiii blong ju an oiketa _animbl 
save haed Idng hem* sapos haos blong iu hem foldaon* ^ 

Kev hemi gud pies fo haed^^ o ojketa strbhgfala simeht habs. Remem 
ba, taem saeklon hemi kam bigfala ren naq save kam an w a ta t u j 
save ran, astawe iu mas siusim wanfala pies wea hemi sef from 
wata. 

Sapos lu stap koisap long sol wata, ju mas go long^ ple^^ hemi 

haeap from oiketa taed b wev i save kam bigfala taem ojsem. 

lu mas faehdem wanfala pjes wea hemi sef d wanfala strongfala 
bbkes b strbhgfala kabbd fb kipim writing iu hidim insaed from 
win ah reh. 



OLKETA SAWTkNQ IJJ NIDIM : 

Hem ia had samfala samting iu nidlm ; 

Redio blong iu weitim samfala ekstra batari. 

Tbslaet blong iu weitem samfala ekstra batari. 

Wanfala lam weitem wanfala tin d plastik bdtdl wea hemi garem oel 
insaed fb laeti ia. 

Samfala masis fd faea - putim diketa insaed wanfala tin fo mekem 
biketa no wet. 

Samfala kaikai - putim oiketa Insaed wanfata baek wea wata no save 
gb insaed (water prddf) - dlsem diketa plastic ia, den taemap 
strbhgfala. 
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WATA m DiRINGIM :^ 

Hem| god fo putirn jvata rere irisaed |bhg warifala bottle Wea hertiJ 
no save brek (olsem ^lastik). Mek sua desfala wata hem! fres o 
gudfala wata fo dringim^ iu mas sansim insaed long everi wuki, iu 
mas garem wanfala ^molfala naef (tin opener) fo o-openem mit la. 

Iq mas garem vyanfala long seri (bush knife). 

Hetti i Gud Tumas Fo Uj Karim We res In (Asprins) Bandis (Bandage) 
An Kliri Kalekd Weitem lu . 

RAGNEM PbES 

lu save homda taem win herili strong > hemi save liftim samfala sam- 
tihg ap an bibum blketa gb strbng tUmas. OIketa bisem is i hbgUd 
tumas bikbs blketa sa^e spbelem oIketa habs ah save J<ilim pipbl. 
Olj<eta olbfala p|s!s long aean ah kqpa vvea oIketa me-mej5em haos 
long^hem ia i nogud (dangerous) tumas, oiketa save kasim man an 
hemi save dae from. 

TAEM SAEKLON HEWI KAW 

lu mas mek sua evriwan i save abaot ka-kam blong hem. 

lu mas karem bjketa kihua blb^ng ju go farawe from pies wea sbl- 
wata i save kasim an iu mas taemap strong. 

Mek sua oIketa sam^ing 2U hidim hemi rere-blsem kaikai, wata, red - 
10 laet, oiketa bandis ah meresin ah^ blahket. Mek sua bj^keta ani- 
mol blong lu i stap long pies wea hemi sef, q mek sua ju no taemap 
oiketa, mekem oIketa fri an save faendem sef pies fo oiketa sejeva. 
Mek_ sua hemi klla ihsaed long haos, an lu mas kiosim oiketa doa 
gudfala. IU rtias mek sua abtsaed long hao5i hemi klia from rabis 
tu. 
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- - L_ 

TAEM SAEKLON HEMI GO-GOHET FO KASIM PLES: 



EVRIWAN MAS STAR TUGETA LONG WANFALA PLES WEA HEMI 
SEF. ^ 

SAPOS EVRIWAN I STAPJNSAED LONG WANFALA HAOS, OPENEM 
WANFALA WINDO LONG SAED WEA WIN I NO KAI^jMSfli LONG HEM 

LU_MAS STAP LOLNG PLES WEA HEM STRONG LONG HAOS lA, 
OLSEM^WANFAL.A. SMOLFALA RUM, O WANFAJ-A_ PASLS^ O RUM FO 
PU-PUTIM OLKJETA KAIKAI LONG HEM lA, O RUM FO SUIM I A_ - 
' HEM NAO GUD FO HAED LONG HEM. HEMI GUDFALA SAPOS 
HEMI NO GAREM WIND© LONG HEM. 

TAEM SAEKLON i FiNlS: 

FASTAEM JU MAS MEK SUA HEM BARAVA FINIS. 

lU save melwah long biketa saeklbh ia hemi kwaetfala ia^ so sapds 
hemi pasjm m bae ba^ hem[ blsem^ hemi finis nab bikbs hemi kwaet 
- qnle^mojfala win no kam ah^ sah^ tu ^ save saen , bat klabt 

nao hemi pjande long skae iet. Den bae bae nara pat long saekjbn 
ia I kam moa, an hem save blou strongfala olsem faswen (first one) 
ia nomoa^ bat * 



Destaem, win ia bae bae hemi kam jong saed wea hemi no kam 

hem bifoa (opposite way): Sapos hemi olsem ju mas satem olketa 
windo wea iu openem bi^a ia an openem oiketa windo long saed 
wea win i rib kam long hem ia. ^ > 

AFTER HEMI EmiS : 

Helpeh biketa pipgl hu i gare kU, an sapds" oiketa i nidlm help tek- 
em biketa gb long klihik sapbs wahfala hemi stap kbisap. Mek sua 
qlketa kafkai^ an wata blong iu hem stap sef hbmba, Sehdem hius 
go long eni pies ko[sap jong Iu jvea Jiemi garem redib, fo biketa tal- 
em long Destrik Hedkwata wanem happen long eria blong Iu. 

Den iu mas stat_fo^ kliarem pies bibhg iu,^ sevem ehi kaikai iU faeh- 
dem an oiketa ami ma[ tu - mekem wanfaja gudfala^les fb sH^^ 
hem an mekem wanfala faea fo draemap evri samting long hem. 
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WAE NAO HEM GUD WINIMbAS TAEM? 



bis fala nia PAtM ISbANb rice save stap soft! ana kaikai- gad 
tumas afta Iu kukim finis. Sapos Iu kukim raet we, baebae hem 
>anot kaikai hat d darae tumas. 

Hem waiti winim las taem, hem save kuk isi tumas an hem garem 
niu fala gud teis' wea baebae famili blong iu lae^kem tumas. 

PAtM IStAND pice hem save mekem famil! heaiti tumas b[kbsi 
vitamin i stap insaet long dis fala rice. Vitamin save mekem iu 
fil gud tumas. 

PAtM IStANb rice gud winim rice bibhg bvasl. 



WAT HAO VITAMtN INSAET RICE lA? 



Taerri blogeta wakem rice long factbri^ samfala gud samtihg insaet 
rice ia hem lus kam hab. Gud ^f^1a samtihg ia, bbdi bibhg iu 
her^ mdim to grbu gud. Sb PAtM IStAND rice factor! mixim baek 
vitamin hem lus. 

Sb iu mas rememba/ rice hem kam Ibhg ovasi bibgeta ho mikisim 
baek vitamin taem hem lus kam Ibng factor!. 

PAtM. IStAND rice hem garem vitamin irisaet. Dis fala rice hem 
fittm famili bikbsi hem heaiti kaikai. . 

PAtM, IStAND rice hem hd kdstim iu_ staka mani . ju save sevem 
mahi fb baem samfala hara gUd kaikai fb famili bibhg iU. 



*Takeh from an advertisement by Brewer Sblbmbhs Agriculture Ltd. 
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Lukaot Fo OIketa Saelkon o Hariken 



HAd NAb BXy KUkUM ? / 



Tekem tufala kap_fulap long PALM ISLAND rice an f of a la kap fulap 
long fres wata. Tekern pot b sbsp^n wetem kava bibhg herti. 

Wasim rice bifoa^' iu ku kirn. Wata save tekaotem ^Staj^ch' wea hem 
save mekem rice kaikai no §ud afta iu kukim finis. Bata no wasim 
staka taem. No gud rice lUsim vitamin and kaikai drae tumasi. 

Putim rice insaet pot an adem go wata. PALM ISLAND rice save kuk 
gud weterti staka wata wihim bvasi rice. 

Sapos iu tekem wanfaja kap long PALM ISLAND rice, iu mas adem 
go tufala kap long wata. 

Samfata woman ologeta putim ieiebetl salt mekem hem teis naes. 

Kukim gogb hem bbel. ^L^^r^ pot gud. Den kukim jiloti gbgo rice 
hem usim up wata. Rememba lu^mas kukim aljop mekem rice ia hem 
' no bone. Baebae hem kaikai soft an teis naes tumasi. 
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INTRbDUeTlbN 
To the Picture Dictibnary and Learning Guide 



This section of the Special Skills Handbook is written to aid you 
in learning a local language. Your success in any field — the arts, 
the sciences^ tousihess, education depends to a large degree on yduf 
abflity to ebmmiinieate, whether you're at home or in a foreign country. 
Yoi^wffl find that_some things are best commumcated thrbugl^ tiie local 
language. Bixt leamkig a language involves more than leM list of 

vocabulary words, more thaii learning how to string these words 
together into sentences and how to substitute individual words within 
these strings. It involves learning about the culture behind that 
language , learning the non-verbal ' messages p^ple convey , tbgether 
with the verbal ones. It involves learning tb see ahbther's thbught 
processes . 

For ^ that reason, if you use this book alone to learn the local 
language, your chances of failure are almost 100%. This book can- help 
ybU learn vocabulary. Ybu can use it like a c:tibnary to look up 
wbrds ybu aren't certain of, once ybu have recbrd i them. It can help 
you le^Ti a few^ basic sentence patterns. You can use it like a 
pedago^cal grammar to look up and practice basic sentence^ patterns , 
after you have recorded them. The htma33^conJ:acts you m^^ whHe 
recording the vocabulary and sentence patterns in !!his book may even 
inspire you, if you aren't already ^ to ^o ahead, to learn to see a little 
more clearly the other's thought processes. 

There are many ways that this section could be used, sb feel free 
to use it in the way that you find most helpful. If you haven't any \ 
idea how to use it, here are a few suggestions. / 

First, read, through the essay by P. C. Lincoln on the linguistic 
situation in the Sblbmon Islands. 

- t 

Look at tfie map and see where you are, and what the people are 

spealdng around you. See if you can find a book or two oh the 
language . A dictionary? Any articles or word lists? Read whatever 
you can on the language and find whatever is written in the language. 
Ask people abbiit the ^language. What do they call it and what do they 
call things in it? Ask people how they say what people are doing in 
the language. Let people know that ybu want tb learn it. 
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As you are doing ail of that, try to imitate the pronunciation of the 
people you arie leanling froia as best you can. Convince them that you 
want to be corrected. Then work oh those corrections. If there is an 
orthography for the language you are learning, learn it. If there 
ish^t, devetop jrour own per sojial system for writing the language and 
be consistent in using it. In doing this, if you want to get fancy ^ you 
can read Kenneth Pike's Phonemics (Ann Arbor : University of Michigan 
Press, 1,947). For a less technical description of a method for learning 
the soxinds of a language and how to writie them, you can read Chapter 
Four of E. Thomas and .Elizabeth S. Brewster's Language Acquisition 
Made Practical (Colorado Springs: Lingua House, 1976). You can try 
to_ work out a system oh your own, if you like, but you wiH probably 
find that whatever you do, your chances 6f^ success^ will be enhanced 
you approach the task in a systematic and organized^ way . In any 
case^ this book will not teU you how to write the language. That is 
something ydU will have to come to grips with yourself. 

"Then what do I do with this book?" you are probably asking 
yourself. FHp through it^ There are pictures. With each picture or 
set of pictures , there are Jists of words, phrases, and sentences in 
English followed by blank spaces^ These hsts are^p^ed to^ co^rresp^^ 
to objecis and actions in the pictures. Find out from your informant, 
or tutor, what these objects and actions are called in the local 
language. Then try tb_ m^e sentences Using these words. You will 
probably have to use Pijih or even English to elicit this information 
from your tutor. Then try to manipulate these sentences Jby changing 
words in them. Try to be creative with the language. Listen to it. 
And be corrected. 

Look at the LAMP book again for texts and dialogues to develop, 
practice, jexparid and discUss. Or_ Ipok at. other books, such as Alan 
Healey's Language Learner's Field Guide (Ukarumpa, P.N.G.: Summer 
Institute of Liiguisttcs, 1975.), ^rah C. Gudchinsky's _ How to 
L earn an Unwritten Language (New York^ Holt, Rihehart and Winston, 
1967.) or Gary Engelberg's An Expanded Col l ect i oh of language 
Inform;.ml Techniques (n . p . : Peace Corps, 1976). Work out a schedule 
for learhihg the_ laai^age _ every day. Set short-term goals for 
yourself, i.e., "By the end of the week, I wiU learn how to greet 
people in the local l^guage," or "By the end of the week, ! will know 
how to say where something is," or "By next Monday, I wiH know how 
to say that something is bigger than something e^lse." Assign tasks for 
yourself every day that will lead you toward that short-term goal^ i.e^, 
"I will write down all of the greetings I hear today," or "I wiU greet at 
least five people today in the local language," or "At supper tonight, I 
win feake at least one sentence in the local language saying where 
somethmg is." Follow through on the tasks you've set for _ yourself . 
And when you^ve finished each task, spend a^ew seconds^ reflecting on 
it. Have fun with the language! You will learn to communicate. 
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I . The Inventory 

More tJian 90 lan^ages are native to the Solbr^oh Islands. Each of 
the bigger islands (or island clusters) and even some of the smallest 
islands have several closely relate^ ^gua^es . Not much is lm^o\ra 
about tte relationships between Imguage islands. 
We use two very broad categories to classify the languages: 
Austronesian and Papuan (or non-Austronesian) . The Austronesian 
language family includes about 1^000 languages spoken mostly iii the 
area from Malaysia through Polynesia.. (The family has been known' by 
the inbre descriptive, name of Malayb-Polyhesiah.J Mbot of the Sblbmoh 
Islands languages belong to the Austrbhesis^ family. 

The four non-Austronesian langiaages of the Solomons are Mbilua 
(of Veiia Lavelia), Mbaniata (of Rendova), Lavukaleve (of Russell), and 
Savosavo (of Savo). A number of points of similarity have been found 
among these four languages. There are even some similarities between 
these four and some languages in _ the heighbbring areas : the four 
hbn-Austrbhesiah languages of the Sblbmbhs have been included in the 
tentative East Papuan Pfiylim including alsd^Y^^^ Jslsaid in 

southeast Papua New Guinea) , eight languages of the mountains of 
Bougainville Island, and a few of the languages of New Britain and New 
Ireland (Wurm 1975). 

The other SQ_ or sb languages native, tb the Sblbmoh Islands are 
Austrbhesiah. (The languages of Reef-Sahta Grnz may have been 
mfluehced by East Papuan languages (see Wurai 1979), but this issue is 
not yet resolved (see Lincoln 1979)). These 90 languages belong to 
about id different groups, nine of which are geographically quite 
cohesive. From northwest to southeast they are: 

1) Shbrtlahds or East Bougainville Grbup. 3 languages. 

Mbhb-Alu of Shorti^ttids 

Torau of Rorovana area on Bougani viHe 

Uruava of Arawa area on Bougainville, nearly extinct 

2) Choiseul Group. Slanguages. 

Most are quite like the best known Mbambatana. 

3) New Georgia Group. 11 languages. 

Most are quite like the best known Roviana: 
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4) Santa Isabel. 11 lan^ages; 

Mbughotu is the best known, but perhaps not typical in 
that it resembles the iangfuages of the next group. 

5) Florida and Guadalcsmal Group. 2D languages. __ 

Ngge^ is the besjE known; The Imguistieally most diverse 
island, Guadalcanal, remains one of the least studied. 

6) Malaita and San Cristobal. 21 languages. . 

There are a number of published accounts of these lang- 
uages, and more reports are in progress. 

7) Santa Gruz ^d Reefs . 3 languages . 

There are several directs s^^ken oh Santa Gru2; prob- 
ably only the speech of Nanggu vilj^ge is diff ej-ent 
enough to be called a separate language from the res t 
including Graciosa Bay. Santa Cruz languages are strik- 
ingly different from the rest of the Solomons. They re- 
quire -IC^ 'iir^tihct vowSl sjnnbols, jabout twice as many as 
mos^ othc^r So^mons languages. Only the Aiwb (or Gnivo) 
language of the Reefs is similar; 

8) Utupua. 3 languages. . 

The three languages of the island are quite different from 
each other.. Most Utupians can speak the language of 
Asumbua, which is probably the hard st for outsiders to 
learh because of the voiceless nasals (try to say /h/ and 
^m/ at the same time). 

9) Vanikoro. 3 languages. 

Since the 1930* s^ most Vanikoro people use the language 
of Puma (TeauSu_language) ,_ But the languages of Vano 
(or Vaha) and Tetau (or Tanima) are remembered by a 
few. 

10) Polynesian. 7 or 8 languages. 

The islands on the outer edges of the Solomons--entohg: 
Java,_ Sikaiana, Reefs, Duff, Anuta, fikopia, Rennell, 
and Belbha--are home to several closely related lang- 
uages jh at are quite similar to other ojatlying Polynesians 
(Nukumanu and Nukuria in Papua New Guinea^ 

feapingamaran^ and Nukuoro in Micronesia]^ Emae, Fila- 
Mele, and Futuna-Aniwa in New Hebrides, an^ West Uvea 
near New Caledonia). All of these outlying Polynesian 
languages resemble the_ languages of Tuvalu and Samoa 
and to a lesser extent Tonga. 
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II . Discussion 

What can the distribution of languages tell us about the people who 

speak them? By itself , not very much. First _we have to remember 
that all languages are so easy to learn that children can and do learn 
them \ all that is required is a few years of constat exposure to the 
language.^ Sb_, if we find a person who speaks only English we do not 
heed tq ednelude tiiat he or even his ancestors came from England. 
There j^e many English speaking Americans who have no European 
ancestors at all. AH we know for sure is that sQpie of them _6r their 
ancestors talked a lot with people who trace their ancestry to England. 

By the &cjQe reasbiiing, the ctaim that most Solomons fciguages are 
related to Malay, Tagaleg and a h^ber of other langtiages far to the 
west does hot meaai that Jhe Solomon Islanders origihally came from 
tJiose areas. Somebody moved around to the areas where Austronesian 
languages are now spoken > but much more research iii hnguistics and 
other fields is needed before we can say much more than, that . When a 
Royiana says his people have always been in the Muhda area, he is 
telling the truth.. There may have beeh a time thousands of yeajs ago 
when the New Gebr^ area was iminhaMted-^ happened to 

change that, the present situa is that Rovianas have always been 
there. If they were somewhere else they would not be Rovianas. 

^Most of the Polynesian groups tell a_ somewhat different story. 
They have legends that relate the arrival of clan founders from, islands 
in the Tuvala- Samoa-Tonga area. These legends help to explain the 
similarities of Isoiguage , culture , jm^ archeolo^cal eyidence between 
Nuclear Polynesians in the east and Outlier Polynesians in the west. 

III. Intruding Languages 

The_ first Europeans to arrive in the Solombhs came with Mehdana 
about 400 years ago. His attempt to land Spanish speakm^ settiers on 
his second voyage fafled, in j^aort, because he cou^^ the islands 

again. Re^ European presence in the Solomons was not felt much until 
about 100 years ago. Then it was mostly English that Solomon Islanders 
heard from white people. During the next 50 years,' many Solomon 
Islanders were_ taken to work oh white colonial plahtatibhs mostly in 
Queehslahd and Fiji. There they worked side by side with people^ from 
other Melanesiah islands. Bunhg the process a fom of Pidgin Eh ghsh 
became quite widely known in Melanesia. No one knows quite how, but 
in less than 100 years the Solomons Pijin has come to be quite distinct 
from its close relatives, Tok Pisin of Papua New Guinea and Bislama of 
the New Hebrides. Perhaps the distinctive Solomons Pijin caine about 
because of the purely British admihistratibh or perhaps through the 
success of missionary schools leading to widespread literacy and 
exposure to English. Whatever the reason for its distinctive character, 
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Solomons Pijin is now a le^timate riy^ for Enj:lish as a modem hatibhal 
language. Two other introduced languages are moje j)r less res ert^^ 
to two immigraiu groups: Cantonese with a smuttering of other dialect^ 
spoken by the Chinese, and KiHbati spcken by a number of Mlcronesian 
people resetted from the Gilbert Islands during the British ad- 
ministration. 

IV. More about Austronesian languages 

All of the Solomon Islands Austronesian languages belong to the 
Oceanic Subgroup that includes 500 or so Melanesian^ Micronesian, and 
Polynesian languages. You might well ask, how do we know that? 
Well, for ftfty years or more scholars have been comparing similar 
sounding words from these languages and abstracting from these 
comparisons the likely form of the words as spoken a few thousand 
years ago. Most Solomon Islands languages have a number pf^conunon 
words that are recognizably close to the abstract forms. There^re a 
few general tendencies tliat wiU help _ make these abstractions, 
technically known as. a Prbto-Oceanic Reconstructions, easier to 
interpret. 

In Jthe— western Solomons and Ncrth Solomons Province of Papua 
NeW'Guinea, words with final consonants tend to be lengthened by 
pgpeatihg the previous vowel. To the east these words are usually 
shortened. For example, 

*ikan ^fish^ is ikana in west and ika in east. 

*tasik 'sea, saltwater' is tasiki in west and tasi in east. 

Of course there may be other changes like softening *k to gh 
(ighana 'fish' or tasighJ 'sea' and occasionally the order of syllables is 
changed as in Banohi of southwest Bougainville, taghisi 'sea'.) 

> _ " _ _ _ , 

*R represents quite an abstract sound that may show up_ sdnietiines 
as \ i_ sometimes as r, sometimes as n or nothing at all. Thus, 
*mpoRok 'pig' may become borogho (as Ux Banoni) or bonogho (as in 
Piva hear Banohi) or bolo of boo. 

The tricl^ in_ doing this sort of abstracting is to look for repeating 
patterns in similar words of two. or more l^guages. The fpllbwing list 
should include some words recognisable to any Solomon Islander. 

nama-hgu 'my father' *tama-mu 'thy father' *tama-na 'his father^ 
*tina-ng^j 'my mother' *tina-mu 'thy mother' *tina-na 'his mother' 
*tasi-na 'his brother' 

*sa '1' *rua '2' *t6la '3' *pati '4' *lima '5' 

*lima-hgU 'my hand(s)' *gate-ngu 'my liver' *mata-ma ^thy eyefs) 
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*kaRati 'bite it' *mpbni 'night' *RapiRapi 'afternoon' 

♦kuRita 'betbptis' *pdnci ^turtle' *wanka *canoe' *poze 'paddle* 

*sagat 'bad' *lako 'go' *lako-mai 'come' [This *mai or 

*ma is attached to lots of verbs indicating 'bringing', etc,] 

*au ha lako 'I wiU go' '*au ma lako "I might go' 

*au taqe lako 'I did not go' 

*tani^s ^cry' '^tanisana 'crying' 

*taqe 'excrement' *bekas 'defecate' *mimiR 'urinate' 

*y2a 'raiii' *tamata 'man' *masa 'dry' 

*ria-hgu niuR 'my ebeonuf^ ka-hgd nitiR 'my cbeohut to drink' 
*ka-ngti topo 'my sugarcane* 



V. Finding Out More 

The map prbduced by the Ministry of Agriculture and Lands is 
quite an accurate listing of Solomon Islands fehguages, mbstly due to 
the efforts of B. D. HacJanan^- My paper, "Reef-Santa (Sruz as 
Austronesian'' will soon be appearing with Prof. Wurm's published by 
Pacific Linguistics^ but both of these papers are quite technical and re- 
stricted to Reef-Santa Cruz languages. J. Todd's paper on the npn- 
Austror^^ian languages _of the Solbmbns, /'The Soiomcn Langfu age Family'' 
( Pacifiu j^ihguistics G38, pp. 805-846) is r>.1 -ghtly less technical but is 
restricted to jus^ _a fe\7 fciguages. t^tncr articles and beofe on 
Solomon Islands languages are so scattered that I can only suggest that 
you check. uie local librarj^ or book dealer. 
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to the Linguistic Map of the Solomon Islands 



i. 


Rugara 


27. 


Kokota 


53. 


Marau 


79. 


Kahua 


2. 


Alu 


28. 


Korighols 


54. 


Ghua 


80. 


Tawaraifa 


3. 


Tavula 


29. 


Jajab 


55. 


Paripao 


81. 


Bellonese 


4. 


Varese 


30. 


Blablanga 


56. 


Plbirab 


82. 


Rerinellese 


5. 


Mbaatbataha 


31. 


tuvukaleve 


57. 


tbhggu 


83. 


Sikaina 


6; 


Ririb 


32. 


tuangiua 


58. 


Dai 


84. 


tau 


7; 


Katazi 


.33. 


Maringe 


59. 


To'Ambiita 


•85. 


Fagfiani 


8. 


Sengga 


34. 


Gao 


60, 


Mbailelea 


86. 


TP '^otu 


9. 


Kirtiriffflrela 


35. 


Hograno 


61. 


Mbaengguu 


87. 


Naix^gu (SW) 


-if. 


Ayaso 


36.^ 


Mbughbtti 


62. 


Fataleka 


88. 


Nanggu (SE) 


1.1. 


Mbilua 


37. 


Nggela 


63. 


Kwara'ae 


89. 


NanggU (N) 


12. 


Micrbhesian 


38. 


Savbsavb 


64. 


Langalanga 


90. 


Nembao 


13. 


Ghanongga 


39.- 


Nggae 


65. 


Kbib (Ewsttb) 


91. 


i^stunbua 


14. 


Lungga 


40. 


Ndi.. 


66. 


Doric 


92. 


Tanimbili 


15. 


Simbo 


41. 


Vaturanga 


67. 


Are' Are 


33. 


Vano^ 


16. 


Ndughbfe 


42. 


Ifggeri 


68. 


Sa'a 


94. 


Tanima 


17. 


Eusaghe 


43. 


Nginia 


69. 


LaU 


95. 


Ptuna 


18. 


Rbviana 


44. 


Tandani 


70. 


Orbha 


96. 


Anuta 


19. 


Hoava 


45. 


tengo 


71. 


UM 


97 


Fatutaka 


,20. 


Marovo 


46. 


Ma^go 


72. 


Ni 


98. 


Tikopia 


21. 


Ughele 


47. 


Ghari 


73. 


Masi 


99. 


Nupani 


22. 


Mbaniata 


48. 


Poleo 


74. 


Faghani 


100. 


Matema 


23. 


Mbafeke 


49. 


Koo. 


75-. 




101. 


Nukapu 


24. 


VahgxinU 


50. 


Msilaglieti 


76. 


Ardsi 


102. 


Pi-enl 


25. 


Sta 


51. 


Toto 


■ 77. 


Hiunuhu 


103. 


Gnivd 


26. 


Zabana 


52. 


Moli 


78. . 


Mamareghb 


104. 


Taumakb 



Ravo 



^^.dapted from Eianguages of the Solbmoh Islands, drawn asd printed _by the 
Lands division of the Ministry of Agrietiiture and Lands, Honiara, 1975. 
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LIST 6F SOLOIVIdN ISLANDS VERNACULARS 
Ordered According to Number of Speakers"'" 



Numbers geheraily assess to nearest 100, from 1970 census. Indication 
given of published literature. 

Categories: = Mel^esian 

PN = Polynesian 
NAN = Non-Austronesian 

Kwara'ae (J^) N6iM£ C r :T Malaita. o 

12,480— serves about li^.dOO Fataleka is to be included. 
The spelling of 'classicar Kwara'ae is being senously challenged. 
New Testament, B & FBS 1961; SSmi Hymn & Question Books; 
Catechiffffl . 

Roviaha (P©I) New Georga . 

4,iee in Roviana area, but serves for c-vtr 11.500 (including 
Eusaghe, Ughele, Nduke, Kanongga, and Simbo). 
A lingua franca in the Western Solomons . 

Dictionary available, oruio:graphy weH-established: Waterhouse, 
revised by Jones, 1949, Neiw Testsment. 

'Are'are XfC^) Sou^ Maimta & Eastern Guadalcanal. 
8,800 ^eluding droha and Marau. 
Orthography available. _ 

Parts of Old and New Testaments, Trinitarian Bible Society. 
RCM Prayer Book. 

Kwaio: (Koibi (MN) Centra^Malaita . 
8,000 if including Doric. 

Orthography established— studies by Keesihg, who is preparing 
grammar and vocabulary. 

Maringe-Hograno iMTJ) Santa Isabel. 
Maringe ; 2 300 
Hbgrsno: 1,800 
^ Kmcufha:^ 290 

Serves a total of 6,200, including Blablahga, Jajao, Gao, and 
Kokota. 

Orthography complex, requires clarification, _ 



Compiled by Brian Mackman, h.p., 1971. 
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NGGELA (MN): - 

5,300; caters to over ^6 ^0^0 if Savb included. < 

Dictionary by Fox; Grammar by Ivehs, 1937. ^ 

MM Commtiiiidn Manual, Genesis, Catecfiism, and Liturgy. 

Ghari (MN) ^outhwest Guadalcanal. , 

1,560 in Ghari area; may serve for over 6,000 to include Nda, 
Poleo, Nggae, and Nggattia. ^ 
Orthography available; manuscript vocabularies, Mass and Hymn 

Book by RCM. 

Lau (PEN) Northeast Salaita. _ 

5,500 including Kwai and Aba. 

Orthography avaflable. MS dictionary by Fox. New Testament, 
B & FBS, 1929. 

Catechism. Study by lyens, 1930. 

Mardvb (pn^) Eastern New Georgia. 

2,460 in Marbvb area; 480 in Nfgatokae. - 

Serves for over 5,GG0, to include Hoava, Vangxmu, and Mbareke. 
Orthography conflicts with that for Roviana. Bible out of prmt. 

To'ambaita (Maiuu) (MN) Northwest Malaita. 

4,500, but C2P serve for 9,000 if Mbaelelea is included. 

©rthbgrap&y available . . ^ ^ v 

New testap^eut by B & FBS, 1349; SSEM Hymn and Question Books. 

Leng-o (Ruavatu) im) NertJi Central Guadalcanal. , . . 

4,400, but serves ovt?r 5,000 if Paripab dialect. is included. 
Some bbbks published by ItCM. 

Mbilua (NAN) Vella Lavella. 
4,300. 

Orthography available— studies by Milner. 

Mbaelv ^4 (MN) North Mal^ta. 

4,000--TO'ambalta may serve. 

Mbirao {Wf) East- Central" Guadaleanal. ^ 

3,200, but serves bver 4,000 if Tolo and Talise included. 
Orthography available, some study by RCM. 

kahua (MN) East San Cristobal. 

1,700; bver 4,000 if combined with Tawaraf a. 

Orthography may require amendment. 

St; Luke's Gospel in Angahiwai ^dialect , B & FBS, 1935. 
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Sa'a (Apae^aa) (PBI) South Malaita. 
3,900, 

0rthograj)hy available— similar to Ulawa. 
New Testament: B & FBS, 1927. 
Grammar and dictionary by Ivens^ 1911-18. 



Gnivo CNAN) Reef Islainds. 

3,800, 

Orthography can be devised from Wunn|s studies, although it has 
not been introduced to the people as yet. 

Bauro-Rayo (MN) Central San Cristobal. 
3 ^400^ with HauntinU. 

Variable--Qrthbgraphy uhssttsiaetory . Requires more study. 

Arosi imi) West Sah Cnstobal. 

2y8m. 

Orthography established. 

Gospels and Acts, B & FBS ,^ 1952, 

Dictidnary and grammar by Fox, SSEM Hymn Book. 

Fataleka (f®J) North Central Malaita. 
2,600. 

Orthography available — Kwara'ae may serve. MM Hjrmn Book. 

Gflbertese (MICRONESIAN) . 
2^^62~census total. 
Well established. 

Mbaehgguu (PHI) North Malaita. 

2,300. 

Orthography available. 

Tawarafa .(Including Ariganiwai) (MN) East Sari Cristobal. 
2,200. 

Kahua may serve. 

St; Mark's Gospel, B ^ FBS, 1927, 

Ulawa (MN). 

l,Sdd on Ulawa, 450 on Uki ni Masi. Serves about 2,100 people. 

Orthography established. 

New Tesitamerit. MM Hymn Book. 

Lsffltgalahga (f©I) Central Malaita, 

2,000. 

Orthography available. 



-- 157 



ERiC i7a 



Sblombh Islands Vernaculars Learning Guide 



Ndi-Vatiaranga (MN) Northwest Guadalcanal, __ 

SahalU"540, Vaturariga— 440,' Savulei (Nggeri)--1,600, total 
about 2,0G0 

Ghari serve*=^. 

Varuranga rthography unsatisfactory in some respects; MM Hjrinn 
Book. 

Sengga (i^) Ghbiseul. _ _ _ _ _1_ _ 

1,500; plus ':'.00 in Vurulata. Serves about 2,000 people. 
Orthography requires further study. 



Mbambatana (PIN) Choiseul. __ • 
1,900 ihcludiiig_4O0_in Katazi. 

Used by Methodist Mission- -orthography may be improved; parts 
of New Testament published by B & FBS, 1960. 

Bughotu (MN) Southeast Santa Isabel. 

1>900 including about 150 in Vatilau, Florida Group. 

Granimar arid New Testament by Ivens. MS Dictionary by Bogesi. 

Bible, prayerbbbk arid foUclore. 

Varisi (MN) Ghoiseul. 
1,900. 

Orthography simpler than for other Choiseul languages*. 

Reririellese (PN) Reririell. 
1,800. 

Mu Nggava-Mu Ngftt. _ _ . 

Elbert* s orthography ro cohfliet with that devised by SSEM, 

"From the Two Canoes", by Elbert and Monberg. 

SSEM Bible—Gospels and Acts by B & FBS, 1950 (Waterstoh). 

Malarigb__(Teha)_ (MN) West Central Guadalcanal. 
1,800, ineludirig 4O0_ iri Hbrbharia area. 
Orthography available . 

Tikopian (PN) Tikopia. 
1,800. 

Orthography simple. 

-Monb-Alu (P®?) Shortlands. 

1^0.^ 

Orthography straightforward. 
Wheeler's Mono-Alu folklore, 1909; 



' Ngughbre (Nduke) (MN) Kblbmb?rigara. 
1,500. 

Or^ography available : 
Roviana serves. 
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Ghanongga (HN) Ranbhtga. 

1,320, ineludihg 559 in Kumbokota dialect area. 
Orthography availabie~Roviana serves . 

Moh (MN) Southeast Guadalcanal. 
1,300. f 

Orthography available. 

bntong Javanese (Luahgtua) (PN) Ontohg Java. 
1,100. 
1 Orthography siBDiple. 

Study by Sarfert and Damm, 1931. 



Poleo (MN) Southwest Guadalcanal. 
1,100. 

Orthography available. ^ 
Ghari serves 

N^bkkaengo (NAN) Santa Cruz. 
1,100. 

Orthography very cdiQplex--studies by Wunn; possibly the best 
lingua franca for Nehcio. 
Not literacy. 

Tavula im) ehoisetil. 
1,006. 

Orthography cofflpleXi requires study. 

Nggeri CSavulei) (MN) Northwest Suadalcahal. 
1,000. 

Ghari serves. ' 

Zabaha (Eia) (MN) Northwest Santa Isabel. 
950. 

Orthography available, needs amehdmeht . 

Savd (NAN) Savd. 
950. 

Ortiibgraphy available but not all Savo inhabitants speak the bid 
language . 

RCM Prayer Book out of use. 

kusaghe (MN) New Georgia. 
950. 

Orthography available— Roviaha serves. 

Talise (MN) South r:t:ntral Guadalcanal. 
550; 950 including Kuma and Arata.. . 
Orthography available- -Mbirab or Told would serve; 
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Simbb iWN) New Georgia Group. 
950. 

OrtSography available— Rbviana serves. 

Avaso_(MN) Choiseul. 

950 including 140 in Kirungg^ and 270 in Umbihehggo. 
Orthography available. ^ 

*'% 

Mbaniata (NAN) South Rendbva. 

Orthography complex, devised by CapeU. There is some hteracy. 

Dorio (Kwarekwareo) (MN) Cehtrad Maiaita. 
900. 

Orthography available'-Kwaio serves. 

Haunuhu (f®J) Southwest Sah Cristobal. 
830. 

Bauro serves. 

Pi3hehi (PN) Reefs. ; 
800. 

Orthography available froax Elbert's studies. 
Small Wl Prayer Book. 

Longfu (MN) Northeast Guadalcanal. 
750. 

Orthography available— S a' a linguKtic type. 
Study by Ivehs, 1939". 

Lavukaleve (Laumbe) (NAN) Russell Islands. 

700. • ^ 

OrthograpHy available— doubtful if there is much hteracy. 

Prayer Book. Work by CapeU. 

Luhgga (B®J) Rahbhgga. ' 

700^ ^ 

drthogr'ir^hy avaflable— Rtoviaha serves. 

Marau CMN) East Guadalcanal; \ 
700. ; 
'Are'are serves. 
Study by Ivehs, 1930. 

Nanggu (NAN) Southeast Santa Cruz. 

400; about 700 if Nooli dialect ^is iheluded. 
Orthography complex. Studies by Wurm. No literacy. 
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Solomon Islands Vernaculars 



Nffgae_(Visale) (IVBJ) Northwest Guadalcanal; 
65B. 

OrtiSography available; 
Ghari serves. 

Ughele (MN) North Renddva. 
650. 

Orthography available--Rbviaha serves: 

Tandai-Nggaria (MN) North Central Guadalcanal. 

650. 

Orthography available. 
Ghari may serve. 

Malagheti (ND^) South Central Guadalcanal. 
650. 

Orthography available, 

Mbaengo (NAN) Western Santa Cruz. 
620. Including Menjembelo. 
Orthography complex. No literacy. 

s 

Paripab (PDJ) North Central Guadalcanal. 

600. 

I#engo serves. 

Hoava (MN) New Georgia. 
. 600. ^ 
Orthography avadlable.' 
Marbvb server. 

Mbareke (MN) North Vangunu. 
590. 

Orthography available. 
Marovd serves. 

Malb (NAN) Northwest Santa Cruz. 

566^ • 

Orthography developed by Wurm. Currently being studied by 
J. Mealue. 

Kdo (LinalCbna) (MN) Sduthceatral Guadalcanal. 

55^1. _ 

SSEM orthography requires amendment. 
SSEM Hsrmh Book by Charles Lees. 

Gao (MN) Eastern Santa Isabel. 

550.. __ \ 

Orthdgraphy available. Maririge prdbably serves. 



Solomon Islands Vernaculars 



Nea (NAN) Southwest Smta Gr^ 
400- - including; Nemboi dialect. 
Orthography complex. 

katazi CMN) Choiseul. 
390. 

Mbambatana serves. 

Tolo (IVIN) South Central CJuadalcanal. 
350. 

Mbirad serves. 

Recent work by RCM, Avtiavu. 

Vangunu (M^) South Vahguhu. 

290. 

Orthography available — Marovo serves. 

Nodii (NAN) Southern Santa Cruz. 
270. 

Probably to be treated as a dialect of Nahggii. 

Jajao (MN) Santa Isabel. 
250. 

Orthography complex- -Maringe probably serves. 

Sikaliana (^N) 
229. 

^ • Ortiibgraphy simple . '_ 
Small MM Prayer Book (unidiomatic) . 

Neo CNAN) Southwest Santa Cruz. 
220. 

, Orthography complex. No literacy. 

Ririo (MN) Choiseul. 

Probably about 200 at Susuka vxHage^ 

Orthography complex— for academic study only: 

Kokota (Ml?) Santa Isabel. 
190. 

Or^ograptfij^ eomp^^ 

Maringe probably serves, mpre study heeded. 

Blablanga (MN) Santa Isabel. 

170_. / 
Orthography complex. 
Maringe probably serves. 
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Sdlbmbii Islands Vernaculars 



Orthography available. 

NeSbab (NAN) Utupua. 

150. ^ 

Orthography complex. No literacy. 

Ghua (MN) North Central Guadalcanal. 
150. 

Orthography available. 
Of academic interest only. 

Kirunggela (MN) Choiseul. 
140. 

A'/aso serves. 

Ghisunggu ^NAN) Utupua. 

55^ (TahMbffi, G]^fc>mb66)^ . - 

Orthography quite complex. No literacy 



Ngina (Honiata) CMN) Northwest Guadalcanal. 
^ About 5b--Ghari jeryes. 

Ortl^faphy available. _ 
• Dialec^^lmbst assimilated by Tahdai. 

Aujivigho (NAN) Utupua. 
35 ( Asumbuo , Apakh^ ^ 
Orthography compkit. :<<} Uteracy. 

korighble (MN) Saiita Isabel. i 
2(?). 

Almost extthct. 

Study urgently required for academic reasons. 



EKLC 



163 



17B 



A BRIEF WORD LIST 
F0R BOm S0L©M0N IStANS tANSUAGES 
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KIRIBATI^ (Gilbertese) AROSI^ ' FAGANI 



BANANA 




hugi 


fixki 


BELLY 




CLXA U 


oba 


' BLACK 

XJ tJL X* 


X vX \J 


hiirtihiirii'a 


h ii rii h ii rti i?a 


BOAT 




h Q to 
IX GUV CI 


faka 

X ClXVOi 






dUC? 


anA 


COCONUT 


ni 


niu 


niu 




max Xx X 


WidlixlioX 


Tna oran a* rj 
lUdgdUga ^ 


EAR 


CcLLULUlgd 


JVXX Xilol 


XVdX XXXd 


FACE 


UUolCol 


iXld 


Hid 


FINHFR 


L^UUXlXUcLL 


XVOXvdLX 


If alraii 

XVd.CVdlX 


FOWL 


moa 


kua 


kua 


noon 


VolUXI. Ul 


guru 


£\,\J X VJ 




OoX 


iJUUclX^UlIcI 


i mud 






npiix 


CilUlUX 




UUd. 


IICLX d 


iXw 


NitrHT 


bongr 


rbdo 


bom 




UoXi. X 


LidX XQ U 


*J OkX IX ^ vx 


Pin 








RAW 


OkClt ClU 


1 dIXX 


X cnxx 


RAT 


IvXlIlUol 


gdO LIXIC 


K GLO IXX ^ 


ROAD 


kawai 


tara 


tara 


ROOT 


W CLa dl 


X dX X 


t*atH 

1 ox X 


SALT 


L<a.i X 


a Ql 

< dSX 


asi 

%I0X 


SFA 

O jLj 


UOX X 


dOX 


matawa 






Ux XUX X 


0^afo 

gdxw 


SPEAR 


kain un . 


oo 


rura 


SPIT 


— 


hisu 


susu 


SUN 


tai 


siiia 


sina 


TONGUE 


newe 


meamea 


mea 


TREE 


kai 


hasie 




WATER 


rau ^ 


wai 


wai 


WHITE. 


msdnaiiia 


mainahui 


.mamahui 
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bau, ufi 
oga 

bobo , hohb 
faka 

labe, noni 
niu 

gou, gwaii 
aima 
iiiaa 
ga^u 

le^a 
nima 

fbka 
boni 

boo 

_ A 

ne^u, uta 

gasi, asufe 

tala ^ 
laH 
asi 
asi 

sua, oto 
nisu 
siria 
mea 

'ai 

kwai 
fcwad 



hoxi 

oga, rake 

baru, faka 
noni 

riiu 

gwagwaria 
alinga 
maa, had 
kakau 

kakaraiJ a a 
dieria 
'aba, lima 
imola 
faka 

rodo 

'ara, tori 
bdsd 
uta 
k^ikn 

tala 
asi 

asi, mataqtr- 



teetee, taataa 

sUa^ do tdmi 

ngisu 

hato 

mea 

'ai 

kato , 
qao 



opa 

ibra 
sape 

niu 

*"maa 
ki^iki^ 

kua 
serii 
kaikai 
ino: 

poni 

pdd 
nemo 

tara 
asi 



saso 



wai 



huti 
He 

rotohon ) 

haka 

sape 

riiu 
wawai 

aline 

ma 

riirii 

kua 

tiaha 

niiiime 

inoni 

wawa 

roi ) 

pwalusu 

pwd 

nemo 

asuhe 

tala 

imiimi 

asi 

ahbwa 
teetee 

ridma 

nisu 

sato 

mea 

dano 

wai 

rearea 
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VAfURANGA^ . NCSGELA^ ARE'ARE^ 



BANANA 


vudt 


vtidi 


husu 


^VT T V 


LODa 


kutli 


bpa 




hill 
UiiJL 


bora 


poro 




T7^s Ira 




IlciJvcl 


Dyju I 


1^ ^\ 1 ^ ^\ v« A. 

KOKora 


nun 


tano , rape 


XTT T T* 


nlu 


nlu 


niu 






hfRi 




FAR 


JVLLLL 


IVLLU 




FAPF 

n v> 


lUd La 


lUcLLcL 


lUcl 


FINGFR 


I UL XXvi. 


gigin 


Jrvclj. UlvcL|Jl 


FOWL 


kokoroko 


kokoroko 






TTQ ca*i 


ULO 


n IfllaC 




kima 


Hrna 


Ka I Kd I 




LUiiUiix 


LUlUXil 




MOTTTT-T 


TTlrtTia 


Qiana 


nioLXIol Weil 


NIGHT 


boni 


boni 


pom 




1 CI 1 

loll 




an ir\ 




DO 


UOIO 


po 


- T ' 
1 


usa 


Ulld 




1 ■ 






aKjUlir: , tVxlVi. 


ROAD 


sa/titu 


hala/u' ' 


tara 


ROOT 


1 urn 1 1 


icLlcL 


nil' 


SALT 


c«ox 


fa hi 


aha 


OIL ri 


IXUI oLL ex 


V% »^ O O 




QKTN 




rrS 1 1 / oH ill 




SPEAR 


bao 


tinabe 


oto, su^a 


SPIT 


ehuve 


anusu 


nisu 


S N 


asd 


and 


rato 


TONGUE 


lapi 


lapi 


mea 


TR£E 


:iai 


gai 


'ai 


WATER 


kb 


b'-^ti 


wai 


WHITE 


pere 


pura 


para 
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BUGOTU 



1 



RQVIANA' 



RENNELLESE 



5 



vudi 

kutu 

jbhb 

vaka 

tono 

niu 
gaula 

ktm 

mata 
kaukau. 

kbkbrbkb 

toke 

Hma 

tihoni 

livb 

boni 

ihu 

botho 

iha 

fcuhi 

hatha, utu 
oga 
tahi 
.icrara 

garatu 
jinusu 
ahb 
thapi 
gai 
bea 
pura 



hakua 
hogu 

muho, mu'iakolb 

kbaka 

tini-na 

hbhara, bulb 
ibu, diariaj ga 

isumata 
kakarutU^liina 

kokoroko 
iea-ria 
lima 
tie 

huzu 

boni 

isu 

boko 

ruku 

kurezu 

sir ana 

dadaga, karoso 

solbti 

lamaiia 

kapu 

ere , pana 
lore 
rimata 
mea > 
huda 
kolo 
keorb 



huti 
manaba 

*ugi 

tasi, baka, saina 
tind 

niu, 
gdgohi 
tagiga 
mata 
mania 



gabi 
glma 
^egea 
ngutu 

poo 
isu 

pikipiki 

'ua 

kimoa 

anga 

aka 

sblb 

tai 

kigi 

tao 

nga^esu 

ga^aa 

'agego 

ga'akau 

bai 

susungu 
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GREETINGS 

On the ," lidwmg.forffij record .the greetings you hear in the .local language, .Pick, the most, 
cdintndhly occurrinf ones; or the ones most suitable for yoii in your work and daily life and 
memorize them. Then use them whenever you can. . ' 

Dale Greeting Spoken by Spoken to Time of Pa) Settii 
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USEFUL PHRASES 



Learn how to say these phrases arid sentexices in the language ydU are 
learning. Use them with yoiir tutor whenever necessary. 



Local Language 



3. 
4. 

5. 
6. 
7. 

8. 



10. 
11. 



12. 



I want to learn 



(Ghari, 
Arosi, 
Lau, 
etc . ) 



Please speak 
me. 



What/ 

When? 

Where? 

Say it again pleas-^^ 
Please speak slowly. 

" clearly: 
Can you say that in 

9 



with 



9 , How do ji ou say that in 



Is this :ht? 
Is that good 



TShari , 
Arosi, 
Lau, 
etc. ) 

Correct me if I say it 
wrong 
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Useful Phrases 



13. What is this eaHed in _ ? ; 

What is that called in ? 

What i5> that over there called 
in ? 

14. What are aH of them do;ng? 

What are the two of them doing? 

What are all of ycu doing? 

What are you two doing? 

What are aH of us, 
not you, doing? 

What are the two of us", 
not you, doing? 

What art aH of us doing? 

What are the two of us doing? 

Whac is he/she doing? 

What are you (sing) doing? 

What am I doing? ^ 
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GEOGRAPHICAL TERMS: 
Learn the ?oeal lahg:uag;c names for the 



1. 
2. 
3. 
4. 

5. 

7. 

8. 

9: 

10. 

11. 



flat land 



hMl/smaU mountain 

high mbuhtaih 

hillside 



sea (saltwater) 

ocean 

beach 



rocky shore 
reef 



stream 
river 



12. waterfalls 

13 . tributary 

14 . valley 



Learn how to say the following: 
What is this?/that?/that over there? 



NAMING THINGS 

foHbwihg: 

forest — 

bush 

path 



15 
16 
17 
18 
19 
2G 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 



garden/plantation 

village 

pond ; 

lagoon 

spring ^^^^^ 

wave 

riverbahk 

cave 

point 

island 



foot of a mountain 



This is a 



Is this a 



Practice these sent3nces, USi^ij the pictures and the vocrK;ulary 




174 



A VILLAGE: "WBATiBiiS 
Leara what the following are called in the local lar^age. 





foundation post 


• 


14. 


awning over door ; 




wall 




15. 


floor (raised) 


•3 






IB. 


rafters 


9. 


sago palm (on roof) 




17. 


cross -b€a>iis 


3 . 


sago palm shingle 




18, 


clothes line 


6: 


roof 




19. 


canoe house _ 


7. 


roof peak 




20. 


kitchen shed 


8. 


door opening 




21. 


girl 


9. 


door 




22. 


dog 


IB. 


window opening 




23. 


boy 


11. 


window shutter 




24 


man 


12. 


feiamboo wall panels 




25. 


woman 


13. 


king posts 









Learn how to say the following: 
Where is/are the ? 



The woman is on the porch. 



The men are in the village. 



The rahbes are in the cahbe house. 



The girl is under the tree. 



The boys are bp the canoes. 



The dog is under the house. 
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ACTIONS I 



1. 



Lie 



6, 



Play 



2. 



Sit 



7. 



Swim 



3; 



Stand 



8. 



Work ^ 



Run 



9. 



Walk 



5. 



Dance 



10. Talk 



team how to say tbe foHowing sehnenees: 

1. She is lying down. 

2. He is sitting. 

3. He is standing. 

4. He is rtihnihg. 

5. She is dancing. 
6 He is playing . 

7. He is swimming. 

8. He is working. 

9; He • ■•aiking: 

■ ' 

10. He is talking. 
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ACTION'S II 




i. 


Listen (tb) 


5. 


Cook 


2. 


Look (at) 


6. , 


Drink — 


3; 


Paddle 


r- 


Cut 


4 


Eat- 


8. 


Big 



'Learn how to say t±ie following sentences: 
1. He is listening to me. 



2. He is looking at his watch: 



3. He is paddling the canoe. 



4. He is eating a banana. 



5>v. He is cooking the fish. 



6. He is drinking coconut milk. 



•7. She is cutting the bush plants 



8. He is digging a hole. 



9. What is he digging/eating/cooking/drinking/etc? 



10. What is he doing^ 
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1 . To carry a child in the arms 



2.' To carry a baby astride the hip 



3; To carry a baby cradled in the arms 

4. To carry with several people ^^^^^^^ 

5. To carry on the head 

6. To carry on the back 



7: To carry: a child on the back 
8. To carry on the shoulder 



11. To carry a child on the shoulders 

12. To carry hanging from the hand 



9. To carry with a strap around the head \^ 

10 . To carry in the arms 



13 . To carry hanging around the shoulder, and across the chest and 
back - 

14. To carry hanging over the shoulder ^ 



15. To carry two dbiects, one hanging from each end of a pole balanc* 
ing on the shoulder 

16. To carry on a pole on the shoulder 



17. To tfarry hanging from a pole, each end of which rests on one per- 
son's shoulder — 
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KINSHIP TERMS: IDENTIFYING 



With tire 'fiiagram on the following page, do the following: 

1. Label the cartoon characters with haipes. 

2. Learn the vocabulary for the foHowing relationships. Add morie for 
the ones we don't have in English. 



father father* s father ^ 

mother father's mother 

son - mother's father • 

daughter . mother's mother 

brother _ father's older brbther 

sister father's older sister 

husband • father's younger brother 

w^e . • _ _ father's younger sister- 
mother's older brother mother's older sister 

mother^s younger brother mother's younger sister 



3. Make sentences using the following pattern, the names you've used 
to label the cartoons on the following page, and the vocabulary 
above. 

X is Y's , • 




V' 



r 
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^1 si- 



ft 



a 9 

EC 



m t 



S ft 



4 # 
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\ y FRUIT: QUALITIES 

1 . Papaya. r - 9 ■ time 

2. Orange ^ 1.0. Lemon ; 

3. Pomelo \ : 11. Mountain Apple^ 

4. Mandarine Orange - -" 12. Mango 

5. Pineapple ' 13. Coconut 

6. ^ Wateraeloij^ ' 14.* Guava -_ 

7. Breadfruit ^ 15. Avocado _ 

8. Banana ^ 

Learh hb\v to say the foUotving: 
1: The papaya is ripe. 



1 



2. * The orange is sweet. 



ZS The pomelo is sour. 



A, The 



IS greeii. 



5. The banana is yellow. 



6. The watennelbh is big. 



N 



7. The lime is small. 



8. The coconut is heavy. 
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VEC3ETABLES : COMPARrsONS 



8. ^ Gucuinber 



Learn how to say the following : 

1. . The egg plant, is bigger thaxi^the tomato. 



3. The chili pepper is spicier than the onion. 



4. The cucumber is heavier than the ginger. 



1. 


Pumpkin 




> 9. 


Ghinese Gabbage 




Cabbage 




10. 


Corn 


3. 


- Beans 




11. 


Egg 'Plant 


4, 


Lettuce 




'■ 12. 


ehiii Peppe? 


5. 


*^ Onion 




13. 


Green Pepper 


6.' 


Carrot 


ri 


14. 


Ginger 


7. 


Tomato 




15. 


Taro Leaf 



2. The green pepper is sweeter than the chili pepper. 



5. The pumpkih is more expensive than the tomato . 



With the help of your infonaant^ make five sentences of your own based 
on the pictures. 
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2. 

3; 

4. 
5. 



1. 
2. 

3. 



1. 
2. 



Lightning 



Thunder 



Wind 
Rain 



Wind & Rain 



Sunrise 

Morning 

Nbdh 



ruU Moon 



Gibbous Moon 



3 . r; Quarter Moon 



WEATHER. TERMS 
6. Sun 



7. Sky 

8. Rain Drop 

9. eioud 



id. Earthquake 



-tiME TERMS 

'4. Afternoon 

■ — ■ — — * 

5. 

6. 



Sunset' 
Night 



PHASES OF THE MOON ' 

4. Crescent 

New Moon 



5. 



Are seasons labeled in the language you are leamihg? 



If so, how are they labeled? Name the seasons and the approximate 
times they cover in a calendar year. 




TRi^NSPeRTATION 

1. Custom Canoe - 4. Outngger Canoe 

2. Constructed Cahbe 5. Ship 



3; Bug-oiit' Canoe ^ - - 6. Airplane 

Learn how to |pay the following sentences. 
1/ I went to Aula by -ship yesterday. 

2: They will go to Honiara by plane tomorrow. 



4. How did you go to 



— ' 



.3. He wiH go td: the next village by cahbe this afterhbbh. 



5. When did you go to 



6. Where did ybu go? 
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BODY PARTS 



A. 

1: 



The Skeleton 
SkuH ^ 



2. Collar Bone 

3. ShouMer Blade 

4. Breastbone 



B . The Body 

9. Hair 

10. Head_ 

Neck 



11 



12. Throat 

13 . Shoiilder 

14. Chest 

15. Back 

16 . ' Waist 



17: Stomach 
18. Hip 



19 . Buttocks 

20 . Arapit 

21. . Arm 



22. Upper Arm 

23 . Elbow 

24 . Forearm _ 

25. Wrist 



5. Rib 



6. Backbone/Spine 

7. Hip Bone/Pelvis 

8. , Kneecap 



26. Fist _ 

27. Hand_ 

28 . Palm — 

29 . Thumb 

30 . Finger 



31. Nail/'Fingerhail 

32. Leg ^^^^ 



33 . Thigh 

34. ■ Knee_ 
35. 



Calf 



36 . Ankle ' 

37. Foot _ 
Heel 



38 



39. Instep 

40. Sole _ 

41. Toe _ 
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c. 

^'■ 

2: 
3': 

4. 
5. 

6; 



the Face 

Eye 

Nose 

Ear 



MoutJi 
Cheek 
ehin 



7. Temple 

8 . Fbrehe^d 
9; Jaw 



10. Mustache 

11. Beard 

12. Tooth 

13 . Lip 



14 . Tongue ^_ 



is. 

16. 
17. 
18. 
19, 
20. 



Eyeball 
Eyebrow 



Eyelashes 



E; 
21; 
22. 
23. 
24. 
,25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
3B. 
31. 



The Ihsides 
Brain _ 
Windpipe 
Heart r 

Lung 

Liver 



Ihtestihes 
Bladder- 
Vein ' 



Artery 

MU£ 



Iris 
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f: 



Distance From: 



IsffiASUREPBENT 
To: 



Locai tahgnage Word: 



1. 


Tip of Middle Fi 


hger 


Wrist 


2; 


Tip of Middle Finger 


Elbow 


3. 


tip of Middle Finger 


Shoulder 


4. 
5. 


Tip of Middle Fiiiger 
Tip of Middle Finger 


Center Chest 
(half fathom) 
Opposite Elbow 


6. 

7 


tip of Mddle Finger 
Tip of Thiunb 


Tip of Opposite 
iVLiacLLe ringer 
(fathom) 


O • 


Tip of Thumb 




Finger 

f XX O t t/vJIXXt> \JL 

Thumb 


t 

X « 




11. 




o 




12. 




o 

o . 




13. 




/I 




14. 








15. 




6 


<• 


16. 


: 


7. 


• 


17. 




8. 




18. 


/ 


9. 




19. 




10. 




20. 




Big 


— ^-ri 




Wide 


Tall 






tong 



100. 
1000. 

foooo. 
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PARTS OF A PIG 

i. mouth cavity - . - - - 

2 . - nasal cavity , ^^^^^^^^^^^^^^^^ 

3 . brain 

4. pharynx (throat) 

5. esophagus .(gullet) - - 

6; vertebrae (backbone) 

7. trachea (windpipe) 

8. heart . 

9 . lungs 

10. Hver , 

1 1 . stomach ^ 

12. spleen ' 

13. kidney ^ - 

14. eblbh (coiled) " 

15. smaU intestines 

16. caecum (blind gut) ■ 

17. ureter 

18. fallopian tube ^ ' 

19. bladder 

20 . ovary 

21. ^ uterus (womb) 

22. vagina 

23. rectrom ^^^.^^^^^^^^^^^^^^^ 

24. urethra " 

25 . testicle : . ^ . ^ 



2V3 
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1. 

2. 

3; 

4. 

5. 

6 

7. 

8. 

9. 

10. 



crocodile 



chameleon 

turtle 

sheU 



shake 
scale 



tongue 

liifara 

locuft 



11 . cricket * 



12. grasshopper 

13. .beetle — 

14. cockroach 

15. mantis 

16 . feeler 

17. ant 

-1 

18 . abdoaien 



REPTILES AND INSECTS 
> • 19 . dragonfly 



20 . mosquito 

21. ^bee 



22. wasp 

23. fly 

24 . antenna 

25. butterfly 
26. 



27 . caterpillar 

28 . cocoon - 

29. worm 

30. sheU_^ 

31 ; snail 

32. centipede ^_ 

33. slug 

34 . sebrpibh 

35. spider- ^ 

36. web 



EKLC 



BUSH PLANTS 

elepfiaht ear - _ . 8. hibiscus 

bird of paradise - 9. lipstick 

bougainvillea ~ 10. pagq^a 

candle bush • _ 11. dwarf pbiiiciana 

cheniHe plant 12. wild poinsentia 

ffangipani - iS. rice - 

heliconia U: tapioca ^ 





TREES 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



autograph tree 
bah^a tree 
banyan tree 
bafin|f tonia 



beach heliotrope 



6. breadfruit tree 

7. chicle 

8 . colvillea 

9 . guava - ^ 

10; tree fern 
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1 1 . irbriwbdd 



12. jack fruit tfee 

13. kamani tree 

14. kapok tree 

15. pahdahus 



16. lipstick tree 



17. 
18. 
19: 
20. 
21. 



sea grape 



mango tree 
mojikeypod 
mountain apple 



Norfolk Island pine tree 
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22. Cook pine tree 

23. coconut palm 

24. royal palm, 

25. queen palm 

26. date palm - 



27. 
28. 

29. 
30. 
31.- 



biue latan palm- 
papaya tree 
flame tree 



sandalwood tree 
traveller's pal m 
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FISH 



i. 

2. 

3. 

4; 

5. 

6. 

1, 
8. 



yellow-tailed 

brown parrotfish 
sweet lips 

pof gy 

squirrel 
fish 



9. 



striped 

surgeon 

Unicom 

fish 

goatfisft 
jack 



white- lined 
rock cod 



Id . mullet 



11. 
12. 



rudderfish 
blue Jack 
crevally 



13 . rabbitfish 



14! 
15. 
16. 



rabbitfish 

dogtuna 

snapper 
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17 . emperor 
snapper 

18. jeHyfish 

19. blue 
marlin 

20 . black 
skipjack 

.21 . -surgeoh 



22. 
23. 

24. 



himphead 
parrotf ish ^ 
grouper 



25. grouper 

26. barracuda 



27. triggerfish 

2B . rabbitfish _ 

29. lobster/ 

V shrimp - 

30. crab 



31, Tilack tip 
shark 

32 . octopus 



21Q 



Turkey Fish 8. Abudefdaf 

Sea Anomone 9. Staghbrn Coral 

Moray Eel 19. Damsel Fish 

Brain Goral . il. Sting Ray ' 

Spider SheU . 12. Puffer 



Cone SheU 13 . Leopard Shark 

Sea Urchin 14. Trochus 
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BIRDS 

i.' megapode (Megapodius) 



2. black-mantled hawk (Acciptier melanochlainys) 

3. Dbria's hawk (Megatriochis doriae) - 



4. New Guinea eagle (Harpybpis nbvaeguineae) 



5. white-crowned koel (Cadiechthrus leueblbphus) 

6. Sblbmbn Islands concal (Centropus milo milo) - 

7. fchd%-biHed fruit dbve (Ptiliiibpus insolitus) 

8. splendid fruit dove (Ptilinbpus sblbmbhehsis ) _ 



J 9. red-breasted fruit dove (Ptilinopus eugeniae lewisii) 



10. New Ireland fruit dove (Dacula rubicera) 

11. Finches imperial pigeon (Dacula finschii) 



12. white-breasted £.x»und dove (SaHicblumbia jbbiehsis) 

13. Beccari's ground dove (dallicolumbia beccarii) 



14. 'white-throated pigeon (Cblumbia vitieiisis^halmaheira) 

15. blue-streaked lory (Eos retieulata^^; ^ 



16. yellow-backed lory (Domicella garmla navbpaltiata) 

17. Sbjbmbh Island white cockatoo (Kakatoe ducrops) - 



18. Papuan hawk owl/bbbbbbk owl (Urcglaux dimorpha) 

19. ultramarine kingfisher (Halcyon leucbpygia) 

20. white- rumped swiftlet (CoUbcalia spodiopygia) - 

21. king parrot (Lbrius rbratus) 



4 



-22 ; Paptia© hbrnbifi (Rftytieeros pJicatus) - 

23. purple gallinule (Porphyrio ^orphyrio) - 

24. reef heron (Egretta sacra) ^ 

25. button quaii (Turnix maculosa) " 

26. rail (RaHus aquaticus) ^ 

27. dollar bird (Eurystomus orientalis) , 

28. frigate (Fregata ahdrewsi) 

29. white-cbHared ldngfisfier (Halcyon c&loris aiberti) 

30. common tern (Sterna hirundo) 

_ - :::: " / - 

31. seagull (Larvus) 
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^ ' evstem dress - wom^ 

< 1. Feather Money ' - - 

^ 2. Cloth for Carrying Baby ^ 



3. Skirt 

4. Basket 

5 . Wrist Decoration 

6. Shell Bracelet oh Wrist 

7. Woven Bracelet oh Wnst 

8. Shell bracelets on Upper Arms 

9. Purse (over shoulder) 

10. Large Shell Money Belt 

11. Necklace 

12. Earrings 

13. .Flowef Head Lei 
Flowef Neck Lei 

14. drass Skirt 
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CUSTOM DRESS -- MEN 



I. Blade Edge of Ax 
2; Back bf Ax Head 

3. Ax Head 

4. Ax Handle 

5. Ax 

6. Shield . , 

7. Loin Cloth 

8. teg Band 

9. Painted Stripe on Ann 

10. Shell Head Band 

II. Leaf Headdress 

12. Shell Money Chest Belts 

13. Fiber Arin Band 

14 . Lavalava 

15 . Mask 

16. Wrist Band 

17. Grass Skirt 

18. Bow 

19 . Arrow 

20. Bow String 
21 : Arrow Tip 
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CUSTOM TOOLS 



1. Sriare Trap 

2 . Trigger 

3. Noose 

4. Shelter 

5. Adz Blade or Head 
' 6. Ad2 





KNOTS 



Leam the nemes of Jfiese febts in the lahgiiage you are studying and 
find out what they are commonly used for. 

NAME USES 
t. - 

2. J ^ 

3. -- ^ : 

4. - 

5. - ^ 

6. -- 

7. - ^ — 
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